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6 | Deutsch

Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und Anweisungen kénnen elek-
trischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte lesen und beachten Sie alle Sicher-
heitshinweise und Anweisungen, die dem
Akku oder dem Elektrowerkzeug, mit dem
der Akku geliefert wurde, beigelegt sind.

Gehen Sie sorgsam mit der Akku-Leuchte
um. Die Akku-Leuchte erzeugt starke Hitze,
die zu erhohter Brand- und Explosionsgefahr
fuhrt.

Arbeiten Sie mit der Akku-Leuchte nicht in
explosionsgefdahrdeter Umgebung.

Driicken Sie nach dem automatischen Ab-
schalten der Akku-Leuchte nicht weiter auf
den Ein-/Ausschalter. Der Akku kann be-
schadigt werden.

Richten Sie den Lichtstrahl nicht auf Perso-
nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst
in den Lichtstrahl, auch nicht aus groBerer
Entfernung.

» Verwenden Sie nur original Bosch-Zubehér.

» Decken Sie den Leuchtenkopf nicht ab,

wihrend die Akku-Leuchte in Betrieb ist.
Der Leuchtenkopf erwarmt sich im Betrieb
und kann Verbrennungen verursachen, wenn
sich diese Hitze staut.

Verwenden Sie die Akku-Leuchte nicht im
StraBenverkehr. Die Akku-Leuchte ist nicht
zur Beleuchtung im StraBenverkehr zuge-
lassen.

ACHTUNG! Blicken Sie nicht lan-

gere Zeit in den Lichtstrahl. Die opti-
sche Strahlung kann fir lhre Augen
schadlich sein.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkus in der Akku-Leuchte. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und
Brandgefahr fiihren.

» Verwenden Sie nur original Bosch-Li-lonen-
Akkus mit einer Spannung von 14,4 V oder
18 V. Bei Gebrauch anderer Akkus, z.B.
Nachahmungen, aufgearbeiteter Akkus oder
Fremdfabrikate, besteht die Gefahr von Ver-
letzungen sowie Sachschaden durch explo-
dierende Akkus.

Funktionsbeschreibung

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung der
Akku-Leuchte auf der Grafikseite.

-

Leuchtenkopf

Schwanenhals

Verbindungskabel

Verschluss mit Kabel- und Klettbandfiihrung
Stirnband

Universaladapter

Klettband (2x)

Rohrhalter

Schutztasche

Betriebs- und Ladezustandsanzeige
Ein-/Ausschalter

Akku-Adapter

Streuscheibe

Akku 14,4V (Li-lon) oder 18 V (Li-lon)*
Akku-Entriegelungstaste*
Entriegelungshebel

17 Gummiring (2x)

© 00 NG A WN
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*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort
nicht zum Standard-Lieferumfang. Das vollstindige
Zubehor finden Sie in unserem Zubehérprogramm.
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Technische Daten

Akku-Leuchte PML LI

Sachnummer 3603 J74 300
Nennspannung?® V= 14,4/18,0
Leuchtdauer, ca.? h 4,0/6,5
Betriebstemperatur °C -10 ... +40
Gewicht? g 250

1) abhangig vom verwendeten Akku-Pack (1,3/1,5 Ah)
2) Akku-Adapter, Schwanenhals und Leuchtenkopf

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typen-
schild Ihrer Akku-Leuchte. Die Handelsbezeichnungen
einzelner Akku-Leuchten kénnen variieren.

Montage

Akku einsetzen und entnehmen
(siehe Bild A)

Akku einsetzen

» Verwenden Sie nur original Bosch Li-lonen-
Akkus mit der auf dem Typschild lhrer Ak-
ku-Leuchte angegebenen Spannung. Der
Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandgefahr fihren.

Schieben Sie einen geladenen Akku 14 in den
Akku-Adapter 12. Achten Sie darauf, den Akku in
der richtigen Position einzusetzen, und dass die
Entriegelungstaste 15 spirbar im Akku-Adapter
12 einrastet.

Akku entnehmen

Zur Entnahme des Akkus 14 driicken Sie die Ent-
riegelungstaste 15 und ziehen den Akku nach
hinten aus der Akku-Leuchte. Wenden Sie dabei
keine Gewalt an.

Akku-Adapter (siehe Bild B)

» Montieren Sie die Komponenten nur zur
Leuchte, solange der Akku 14 nicht einge-
setzt ist.

Hinweis: Wenn Sie eine komplett montierte
Akku-Leuchte mit dem Akku in ein Ladegerat
schieben, so wird die Akku-Leuchte automatisch
deaktiviert.

—

Deutsch | 7

Mit dem Akku-Adapter 12 kdnnen Sie den Leuch-
tenkopf mit dem Schwanenhals zu einer Stand-
leuchte verbinden oder mit dem Verbindungska-
bel am Universaladapter zu einer Stirnlampe
oder am Rohrhalter zu einem Scheinwerfer.

Verbinden Sie den Sockel des Schwanenhalses
2 oder des Verbindungskabels 3 mit dem Akku-
Adapter 12. Ziehen Sie nicht am Kabel!

Am Akku-Adapter 12 befindet sich auch der
Ein-/Ausschalter 11 sowie die Betriebs- und La-
dezustandsanzeige 10, die griin leuchtet, sobald
ein Akku eingesetzt ist und die Akku-Leuchte
eingeschaltet wird. Bei einer Akkukapazitat von
unter 25 % leuchtet die Anzeige rot auf.

Aufbewahrung in der Schutztasche
(siehe Bilder C-D)

In der Schutztasche 9 kénnen Sie den Akku 14
zusammen mit dem Akku-Adapter 12 aufbewah-
ren. Platzieren Sie dabei den Akku-Adapter so,
dass Sie den Ein-/Ausschalter 11 hinter dem
Symbol auf der Tasche bedienen kénnen. Sie
kénnen das Verbindungskabel 3 durch den
Schlitz in der Tasche flhren.

Die Schutztasche 9 kdnnen Sie mit der riicksei-
tig angebrachten Schlaufe an Ihrem Gurtel be-
festigen oder mittels eines Klettbandes an ei-
nem beliebigen Gegenstand.

Montage zur Standleuchte
(siehe Bilder B und E)

Mit dem Schwanenhals 2 konnen Sie aus der

Akku-Leute eine Standleuchte machen.

— Schieben Sie den Sockel des Schwanenhal-
ses entlang der Fihrungsrillen in die Arretie-
rung am Akku-Adapter 12, bis er einrastet.

— Schieben Sie den Leuchtenkopf 1 in den
Schwanenhals 2, bis er einrastet.

— Stecken Sie den Stecker des Kabels aus dem
Schwanenhals 2 in die Buchse am Leuchten-
kopf 1.

Setzen Sie einen Akku ein (siehe ,Akku ein-
setzen®, Seite 7).

Bosch Power Tools
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Leuchtenkopf entnehmen (siehe Bild F)

Schalten Sie zuerst die Akku-Leuchte aus und
entnehmen Sie den Akku. Um den Leuchten-
kopf 1 zu entnehmen, entfernen Sie das Kabel,
ziehen den Entriegelungshebel 16 leicht nach
oben und schieben den Leuchtenkopf nach hin-
ten von der Komponente.

Montage mit Rohrhalter

(siehe Bilder B und G)

Mit dem Rohrhalter 8 konnen Sie die Akku-
Leuchte an Rohren, Gelandern, Zeltstangen o.A.
befestigen.

Der Rohrhalter kann bis zu 12,5° nach rechts

oder links geschwenkt werden, um den Licht-
strahl optimal auszurichten.

Montage mit Stirnband
(siehe Bilder B und H)
Mit dem Universaladapter 6 und dem Stirnband

5 kénnen Sie die Akku-Leuchte als Stirnlampe
einsetzen.

Der Universaladapter 6 kann gekippt werden,
um den Lichtstrahl optimal auszurichten.

Universaladapter mit Klettband
(siehe Bilder Bund I)

Mit dem Universaladapter und einem Klettband
kénnen Sie die Akku-Leuchte an beliebiger
Stelle einsetzen.

Der Universaladapter 6 kann gekippt werden,
um den Lichtstrahl optimal auszurichten.

Betrieb

Inbetriebnahme

Ein-/Ausschalten

Driicken Sie zur Inbetriebnahme der Akku-
Leuchte den Ein-/Ausschalter 11.

—

Arbeitshinweise

Streuscheibe (siehe Bild J)

Mit der Streuscheibe 13 kdnnen Sie das Licht
streuen, wenn Sie die Akku-Leuchte z.B. als
Leselampe verwenden mdchten.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Ist der Akku nicht mehr funktionsfahig, wenden
Sie sich bitte an eine autorisierte Kundendienst-
stelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge.

Die Akku-Leuchte ist wartungsfrei und enthalt
keine Teile, die gewechselt oder gewartet
werden missen.

Reinigen Sie die Kunststoffscheibe der Akku-
Leuchte nur mit einem trockenen, weichen
Tuch, um Beschadigungen zu vermeiden. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.

Sollte die Akku-Leuchte trotz sorgfaltiger Her-
stellungs- und Prifverfahren einmal ausfallen,
ist die Reparatur von einer autorisierten Kun-
dendienststelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge
ausfihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbe-
stellungen bitte unbedingt die 10-stellige Sach-
nummer laut Typenschild der Akku-Leuchte an.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu
Reparatur und Wartung Ihres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstellung
von Produkten und Zubehdren.

www.bosch-do-it.de, das Internetportal fir
Heimwerker und Gartenfreunde.
www.dha.de, das komplette Service-Angebot
der Deutschen Heimwerker Akademie.
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Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 70 74 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min
aus Mobilfunknetzen)

E-Mail:
Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min
aus Mobilfunknetzen)

Fax: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43 (01) 7 97 22 20 10

Fax: +43 (01) 797 2220 11

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz
Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten an
der Akku-Leuchte (z.B. Montage, Wartung
etc.) sowie bei deren Transport und Aufbe-
wahrung aus der Akku-Leuchte.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause
unbeschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich
nicht in der Verpackung bewegt.

Beim Versand von Li-lonen-Akkus kann eine
Kennzeichnungspflicht entstehen, bitte beach-
ten Sie dazu die nationalen Vorschriften.

—

Deutsch | 9

Entsorgung

Werfen Sie Akku-Leuchten nicht in den Haus-
mull!

Akku-Leuchten, Zubehor und Verpackungen sol-
len einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden.

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europaischen Richt-
linie 2002/96/EG Uber Elektro-
und Elektronik-Altgerdte missen
nicht mehr gebrauchsfahige Akku-
Leuchten und gemal der Richt-
linie 2006/66/EG missen defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugeflihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien
kénnen direkt abgegeben werden bei:
Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge
Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon E

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinwei-
se im Abschnitt ,Transport®,
Seite 9.

Anderungen vorbehalten.

Bosch Power Tools
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Safety Notes

Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may re-
sult in electric shock, fire and/or
serious injury.

» Please read and observe all safety warnings
and instructions enclosed with the battery
or the power tool, with which the battery
was provided.

» Handle the cordless worklight with care.
The cordless worklight generates intense
heat, which leads to increased danger of fire
and explosion.

» Do not work with the cordless worklight in
hazardous areas.

» Do not continue to press the On/Off switch
after the cordless worklight has been auto-
matically switched off. The battery can be
damaged.

» Do not direct the light beam at persons or
animals and do not stare into the light beam
yourself (not even from a distance).

» Use only original Bosch accessories.

» Do not cover off the lamp head while oper-
ating the cordless worklight. The lamp head
heats up during operation and can cause
burns when the heat accumulates.

» Do not use the cordless worklight in road
traffic. The cordless worklight is not ap-
proved for illumination in road traffic.

CAUTION! Do not stare into the

laser beam for longer periods. The
optical radiation can be harmful for
your eyes.

» Use cordless worklight only with specifical-
ly designated battery packs. Use of any oth-
er battery packs may create a risk of injury
and fire.

» Use only original Bosch 14.4 V and 18 V lith-
ium ion batteries. When using other batter-
ies, e.g. imitations, reconditioned batteries
or other brands, there is danger of injury as
well as property damage through exploding
batteries.

—

Functional Description

Product Features

The numbering of the product features refers to
the illustration of the cordless worklight on the
graphics page.

1 Lamp head

2 Flexible neck

3 Connection cable

4 Fastener with guide for cable and Velcro
strap
Head strap
Universal adapter
Velcro strap (2x)
Pipe clamp

© 00N O O,

Protective pouch

10 Operation and charge-control indicator
11 On/Off switch

12 Battery adapter

13 Lens plate

14 Battery, 14.4 V (Li-ion) or 18 V (Li-ion)*
15 Battery unlocking button*

16 Release lever

17 Rubber ring (2x)

*Accessories shown or described are not part of the
standard delivery scope of the product. A complete
overview of accessories can be found in our acces-
sories program.

1609 929 W51 | (10.8.10)
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Technical Data

Cordless Worklight PML LI

Article number 3603 J74 300

Rated voltage® V= 14.4/18.0
Lighting duration,

approx.? h 4.0/6.5
Operating temperature °C -10 ... +40

Weight? g 250
1) Depends on the battery pack (1.3/1.5 Ah) being
used

2) Battery adapter, flexible neck and lamp head

Please observe the article number on the type plate of
your cordless worklight. The trade names of the individ-
ual cordless worklights may vary.

Assembly

Battery Insertion/Removal

(see figure A)

Inserting the Battery

» Use only original Bosch lithium ion batteries
with the voltage listed on the nameplate of
your cordless worklight. Using other batter-
ies can lead to injuries and pose a fire hazard.

Insert a charged battery 14 into the battery
adapter 12. Take care to insert the battery in the
right position, and that the battery unlocking
button 15 can be felt to engage in the battery
adapter 12.

Removing the Battery

To remove the battery 14, press the battery un-
locking button 15 and pull the battery toward
the rear out of the cordless worklight. Do not
exert any force when doing this.

Battery Adapter (see figure B)

» Mount components to the worklight only
when the battery 14 is not inserted.

Note: When inserting a completely mounted
cordless worklight with the battery into the bat-
tery charger, the cordless worklight is automat-
ically deactivated.

—

English | 11

Connecting the lamp head with flexible neck to
the battery adapter 12 makes a stand-lamp; con-
necting the head lamp to the connection cable-
on the universal adapter makes a head lamp, or
connecting the lamp head to the pipe clamp
makes a spotlight.

Connect the base of the flexible neck 2 or the
base of the connection cable 3 with the battery
adapter 12. Do not pull the cable!

The On/Off switch 11 as well as the operation
and charge-control indicator 10, which lights up
green as soon as a battery is inserted and the
cordless worklight is switched on, are on the
battery adapter 12. When the battery capacity is
below 25 %, the indicator lights up red.

Storage in the Protective Pouch
(see figures C-D)

The protective pouch 9 is used for storage of the
battery 14 together with the battery adapter 12.
Position the battery adapter in such a manner

that you can operate the On/Off switch 11 be-

hind the symbol on the pouch. The connection

cable 3 can be conducted through the slot in the
pouch.

The protective pouch 9 can be fastened to your

belt by the loop on its backside or to any object
with a Velcro strap.

Mounting to a Stand-lamp
(see figures B and E)

With the flexible neck 2, you can convert the

cordless worklight to a stand-lamp.

— Guide the base of the flexible neck alongside
the guide grooves in the seat of the battery
adapter 12 until it engages.

— Insert lamp head 1 into the flexible neck 2
until it engages.

— Insert the plug of the cable from the flexible
neck 2 into the socket of the lamp head 1.

- Insert a battery (see “Inserting the Battery”,
page 11).

Bosch Power Tools
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Removing the Lamp Head (see figure F)
Firstly, switch off the cordless worklight and re-
move the battery. To remove the lamp head 1,
pull out the cable, lightly press release lever 16
upward and pull the lamp head toward the rear
off of the component.

Mounting with Pipe Clamp

(see figures B and G)

The pipe clamp 8 is used for fastening the cord-
less worklight to pipes, handrails, tent poles,
etc.

For optimal alignment of the light beam, the
pipe clamp can be swivelled up to 12.5° to the
right or left.

Mounting with Head Strap

(see figures B and H)

With the universal adapter 6 and the head strap
5, the cordless worklight can be used as a head-
lamp.

The universal adapter 6 can be tilted for optimal
alignment of the light beam.

Universal Adapter with Velcro Strap
(see figures B and I)

With the universal adapter and a Velcro strap,
the cordless worklight can be used anywhere.

The universal adapter 6 can be tilted for optimal
alignment of the light beam.

Operation

Starting Operation

Switching On and Off

To start the cordless worklight, press the
On/Off switch 11.

Working Advice

Lens Plate (see figure J)

The lens plate 13 is used to scatter or diffuse
the light when using the cordless worklight e.g.,
as a reading lamp.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

When the battery is no longer operative, please
refer to an authorised after-sales service agent
for Bosch power tools.

The cordless worklight is maintenance-free and
and contains no components that must be re-
placed or maintained.

To avoid damage, clean the plastic lens of the
cordless worklight only with a dry, soft cloth. Do
not use cleaning agents or solvent.

If the cordless worklight should fail despite the
care taken in manufacturing and testing proce-
dures, repair should be carried out by an author-
ized after-sales service agent for Bosch power
tools.

In all correspondence and spare parts orders,
please always include the 10-digit article
number given on the nameplate of the cordless
worklight.

1609 929 W51 | (10.8.10)
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After-sales Service and Customer
Assistance

Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your
product as well as spare parts. Exploded views
and information on spare parts can also be
found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can an-
swer your questions concerning possible appli-
cations and adjustment of products and acces-
sories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

—
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Republic of South Africa
Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 493 93 75

Fax: +27 (011) 493 01 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 7 01 21 20
Fax: +27 (031) 7 01 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27 (021) 551 2577

Fax: +27 (021) 551 32 23

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27 (011) 6 51 98 80

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Transport

» Before any work on the cordless worklight
itself (e.g. assembling, maintenance, etc.),
as well as when transporting and storing,
remove the battery from the cordless work-
light.

Dispatch batteries only when the housing is un-

damaged. Tape or mask off open contacts and

pack up the battery in such a manner that it can-
not move around in the packaging.

When dispatching lithium-ion batteries, compul-

sory labeling may be required. Please observe

the respective national regulations.

Bosch Power Tools
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Disposal

Do not dispose of cordless worklights into
household waste!

Cordless worklights, accessories and packaging
should be sorted for environmental-friendly re-
cycling.

Only for EC countries:

According to the European Guide-
line 2002/96/EC for Waste Electri-
cal and Electronic Equipment,
cordless worklights that are no
longer usable, and according to the
European Guideline 2006/66/EC,
defective or used battery packs/batteries, must
be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be
directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the instruc-
tions in section “Transport”,
page 13.

Subject to change without notice.
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Avertissements de sécurité

Il est impératif de lire toutes les
consignes de sécurité et toutes les
instructions. Le non-respect des
avertissements et instructions indi-
qués ci-aprés peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de
graves blessures.

> Lire et respecter tous les avertissements et
indications joints a ’accu ou a ’outil électri-
que avec lequel ’accu a été fourni.

» Manier avec précaution la lampe a accu. La
lampe a accu génére des températures éle-
vées qui constituent un danger élevé d’incen-
die et d’explosion.

» Ne pas utiliser la lampe a accu dans un envi-
ronnement présentant des risques d’explo-
sion.

» Aprés la mise hors fonctionnement automa-
tique de la lampe a accu, ne plus appuyer
sur l'interrupteur Marche/Arrét. Ceci pour-
rait endommager 'accu.

» Ne pas diriger le faisceau lumineux vers des
personnes ou des animaux et ne jamais re-
garder dans le faisceau lumineux, méme si
vous étes a grande distance de ce dernier.

» N’utiliser que des accessoires d’origine
Bosch.

» Ne pas recouvrir la téte de la lampe lors de
la mise en service de la lampe a accu. La
téte de lampe chauffe pendant son utilisation
et peut entrainer des br(lures si cette cha-
leur s’accumule.

» Ne pas utiliser la lampe a accu en circulation
routiére. La lampe a accu n’est pas agréée
pour I’éclairage en circulation routiére.

ATTENTION ! Ne fixez pas le fais-

ceau lumineux pour une durée pro-
longée. Le rayonnement optique
peut endommager vos yeux.

Francais | 15

» N’utilisez que les accumulateurs spéciale-
ment prévus pour la lame a accu. L’utilisa-
tion de tout autre accumulateur peut entrai-
ner des blessures et des risques d’incendie.

» N’utiliser que des accus a ions lithium d’ori-
gine Bosch dont la tension est de 14,4 V ou
18 V. L’utilisation d’autres accus, p. ex. ac-
cus contrefaits, accus modifiés ou d’autres
fabricants, peut provoquer des blessures ain-
si que des dommages matériels causés par
des accus qui explosent.

Description du fonctionnement

Eléments de I’appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se
réfere ala représentation de la lampe a accu sur
la page graphique.

Téte de la lampe

Col de cygne

Cable de connexion

Dispositif de fermeture avec guidage de ca-
ble et de bande velcro

B WNR

Bandeau

Adaptateur universel

Bande velcro (2x)

Support pour tube

Etui de protection

10 Voyant de fonctionnement et d’état de charge

11 Interrupteur Marche/Arrét

12 Adaptateur d’accu

13 Diffuseur

14 Accu 14,4V (aions lithium) ou 18 V (a ions
lithium)*

15 Touche de déverrouillage de I'accumulateur*

16 Levier de déverrouillage

17 Anneau en caoutchouc (2x)

© 00N O O

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous
compris dans la fourniture. Vous trouverez les acces-
soires complets dans notre programme d’accessoires.

Bosch Power Tools
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Caractéristiques techniques

Lampe a accu PML LI

N° d’article 3603 J74 300
Tension nominale? V= 14,4/18,0
Durée d’éclairage, env.V h 4,0/6,5
Température de fonction-

nement °C -10 ... +40
Poids? g 250

1) Selon le pack d’accus utilisé (1,3/1,5 Ah)

2) Adaptateur d’accu, col de cygne et téte de lampe
Respecter impérativement le numéro d’article se trou-
vant sur la plaque signalétique de la lampe a accu. Les

désignations commerciales des différentes lampes a
accu peuvent varier.

Montage

Montage et démontage de I’accu

(voir figure A)

Montage de ’accu

» N’utiliser que des accus a ions lithium d’ori-
gine Bosch qui ont la tension indiquée sur la
plaque signalétique de la lampe a accu.
L’utilisation de tout autre accumulateur peut
entrainer des blessures et des risques d’in-
cendie.

Placez un accu chargé 14 dans I'adaptateur
d’accu 12. Veillez a placer I’accu dans la bonne
position et a encliqueter la touche de déver-
rouillage 15 dans I’adaptateur d’accu 12.

Retirer ’accu

Pour retirer I’accu 14, appuyez sur la touche de
déverrouillage 15 et ressortez I’accu de la lampe
a accu en le tirant vers 'arriére. Ne forcez pas.

Adaptateur d’accu (voir figure B)
» Ne montez que les composants de la lampe
tant que I’accu 14 n’a pas été inséré.

Note : Si vous placez une lampe a accu entiére-
ment montée avec I’accu dans un chargeur, la
lampe a accu sera automatiquement désactivée.

A I’aide de I’adaptateur d’accu 12, vous pouvez
connecter la téte de lampe avec le col de cygne
aune lampe sur pied ou a I’aide du cable de con-
nexion a partir de I’adaptateur universel a une
lampe frontale ou a partir du support pour tube
a un projecteur.

Connectez le socle du col de cygne 2 ou le cable
de connexion 3 a I’adaptateur d’accu 12. Ne ti-
rez pas sur le cable !

L’adaptateur d’accu 12 dispose également d’un
interrupteur Marche/Arrét 11 ainsi que d’un
voyant de fonctionnement et d’état de charge
10 qui s’allume en vert aussitét qu’un accu est
inséré et que la lampe a accu est allumée. Par
une capacité d’accu de moins de 25 %, le voyant
s’allume en rouge.

Rangement dans I’étui de protection
(voir figures C-D)

Dans I’étui de protection 9, vous pouvez ranger
’accu 14 avec I'adaptateur d’accu 12. Placez
’adaptateur d’accu de telle maniére a pouvoir
activer I'interrupteur Marche/Arrét 11 derriére
le symbole qui se trouve sur I’étui. Vous pouvez
faire passer le cable de connexion 3 dans I’étui
a travers la fente.

Vous pouvez fixer I’étui 9 au moyen de la boucle
placée a 'arriére de ce dernier a votre ceinture
ou le fixer a I’'aide d’une bande velcro sur un ob-
jet quelconque.

Montage comme lampe sur pied
(voir figures B et E)

A I’aide du col de cygne 2, vour pouvez transfor-

mer la lampe a accu en une lampe sur pied.

— Faites glisser le socle du col de cygne le long
des rainures de guidage dans le blocage sur
I’adaptateur d’accu 12 jusqu’a ce qu’il s’en-
cliquette.

— Faites glisser la téte de lampe 1 dans le col
de cygne 2 jusqu’a ce qu’elle s’encliquette.

— Insérez la fiche du céable du col de cygne 2
dans la douille sur la téte de lampe 1.

- Placez un accu (voir « Montage de I’accu »,
page 16).

1609 929 W51 | (10.8.10)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1197-002.book Page 17 Tuesday, August 10,2010 10:12 AM

Retirer la téte de lampe (voir figure F)

Eteignez d’abord lalampe a accu et retirez I’accu.
Pour retirer la téte de lampe 1, retirez le cable,
poussez légérement le levier de déverrouillage 16
vers le haut et retirez la téte de lampe du compo-
sant en la poussant vers l'arriére.

Montage avec support pour tube

(voir figures B et G)

Vous pouvez fixer la lampe a accu a I’aide du
support pour tube 8 a des tubes, des rampes,
des mats de tente etc.

Le support pour tube peut étre pivoté jusqu’a
12,5° vers la droite ou vers la gauche permet-
tant ainsi une orientation optimale du faisceau
lumineux.

Montage avec bandeau

(voir figures B et H)

Vous pouvez utiliser la lampe a accu en tant que
lampe frontale a I’aide de I’adaptateur universel
6 et du bandeau 5.

On peut incliner I’adaptateur universel 6 de sor-
te a pouvoir orienter le faisceau lumineux de ma-
niére optimale.

Adaptateur universel avec bande velcro
(voir figures B et 1)
Vous pouvez utiliser la lampe a accu a n’importe

quel endroit a I’aide de I’adaptateur universel et
d’une bande velcro.

On peut incliner I’adaptateur universel 6 de sor-
te a pouvoir orienter le faisceau lumineux de ma-
niére optimale.

Mise en marche

Mise en service

Mise en Marche/Arrét

Pour la mise en service de la lampe a accu, ap-
puyez sur I'interrupteur Marche/Arrét 11.

Francais | 17

Instructions d’utilisation

Diffuseur (voir figure J)

Le diffuseur 13 vous permet de distribuer la lu-
miére si vous souhaitez utiliser la lampe a accu
en tant que lampe de lecture par exemple.

Entretien et Service
Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

Au cas ol I’accu ne fonctionnerait plus, veuillez
vous adresser a une station de Service Aprés-
Vente agréée pour outillage Bosch.

La lampe a accu ne nécessite aucun entretien et
ne contient pas de piéces devant étre rempla-
cées ou nécessitant un entretien.

Ne nettoyez le disque en plastique de la lampe a
accu qu’avec un chiffon doux et sec afin d’éviter
les endommagements. N’utilisez pas de déter-
gents ou de solvants.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrica-
tion et au contréle de la lampe a accu, celle-ci
présentait un défaut, la réparation ne doit étre
confiée qu’a une station de Service Aprés-Vente
agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de piéces de rechange, nous préciser im-
pérativement le numéro d’article a dix chiffres
de lalampe a accu indiqué sur la plague signalé-
tique.

Service Aprés-Vente et Assistance Des
Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos ques-
tions concernant la réparation et I’entretien de
votre produit et les piéces de rechange. Vous
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange éga-
lement sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions con-
cernant I'achat, 'utilisation et le réglage de vos
produits et de leurs accessoires.

Bosch Power Tools
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France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientele Bosch Outillage Electro-
portatif

Tel.: 0811 36 01 22

(colt d’une communication locale)

Fax:+33 (0) 149 45 47 67

E-Mail :
contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33 (0) 143 11 90 06

Fax:+33 (0) 143119033

E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 55 75
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

Transport

» Retirer ’accu de la lampe avant d’effectuer
des travaux sur la lampe a accu (p.ex. mon-
tage, maintenance etc.) ou pour la transpor-
ter et stocker.

N’expédiez les accus que si le carter ne présente
pas de dommages. Recouvrez les contacts non
protégés et emballez I'accu de maniére a ce qu’il
ne puisse pas se déplacer dans I’emballage.
Une obligation de marquage peut étre nécessaire
pour le renvoi d’accus a ions lithium ; respectez
les reglementations nationales en vigueur.

—

Elimination des déchets

Ne jetez pas les lampes a accu avec les ordures
ménageres !
Les lampes a accu ainsi que leurs accessoires et

emballages, doivent pouvoir suivre chacun une
voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de I’Union
Européenne :

Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux
déchets d’équipements électri-
ques et électroniques, les lampes
a accu dont on ne peut plus se
servir, et conformément a la direc-
tive 2006/66/CE, les accus/piles usés ou défec-
tueux, doivent étre isolées et suivre une voie de
recyclage appropriée.

Les accus/piles dont on ne peut plus se servir
peuvent étre déposés directement aupres de :
Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Accus/piles :

Li-lon E

lon lithium :

Respectez les indications don-
nées dans le chapitre

« Transport », page 18.

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones de seguridad

Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las adverten-
cias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o
lesién grave.

» Lea todas las instrucciones de manejo y se-
guridad que se adjuntan con el acumulador
o herramienta eléctrica suministrada con el
acumulador.

» Trate con cuidado su linterna ACCU. La lin-
terna ACCU se pone muy caliente, lo cual su-
pone un mayor riesgo de incendio y explo-
sion.

» No trabaje con la linterna ACCU en un en-
torno con peligro de explosion.

» No mantenga accionado el interruptor
de conexion/desconexion si la linterna
ACCU se hubiese desconectado automati-
camente. Ello podria perjudicar al acumu-
lador.

» No dirija el haz de luz contra personas ni
animales, ni mire directamente hacia el haz,
incluso encontrandose a gran distancia.

» Solamente utilice accesorios originales
Bosch.

» No cubra el foco durante el funcionamiento
de la linterna ACCU. El foco se calienta du-
rante el funcionamiento y puede provocar
quemaduras al acumularse el calor.

» No use la linterna ACCU como medio de
alumbrado al circular por carretera. La lin-
terna ACCU no esta autorizada para su utili-
zacion en la circulacién vial.

{ATENCION! No mire prolongada-
mente hacia el foco de luz. La luz

puede ser dafiina para sus 0jos.

Espaiiol | 19

» Solamente utilice los acumuladores previs-
tos para la linterna ACCU. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede acarrear lesiones
e incluso un incendio.

» Solamente utilice acumuladores de iones
de litio originales Bosch con una tension de
14,4V 6 18 V. Si se utilizan acumuladores di-
ferentes, como, p.ej., imitaciones, acumula-
dores recuperados, o de otra marca, existe el
riesgo de que éstos exploten y causen dafos
personales o materiales.

Descripcion del funcionamiento

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referi-
da alaimagen de la linterna ACCU en la pagina
ilustrada.

1 Foco

Flexo

Cable de conexion

Cierre con guia del cable y de la cinta Velcro
Cinta para la frente

Adaptador universal

Cinta Velcro (2x)

Abrazadera para tubos

Estuche de proteccion

O oo NOoOOhA WN

=
o

Indicador de funcionamiento y estado de

carga

11 Interruptor de conexion/desconexidn

12 Adaptador del acumulador

13 Difusor

14 Acumulador de 14,4V (iones de Li) 0 18 V
(iones de Li)*

15 Boton de extraccion del acumulador*

16 Palanca de desenclavamiento

17 Anillo de goma (2x)

*Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den al material que se adjunta de serie. La gama com-
pleta de accesorios opcionales se detalla en nuestro
programa de accesorios.

Bosch Power Tools
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Datos técnicos

Linterna ACCU PML LI

N© de articulo 3603 J74 300

Tensién nominal ! V= 14,4/18,0
Autonomia, aprox.? h 4,0/6,5
Temperatura de opera-

cion ®C -10 ... +40
Peso? g 250

1) Segun el bloque acumulador utilizado (1,3/1,5 Ah)
2) Adaptador del acumulador, flexo y foco

Preste atencion al n° de articulo en la placa de caracte-
risticas de su linterna ACCU. Las denominaciones co-
merciales de algunas linternas ACCU pueden variar.

Montaje

Montaje y desmontaje del acumulador

(ver figura A)

Montaje del acumulador

» Solamente utilice acumuladores de iones
de litio originales Bosch, de la tension indi-
cada en la placa de caracteristicas de su lin-
terna ACCU. El uso de otro tipo de acumula-
dores puede acarrear lesiones e incluso un
incendio.

Inserte un acumulador cargado 14 en el adapta-

dor del acumulador 12. Preste atencién a introdu-

cir en la posicién correcta el acumulador y cuide

que el boton de extraccion 15 enclave de forma

perceptible en el adaptador del acumulador 12.

Desmontaje del acumulador

Para desmontar el acumulador 14 presione el
botdén de extraccién 15 y saque el acumulador
hacia atras de la linterna ACCU. No proceda con
brusquedad.

Adaptador del acumulador

(ver figura B)

» Monte los componentes de la linterna sin
tener montado todavia el acumulador 14.

Observacion: Si inserta en el cargador una lin-

terna ACCU con el acumulador montado, ésta se

desactiva automaticamente.

Con el adaptador del acumulador 12 y el foco
acoplado al flexo Ud. puede componer una lam-
para de sobremesa, o bien una linterna frontal
conectando el cable de conexion al adaptador
universal o un faro, si lo combina con la abraza-
dera para tubos.

Conecte el zécalo del flexo 2 o el del cable de
conexion 3 al adaptador del acumulador 12. jNo
tire del cable!

El adaptador del acumulador 12 incorpora tam-
bién el interruptor de conexion/desconexion 11
asi como el indicador de funcionamiento y esta-
do de carga 10 que se ilumina de color verde al
montar el acumulador y encender la linterna
ACCU. Si la capacidad del acumulador es infe-
rioraun 25 % el indicador se pone de color rojo.

Utilizacion del estuche de proteccion
(ver figuras C-D)

En el estuche de proteccién 9 puede Ud. guar-
dar el acumulador 14 junto con el adaptador del
acumulador 12. Coloque el adaptador del acu-
mulador de manera que Ud. pueda accionar el
interruptor de conexion/desconexién 11 detras
del simbolo del estuche. Ud. puede pasar el ca-
ble de conexion 3 por la ranura del estuche.

El estuche de proteccion 9 lo puede Ud. fijar a

su cinturon con la presilla posterior o con una
cinta Velcro a cualquier objeto apropiado.

Ensamble como lampara de sobremesa
(ver figuras By E)

El flexo 2 le permite transformar la linterna
ACCU en una ldmpara de sobremesa.

- Inserte el zdcalo del flexo en las ranuras guia

del enclavamiento del adaptador del acumu-
lador 12 hasta enclavarlo.

— Introduzca el foco 1 en el flexo 2 hasta encla-
varlo.

— Enchufe el conector macho del cable del
flexo 2 en el conector hembra del foco 1.

— Monte un acumulador (ver “Montaje del acu-
mulador”, pagina 20).
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Desmontaje del foco (ver figura F)
Desconecte primero la linterna ACCU y retire el
acumulador. Para retirar el foco 1 saque el ca-
ble, apriete ligeramente hacia dentro la palanca
de desenclavamiento 16 y desprenda hacia
atras el foco.

Montaje con abrazadera para tubos
(ver figuras By G)
La abrazadera para tubos 8 le permite fijar la lin-

terna ACCU a tubos, barandillas, armazén de
tiendas de campafa, etc.

La abrazadera para tubos puede girarse hasta
12,5° hacia la derecha o izquierda y permite
orientar asi é6ptimamente el rayo de luz.

Montaje con cinta para la frente
(ver figuras By H)
En combinacién con el adaptador universal 6 y

la cinta para la frente 5 puede Ud. utilizar la lin-
terna ACCU como linterna frontal.

El adaptador universal 6 puede inclinarse para
orientar 6ptimamente el rayo de luz.

Adaptador universal con cinta Velcro
(ver figuras B e l)

En combinacidén con el adaptador universal y la
cinta Velcro puede Ud. aplicar la linterna ACCU
en cualquier lugar.

El adaptador universal 6 puede inclinarse para
orientar 6ptimamente el rayo de luz.

Operacion

Puesta en marcha

Conexion/desconexion

Para la puesta en marcha de la linterna ACCU ac-
cione el interruptor de conexion/desconexion 11.

Instrucciones para la operacion

Difusor (ver figura J)

El difusor 13 le permite dispersar la luz y utilizar
la linterna ACCU, p.ej., para leer.

—
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Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Si el acumulador fuese inservible dirijase a un
servicio técnico autorizado para herramientas
eléctricas Bosch.

La linterna ACCU esta exenta de mantenimien-
to, ya que no dispone de pieza alguna que deba
ser sustituida o mantenida.

Limpie el disco de plastico de la linterna ACCU
con un pafio seco y suave para evitar que se da-
fie. No use detergentes ni disolventes.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabri-
cacion y control, la linterna ACCU llegase a ave-
riarse, la reparacion debera encargarse a un ta-
ller de servicio autorizado para herramientas
eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de
repuesto es imprescindible indicar el n° de arti-
culo de 10 digitos que figura en la placa de ca-
racteristicas de la linterna ACCU.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorard en las consultas
que pueda Ud. tener sobre la reparacién y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre pie-
zas de recambio. Los dibujos de despiece e in-
formaciones sobre las piezas de recambio las
podrd obtener también en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orienta-
ra gustosamente en cuanto a la adquisicion,
aplicacién y ajuste de los productos y acceso-
rios.

Espaia

Robert Bosch Espafa, S.A.
Departamento de ventas
Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente:
+34 (0901) 11 66 97

Fax: +34 (091) 327 98 63

Bosch Power Tools
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Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México
Robert Bosch S.A. de C.V.
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atenciodn al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 — Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Transporte

» Desmonte el acumulador antes de manipu-
lar en la linterna ACCU (p.ej., en el montaje,
mantenimiento, etc.), asi como al transpor-
tarla y guardarla.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa
no estd dafiada. Si los contactos no van protegi-
dos cubralos con cinta adhesiva y embale el acu-
mulador de manera que éste no se pueda mover
dentro del embalaje.

Preste atencion a la obligacion de identificar
convenientemente el envio de acumuladores de
iones de litio que pudiera existir en su pais.

—

Eliminacién
iNo arroje las linternas ACCU a la basura!
Las linternas ACCU, accesorios y embalajes de-

beran someterse a un proceso de recuperaciéon
que respete el medio ambiente.

Sélo para los paises de la UE:

Las linternas ACCU inservibles,
asi como los acumuladores/pilas
defectuosos o agotados deberan
acumularse por separado para ser
sometidos a un reciclaje ecoldgi-
co tal como lo marcan las Directi-
vas Europea 2002/96/CE y
2006/66/CE, respectivamente.

Los acumuladores/pilas agotados pueden en-
tregarse directamente a su distribuidor habitual
de Bosch:

Espaia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. II, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34 9 01 11 66 97

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones com-
prendidas en el apartado
“Transporte”, pagina 22.

Reservado el derecho de modificacion.

NOM-

QST
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Indicacoes de seguranca

Devem ser lidas todas as indica-
coes de adverténcia e todas as ins-
trucoes. O desrespeito das adver-
téncias e instrucdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléc-
trico, incéndio e/ou graves lesodes.

» Favor ler e observar todas as indicacdes de
seguranca e instru¢ées do acumulador ou
da ferramenta eléctrica, com a qual o acu-
mulador foi fornecido.

» Trate alampada sem fio com cuidado. A lam-
pada sem fio produz muito calor, que leva a
um elevado risco de incéndio e de explosao.

» Nao trabalhar com a lampada sem fio numa
area com risco de explosdées.

» Nao continuar a premir o interruptor de li-
gar-desligar apos o desligamento automati-
co da da lampada sem fio. O acumulador po-
de ser danificado.

» Nao apontar o raio de luz na direccao de
pessoas nem de animais e nao olhar no raio
de luz, nem mesmo de maiores distancias.

» S6 utilizar acessoérios originais Bosch.

» Nao cobrir a cabeca da lampada enquanto a
lampada sem fio estiver em funcionamento.
A cabeca da lampada se aquece durante o
funcionamento e pode causar queimaduras
se houver um acumulo de calor.

» Nao usar a lampada sem fio no transito ro-
doviario. A lampada sem fio nao é admitida
para o transito rodoviario.

ATENCAO! Nio olhar para o raio lu-

minoso durante muito tempo. O raio
optico pode danificar os seus olhos.

» Nas lampadas sem fio s6 devem ser utiliza-
dos os acumuladores apropriados para tal.

A utilizacdo de outros acumuladores pode le-

var a lesbes e perigo de incéndio.

» So6 devem ser utilizados acumuladores de
ioes de litio originais Bosch com uma ten-
sao de 14,4V ou 18 V. Se forem usados ou-
tros acumuladores, p.ex. imitagdes, acumu-
ladores restaurados ou acumuladores de
outras marcas, ha perigo de lesdes, assim co-
mo danos materiais devido a explosdes de
acumuladores.
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Descricao de funcoes

Componentes ilustrados

A numeracgao dos componentes ilustrados refe-
re-se a apresentagao da lampada sem fio na pa-
gina de esquemas.

© 00 NG ONR

=
o

11
12
13
14

15
16
17

Cabecote da lampada

Pescoco flexivel

Cabo de conexao

Fecho com guia de cabo e de velcro
Testeira

Adaptador universal

Fita de velcro (2x)

Porta-tubo

Bolsa de protecgao

Indicacao de funcionamento e do estado
de carga

Interruptor de ligar-desligar

Adaptador de acumulador

Lente difusora

Acumulador de 14,4 V (ides de litio) ou de
18 V (ides de litio)*

Tecla de destravamento do acumulador*
Alavanca de destravamento

Anel de borracha (2x)

*Acessorios apresentados ou descritos ndo perten-
cem ao volume de fornecimento padrao. Todos os
acessorios encontram-se no nosso programa de aces-
sorios.

Bosch Power Tools
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Dados técnicos

Lampada sem fio PML LI

N° do produto 3603 J74 300

Tensido nominal® V= 14,4/18,0
Tempo de iluminagao,

aprox.V h 4,0/6,5
Temperatura de funcio-

namento °C -10 ... +40
Peso? g 250

1) Dependendo do acumulador utilizado (1,3/1,5 Ah)
2) Adaptador de acumulador, pescoco flexivel e cabeca
da lampada

Observar o numero de produto na placa de caracteris-

ticas da sua lampada sem fio. A designagao comercial
das diversas lampadas sem fio pode variar.

Montagem

Colocacao/remocao da pilha

(veja figura A)

Colocar o acumulador

» So utilizar acumuladores de i6es de litio
Bosch com a tensao indicada na placa de ca-
racteristicas da sua lampada sem fio. A uti-
lizacdo de outros acumuladores pode levar a
lesbes e perigo de incéndio.

Introduzir um acumulador 14 carregado no
adaptador de acumulador 12. Observar que o
acumulador seja introduzido na posicdo correc-
ta e que a tecla de desbloqueio 15 engate per-
ceptivelmente no adaptador de acumulador 12.

Retirar o acumulador

Para retirar o acumulador 14, devera premir a
tecla de destravamento 15 e puxar o acumula-
dor para tras, para tirar a lampada sem fio. Nao
forcar.

Adaptador de acumulador
(veja figura B)
» S6 montar os componentes da lampada, en-

quanto o acumulador 14 nao estiver coloca-
do.

Nota: Se uma lampada sem fio, completamente
montada, for introduzida no carregador, junto
com o acumulador, a lampada sem fio é desacti-
vada automaticamente.

Com o adaptador de acumulador 12 é possivel
ligar a cabeca da lampada ao pescoco flexivel,
formando uma lampada de pé ou ao cabo de li-
gacao no adaptador universal, formando uma
lampada com testeira ou porta-tubo, formando
um farol.

Conectar a tomada do pescoco flexivel 2 ou a to-
mada do cabo de conexao 3 ao adaptador de
acumulador 12. Nao puxar pelo cabo!

No adaptador de acumulador 12 se encontraum
interruptor de ligar-desligar 11, assim como a in-
dicacdo de funcionamento e do estado de carga
10, que se ilumina de cor verde, assim que a
lampada sem fio for ligada. Assim que a capaci-
dade do acumulador estiver abaixo de 25 %, a
indicacao se ilumina de cor vermelha.

Armazenamento na bolsa de proteccao
(veja figuras C-D)

Na bolsa de proteccao 9 podera guardar o acu-
mulador 14 junto com o adaptador de acumula-
dor 12. Posicionar o adaptador de acumulador
de modo que seja possivel comandar o interrup-
tor de ligar-desligar 11 atras do simbolo na bol-
sa. O cabo de conexao 3 pode ser introduzido
pela fenda da bolsa.

A bolsa de protecgao 9 pode ser fixa ao seu cin-
to por meio do passa-cinto que se encontra no
lado de trds ou a qualquer outro objecto, por
meio de uma fita de velcro.
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Montagem como lampada de pé
(veja figuras B e E)

Com o pescoco flexivel 2 é possivel fazer de uma

lampada sem fio, uma lampada de pé.

- Deslocar a base do pescoco flexivel, ao longo
das ranhuras de guia, para dentro do trava-
mento do adaptador de acumulador 12, até
engatar.

— Introduzir a cabeca dalampada 1 no pescoco
flexivel 2, até ela engatar.

- Introduzir a ficha do cabo do pescoco flexivel
2 na tomada da cabeca da lampada 1.

— Introduzir um acumulador (veja “Colocar o
acumulador”, pagina 24).

Retirar a cabeca (veja figura F)

Primeiro devera desligar a lampada sem fio e re-
tirar o acumulador. Para remover a cabeca da
lampada 1, devera remover o cabo, puxar a ala-
vanca de destravamento 16 levemente para ci-
ma e empurrar a cabeca da lampada para tras,
para fora do componente.

Montagem com porta-tubo

(veja figuras B e G)

Com o porta-tubo 8 é possivel fixar a lampada
sem fio a tubos, corriméos, barras de tendas, etc.
O porta-tubo pode ser deslocado até 12,5° para

a direita ou para a esquerda, para ajustar o raio
de luz de forma ideal.

Montagem com testeira

(veja figuras B e H)

Com o adaptador universal 6 e com a testeira 5
é possivel usar alampada sem fio como lampada
de testa.

O adaptador universal 6 pode ser inclinado para
um alinhamento ideal do raio de luz.

Adaptador universal com fita de velcro
(veja figuras B e l)

Com o adaptador universal e com a fita de vel-
cro é possivel utilizar a lampada sem fio em
qualquer lugar.

O adaptador universal 6 pode ser inclinado para
um alinhamento ideal do raio de luz.

—
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Funcionamento

Colocacao em funcionamento

Ligar e desligar

Para ligar a lampada sem fio, premir o interrup-
tor de ligar-desligar 11.

Indicacées de trabalho

Lente difusora (veja figura J)

Com a lente difusora 13 é possivel dispersar a
luz, p.ex. se desejar usar a lampada sem fio co-
mo lampada de leitura.

Manutencao e servico

Manutencio e limpeza

O acumulador nao funciona mais; dirija-se a um
servico pos-venda autorizado para ferramentas
eléctricas Bosch.

A lampada sem fio ndo requer manutencao e ne-
nhuma das suas pecas necessita de manutencao
ou precisa ser substituida.

Para evitar danos, o vidro de plastico da lampada
sem fio s6 deve ser limpo com um pano macio e
seco. Nao utilizar detergentes nem solventes.

Se a lampada sem fio falhar apesar de cuidado-
sos processos de fabricacdo e de teste, a repa-
racao devera ser executada por uma oficina de
servico autorizada para ferramentas eléctricas
Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pegas
sobressalentas é imprescindivel indicar o nime-
ro de produto de 10 digitos como consta na pla-
ca de caracteristicas da lampada sem fio.

Bosch Power Tools
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Servico pés-venda e assisténcia ao
cliente

O servico pds-venda responde as suas pergun-
tas a respeito de servicos de reparacao e de ma-
nutencao do seu produto, assim como das pe-
cas sobressalentes. Desenhos explodidos e
informacgdes sobre pecas sobressalentes encon-
tram-se em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da
compra, aplicacao e ajuste dos produtos e aces-
soérios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Transporte

» O acumulador deve ser retirado da lampada
sem fio antes de quaisquer trabalhos na
lampada sem fio (p.ex. montagem, manu-
tencdo, etc.), assim como para o seu trans-
porte ou armazenamento.

So6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver
danificada. Colar os contactos abertos e emba-
lar o acumulador de modo que ndo possa se
deslocar dentro da embalagem.

Para enviar os acumuladores de ides de litio é
possivel que haja uma obrigacao de identifica-
¢do. Observe por favor as directivas nacionais
vigentes.

—

Eliminacao

N&o deitar as lampadas sem fio no lixo domés-

tico!

Lampadas sem fio, acessorios e embalagens de-
vem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de
matérias primas.

Apenas paises da Unido Europeia:

Conforme as Directivas Europeias
2002/96/CE relativa aos residuos
de equipamentos eléctricos e
electronicos 2006/66/CE é neces-
sario recolher separadamente os
acumuladores/as pilhas defeituo-
sas ou gastas e conduzi-las a uma
reciclagem ecoldgica.

Acumuladores/pilhas:

16es de litio:

Observar as indicagdes no
capitulo “Transporte”,
Pagina 26.

Sob reserva de alteragdes.
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» Utilizzare esclusivamente batterie ricarica-
bili originali Bosch agli ioni di litio con una
tensione di 14,4 V o0 18 V. In caso di impiego
di altre batterie ricaricabili, p.es. imitazioni,
batterie ricaricabili rigenerate oppure pro-
dotti di terzi, esiste il pericolo di lesioni e di
danni alle cose causate da batterie che
esplodono.

Norme di sicurezza

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In caso
di mancato rispetto delle avvertenze
di pericolo e delle istruzioni operati-
ve si potracreare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

» Leggere ed osservare tutte le indicazioni di
sicurezza e le istruzioni operative che sono
state allegate alla batteria ricaricabile oppu-
re all’elettroutensile con cui é stata fornitala
batteria.

Descrizione del funzionamento

» Utilizzare la lampada a batteria con cura. La Componenti illustrati

lampada a batteria genera elevato calore,
aumentando di conseguenza il pericolo di
incendio ed esplosione.

La numerazione dei componenti illustrati si rife-
risce all’illustrazione della lampada a batteria
sulla pagina con la rappresentazione grafica.

» Non lavorare con la lampada a batteria rica- 1 Testa della lampada

ricabile in ambienti esplosivi. Collo di cigno

2
» Dopo lo spegnimento automatico della lam- 3 Cavo di collegamento
pada a batteria ricaricabile non continuare 4 Chiusura con guida per cavo e nastro di
a premere ’interruttore di avvio/arresto. La

velcro
batteria ricaricabile potrebbe venir danneg-
. P & 5 Nastro frontale
giata.
. . . 6 Adattatore universale

» Non puntare il raggio luminoso contro per-

sone o animali e non guardare nel raggio 7 Nastro velcro (2x)

luminoso, anche da grande distanza. 8 Supporto per tubo

Utilizzare esclusivamente accessori origi- 9 Astuccio di protezione

nali Bosch. 10 Indicatore funzionamento e stato di carica
Non coprire la testa della lampada mentre 11 Interruttore di avvio/arresto
la lampada a batteria é in funzione. Durante 12 Adattatore batteria ricaricabile

il funzionamento la testa della lampada si
riscalda e puo causare ustioni se il calore si
accumula.

Non utilizzare la lampada a batteria ricarica-
bile nel traffico stradale. La lampada a bat-
teria ricaricabile non & omologata per I'illumi-
nazione del traffico stradale.

ATTENZIONE! Non guardare nel rag-
gio luminoso per lungo tempo. La ra-

diazione ottica puo essere dannosa

per gli occhi.
Utilizzare esclusivamente le batterie ricari-
cabili previste nella lampada a batteria rica-
ricabile. L’impiego di batterie ricaricabili di-
verse da quelle consigliate potra comportare
il pericolo di lesioni e d’incendio.

13
14

15

16
17

Cristallo diffusore

Batteria ricaricabile 14,4 V (ioni di litio) o
18 V (ioni di litio) *

Tasto di sbloccaggio della batteria ricarica-
bile*

Levetta di sblocco

Anello di gomma (2x)

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & com-
preso nel volume di fornitura standard. L’accessorio
completo & contenuto nel nostro programma acces-
sori.

Bosch Power Tools
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Dati tecnici

Lampada a batteria PML LI
ricaricabile

Codice prodotto 3603 J74 300

Tensione nominale? V= 14,4/18,0
Autonomia, ca.? h 4,0/6,5
Temperatura di esercizio °C -10 ... +40
Peso? g 250

1) In funzione del pacchetto della batteria ricaricabile
(1,3/1,5 Ah)

2) Adattatore batteriaricaricabile, collo di cigno e testa
della lampada

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato
sulla targhetta della lampada a batteria ricaricabile in
dotazione. Le descrizioni commerciali di singole lampa-
de a batteria ricaricabile possono variare.

Montaggio

Inserimento e rimozione della batteria

ricaricabile (vedi figura A)

Applicazione della batteria ricaricabile

> Utilizzare esclusivamente batterie ricarica-
bili Li-lon originali Bosch con la tensione in-
dicata sulla targhetta di identificazione del-
la lampada a batteria ricaricabile. L’impiego
di altre batterie ricaricabili puo causare inci-
denti e pericolo di incendio.

Inserire una batteria ricaricabile carica 14
nell’adattatore della batteria 12. Prestare atten-
zione affinché la batteria ricaricabile venga inse-
rita in posizione corretta e che il tasto di sbloc-
caggio 15 venga fatto scattare in posizione in
modo percettibile nell’adattatore della batteria
12.

Rimozione della batteria ricaricabile

Per la rimozione della batteria ricaricabile 14
premere il tasto di sbloccaggio 15 ed estrarre,
tirando verso la parte posteriore. la batteria ri-
caricabile dalla lampada. Durante questa opera-
zione non sforzare.

Adattatore batteria ricaricabile
(vedi figura B)

» Montare i componenti alla lampada sola-
mente fintanto che la batteria ricaricabile
14 non é stata inserita.

Nota bene: Se una lampada a batteria ricarica-
ble completamente montata con la batteria vie-
ne inserita in un dispositivo di carica, lalampada
a batteria viene automaticamente disattivata.

Con I’adattatore della batteria 12 é possibile
collegare la testa della lampada con il collo di ci-
gno ad una lampada fissa oppure con il cavo di
collegamento all’adattatore universale ad una
lampada frontale oppure al supporto per tubo
ad un proiettore.

Collegare la base del collo a cigno 2 o del cavo
di collegamento 3 all’adattore della batteria 12.
Non tirare il cavo!

Sull’adattore della batteria 12 si trova anche
’interruttore di avvio/arresto 11 nonché I'indi-
catore di funzionamento e dello stato di carica
10 che é illuminato in verde non appena €& inse-
rita una batteria ricaricabile e la lampada a bat-
teria viene accesa. In caso di una autonomia del-
la batteria ricaricabile inferiore al 25 %,
I’indicatore € illuminato in rosso.

Conservazione nell’astuccio di protezio-
ne (vedere figure C-D)

Nell’astuccio di protezione 9 & possibile conser-
vare la batteria ricaricabile 14 con I’adattatore
della batteria 12. Posizionare pertanto I’adatta-
tore della batteria in modo tale che I’interrutto-
re di avvio/arresto 11 possa essere comandato
dietro al simbolo sull’astuccio. E possibile con-
durre il cavo di collegamento 3, attraverso la fes-
sura, nell’astuccio.

L’astuccio di protezione 9 puo essere fissato al-
la cintura tramite il passante posto sul retro del-
le stesso oppure puo essere fissato ad un ogget-
to a scelta tramite un nastro di velcro.
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Montaggio per lampada fissa
(vedi figure B e E)

Con il collo a cigno 2 é possibile trasformare la

lampada a batteria in una lampada fissa.

— Spingere la base del collo a cigno lungo le
scanalature di guida nel bloccaggio sull’adat-
tatore della batteria 12 fino a quando la stes-
sa scatta in posizione.

— Spingere la testa della lampada 1 nel collo di
cigno 2 fino a quando la stessa scatta in po-
sizione.

— Inserire la spina del cavo dal collo a cigno 2
nella presa sulla testa della lampada 1.

— Inserire una batteria ricaricabile (vedi «Appli-
cazione della batteria ricaricabile»,
pagina 28).

Rimozione della testa della lampada
(vedi figura F)

Spegnere innanzitutto la lampada a batteria e ri-
muovere la batteria ricaricabile. Per rimuovere
la testa della lampada 1, togliere il cavo, tirare
leggermente verso I’alto la leva di sbloccaggio
16 e spingere la testa della lampada indietro dai
componenti.

Montaggio con supporto tubo
(vedi figure B e G)

Con il supporto per tubo 8 e possibile fissare la
lampada a batteria a tubi, ringhiere, aste di ten-
de ecc.

Il supporto per tubo pud essere orientato fino a

12,5° verso destra a verso sinistra per adeguare
in modo ottimale il raggio di luce.

Montaggio con nastro frontale

(vedere figure B e H)

Con I'adattatore universale 6 ed il nastro fronta-
le 5 & possibile impiegare la lampada a batteria
come lampada frontale.

L’adattatore universale 6 puo essere ribaltato
per adeguare in modo ottimale il raggio di luce.

—
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Adattatore universale con nastro di
velcro (vedi figure B e l)

Con I'adattatore universale ed un nastro di vel-
cro & possibile impiegare la lampada a batteria
in qualsiasi punto.

L’adattatore universale 6 puo essere ribaltato
per adeguare in modo ottimale il raggio di luce.

Uso

Messa in funzione

Accendere/spegnere

Per la messa in funzione della lampada a batte-
ria ricaricabile premere I'interruttore di avvio/
arresto 11.

Indicazioni operative

Cristallo diffusore (vedi figura J)

Con il cristallo diffusore 13 & possibile diffonde-
re la luce se si desidera utilizzare la lampada a
batteria ad es. come lampada da lettura.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Se la batteria ricaricabile non dovesse piu fun-
zionare, rivolgersi ad un Centro per il Servizio
Clienti elettroutensili Bosch autorizzato.

La lampada a batteria ricaricabile non richiede

manutenzione e non contiene particolari che de-
vono essere sostituiti o che necessitano manu-

tenzione.

Per evitare danneggiamenti pulire I'inserto in
plastica della lampada a batteria ricaricabile
esclusivamente con un panno asciutto e morbi-
do. Non utilizzare detergenti oppure solventi.

Se nonostante gli accurati procedimenti di pro-
duzione e di controllo la lampada a batteria rica-
ricabile dovesse guastarsi, la riparazione va fatta
effettuare da un punto di assistenza autorizzato
per gli elettroutensili Bosch.

Bosch Power Tools
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Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pez-
zi di ricambio, € indispensabile comunicare sem-
pre il codice prodotto a dieci cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione della lampada a bat-

teria ricaricabile.

Servizio di assistenza ed assistenza
clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernentile
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed in-
formazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra dispo-
sizione per rispondere alle domande relative
all’acquisto, impiego e regolazione di apparec-
chi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39 (02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

Trasporto

» Rimuovere la batteria ricaricabile dalla lam-
pada a batteria prima di qualsiasi interven-
to sulla lampada stessa (p.es. montaggio,
manutenzione ecc.) nonché durante il tra-
sporto e la conservazione.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la car-
cassa non é danneggiata. Coprire i contatti sco-
perti ed imballare la batteria ricaricabile in modo
tale che non possa muoversi nell’imballo stesso.
In caso di spedizione di batterie ricaricabili agli io-
ni di litio potrebbe essere obbligatorio I’applica-
zione di un contrassegno. Osservare pertanto le
norme nazioni a riguardo.

—

Smaltimento

Non gettare lalampada a batteria ricaricabile tra
i rifiuti domestici!

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambien-
te la lampada a batteria ricaricabile, gli accesso-
ri dismessi e gli imballaggi.

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva
europea 2002/96/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elet-
troniche, le lampade a batteria
ricaricabile diventate inservibili e,
in base alla direttiva 2006/66/CE, le batterie rica-
ricabili/batterie difettose o consumate devono
essere raccolte separatamente ed essere inviate
ad una riutilizzazione ecologica.

Le batterie ricaricabili/le batterie non funzio-
nanti potranno essere consegnate direttamente
presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +39 02 / 4 23 68 63
Fax: +39 02 / 48 95 18 93

Svizzera

Batrec AG
3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon X

Li-lon:

Si prega di tener presente le

indicazioni riportare nel para-
grafo «Trasporto», pagina 30.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de
waarschuwingen en voorschriften
niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Lees alle bijbehorende veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen voor de accu of
het elektrische gereedschap waarmee de
accu is geleverd.

Ga zorgvuldig met de acculamp om. De
acculamp brengt veel warmte voort, die tot
verhoogd brand- en explosiegevaar leidt.

Werk met de acculamp niet in een omgeving
met explosiegevaar.

Druk na het automatisch uitschakelen van
de acculamp niet meer op de aan/uit-scha-
kelaar. De accu kan anders beschadigd wor-
den.

Richt de lichtstraal niet op personen of die-
ren en kijk zelf niet in de lichtstraal, ook
niet vanaf een grote afstand.

Gebruik uitsluitend origineel Bosch-toebe-
horen.

Dek de lampkop niet af terwijl de acculamp
in werking is. De acculamp wordt tijdens de
werking warm en kan verbrandingen veroor-
zaken als de warmte zich ophoopt.

Gebruik de acculamp niet in het verkeer op
de openbare weg. De acculamp is niet goed-
gekeurd voor verlichting in het verkeer op de
openbare weg.

LET OP! Kijk niet langdurig in de
lichtstraal. De optische stralen kun-

nen schadelijk voor uw ogen zijn.
Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s

in de acculamp. Het gebruik van andere
accu’s kan tot letsel en brandgevaar leiden.

Gebruik alleen originele Bosch-lithiumion-

accu’s met een spanning van 14,4 Vof 18 V.
Bij gebruik van andere accu’s, zoals imitaties,
opgeknapte accu’s of accu’s van andere mer-
ken, bestaat gevaar voor persoonlijk letsel en
materiéle schade door exploderende accu’s.
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Functiebeschrijving

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de
afbeelding van de acculamp op de pagina met
afbeeldingen.

[y

Lampkop

Zwanenhals

Verbindingskabel

Sluiting met kabel- en klittenbandgeleiding
Hoofdband

Universele adapter

Klittenband (2x)

Buishouder

O 0O NGO WON

Beschermetui

=
o

Bedrijfs- en oplaadindicatie

[=Y
[

Aan/uit-schakelaar

=Y
N

Accu-adapter

[y
w

Diffusor

Accu 14,4 V (lithium-ion) of 18 V (lithium-
ion)*

[y
»

15 Accu-ontgrendelingsknop*
16 Ontgrendelingshendel
17 Rubber ring (2x)

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd. Het volledige toebehoren
vindt u in ons toebehorenprogramma.

Technische gegevens

Zaaknummer 3603 J74 300
Nominale spanning? V= 14,4/18,0
Brandduur, ca.) h 4,0/6,5
Bedrijfstemperatuur ©C -10 ... +40
Gewicht? g 250

1) Afhankelijk van gebruikte accupack (1,3/1,5 Ah)
2) Accu-adapter, zwanenhals en lampkop

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van de accu-
lamp. De handelsbenamingen van sommige acculampen
kunnen afwijken.

Bosch Power Tools
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Montage

Accu inzetten of verwijderen
(zie afbeelding A)

Accu plaatsen

» Gebruik alleen originele Bosch lithiumion-
accu’s met de op het typeplaatje van de accu-
lamp aangegeven spanning. Het gebruik van
andere accu’s kan tot verwondingen en
brandgevaar leiden.

Schuif een opgeladen accu 14 in de accu-adap-
ter 12. Let erop dat u de accu in de juiste stand
inbrengt en dat de ontgrendelingsknop 15 merk-
baar in de accu-adapter 12 vastklikt.

Accu verwijderen

Als u de accu 14 wilt verwijderen, drukt u op de
ontgrendelingsknop 15 en trekt u de accu naar
achteren uit de acculamp. Forceer daarbij niet.

Accu-adapter (zie afbeelding B)

» Monteer de componenten alleen tot lamp
zolang de accu 14 niet is ingezet.

Opmerking: Als u een compleet gemonteerde
acculamp met de accu in een oplaadapparaat
schuift, wordt de acculamp automatisch gede-
activeerd.

Met behulp van de accu-adapter 12 kunt u de
lampkop met de zwanenhals verbinden tot een
staande lamp of met de verbindingskabel op de
universele adapter tot een hoofdlamp of op de
buishouder tot een schijnwerper.

Verbind de voet van de zwanenhals 2 of van de
verbindingskabel 3 met de accu-adapter 12.
Trek niet aan de kabel.

Op de accu-adapter 12 bevinden zich ook de
aan/uit-schakelaar 11 en de bedrijfs- en oplaa-
dindicatie 10. De indicatie brandt groen zodra
een accu is ingezet en de acculamp wordt inge-
schakeld. Bij een accucapaciteit van minder dan
25 % brandt de indicatie rood.

—

Bewaren in het beschermetui
(zie afbeeldingen C-D)

In het beschermetui 9 kunt u de accu 14 samen
met de accu-adapter 12 bewaren. Plaats daarbij
de accu-adapter zodanig dat u de aan/uit-scha-
kelaar 11 achter het symbool op het etui kunt
bedienen. U kunt de verbindingskabel 3 door de
opening in het etui steken.

Het beschermetui 9 kunt u met de op de achter-
zijde aangebrachte lus aan uw riem bevestigen
of met een klittenband aan een willekeurig voor-
werp.

Montage als staande lamp
(zie afbeeldingen B en E)

Met de zwanenhals 2 kunt u van de acculamp

een staande lamp maken.

— Schuif de sokkel van de zwanenhals langs de
geleidingsgroeven in de vergrendeling op de
accu-adapter 12 tot deze vastklikt.

— Schuif de lampkop 1 in de zwanenhals 2 tot
deze vastklikt.

— Steek de stekker van de kabel uit de zwanen-
hals 2 in het insteekcontact op de lampkop 1.

— Zet een accu in (zie ,,Accu plaatsen”,
pagina 32).

Lampkop verwijderen (zie afbeelding F)

Schakel eerst de acculamp uit en verwijder de
accu. Als u de lampkop 1 wilt verwijderen, ver-
wijdert u eerst de kabel, trekt u de ontgrende-
lingshendel 16 iets omhoog en schuift u de
lampkop naar achteren van de component.

Montage met buishouder

(zie afbeeldingen B en G)

Met de buishouder 8 kunt u de acculamp op bui-
zen, leuningen, tentstokken enz. bevestigen.
De buishouder kan maximaal 12,5° naar rechts

of naar links worden gedraaid om de lichtstraal
optimaal af te stellen.
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Montage met hoofdband
(zie afbeeldingen B en H)

Met de universele adapter 6 en de hoofdband 5
kunt u de acculamp als hoofdlamp gebruiken.

De universele adapter 6 kan gekanteld worden
om de lichtstraal optimaal te richten.

Universele adapter met klittenband
(zie afbeeldingen B en I)

Met de universele adapter en een klittenband

kunt u de acculamp op elke gewenste plaats ge-

bruiken.

De universele adapter 6 kan gekanteld worden
om de lichtstraal optimaal te richten.

Gebruik

Ingebruikneming
In- en uitschakelen

Als u de acculamp wilt inschakelen, drukt u de
aan/uit-schakelaar 11 in.

Tips voor de werkzaamheden

Diffusor (zie afbeelding J)

Met de diffusor 13 kunt u het licht verstrooien,
als u de acculamp bijvoorbeeld als leeslamp wilt
gebruiken.

—
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Neem contact op met een erkende klantenser-
vicewerkplaats voor Bosch elektrische gereed-
schappen als de accu niet meer naar behoren

werkt.

De acculamp is onderhoudsvrij en heeft geen
delen die vervangen of onderhouden moeten
worden.

Reinig het venster van de acculamp alleen met
een droge, zachte doek, om beschadigingen te
voorkomen. Gebruik geen reinigings- of oplos-
middelen.

Mocht de acculamp ondanks zorgvuldige pro-
ductie- en testprocédés toch defect raken, moet
de reparatie door een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen worden
uitgevoerd.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande zaaknummer volgens het typeplaatje
van de acculamp.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen
over reparatie en onderhoud van uw product en
over vervangingsonderdelen. Explosietekenin-
gen en informatie over vervangingsonderdelen
vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice advi-
seren u graag bij vragen over de aankoop, het
gebruik en de instelling van producten en toebe-
horen.

Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54
Fax: +31 (076) 579 54 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com
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Vervoer

» Neem altijd de accu uit de acculamp voor
werkzaamheden aan de lamp (zoals monta-
ge, onderhoud, enz.) en voor het vervoeren
en opbergen van de lamp.

Gebruik de accu alleen als de behuizing onbe-
schadigd is. Plak open contacten af en verpak
de accu zodanig dat deze niet in de verpakking
beweegt.

Bij de verzending van lithiumionaccu’s kan mar-
kering verplicht zijn. Neem daarvoor de in uw
land geldende voorschriften in acht.

Afvalverwijdering
Gooi acculampen niet bij het huisvuil.

Acculampen, toebehoren en verpakkingen die-
nen op een voor het milieu verantwoorde wijze
te worden gerecycled.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en
elektronische oude apparaten
moeten niet meer bruikbare accu-
lampen en volgens richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s en
batterijen apart worden ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden her-
gebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het
gedeelte ,Vervoer”, pagina 34
en neem deze in acht.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

Laes alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfelde af manglende
overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko
for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige kveestelser.

Laes og overhold venligst alle sikkerhedsin-
strukser og anvisninger, der er vedlagt ak-

kuen eller el-vaerktgjet, som akkuen leveres
sammen med.

Handter akku-lampen med forsigtighed.
Akku-lampen udvikler stor varme, der farer til
gget brand- og eksplosionsfare.

Arbejd ikke med akku-lampen i eksplosions-
farlige omgivelser.

Tryk efter automatisk slukning af akku-lam-
pen ikke mere pa start-stop-kontakten.
Akkuen kan blive beskadiget.

Ret ikke lysstralen mod personer eller dyr

og ret ikke blikket ind i lysstralen, heller
ikke fra stor afstand.

» Brug kun originalt tilbehor fra Bosch.

Tildek ikke lyshovedet, sa laenge akku-lam-
pen er i brug. Lyshovedet bliver varm under
brug og kan fgre til kveestelser, hvis denne
varme ophobes.

Brug ikke akku-lampen i trafikken. Akku-
lampen er ikke godkendt til belysning i trafik-
ken.

PAS PA! Blik ikke ind i lysstralen i
laengere tid. Den optiske straling kan
veere skadelig for dine gjne.
Brug kun de akku’er, der er beregnet til
akku-lampen. Brug af andre akku’er kan fare

til kveestelser og er forbundet med brand-
fare.

Brug kun originale Bosch-Li-ion-akkuer med
en spaending pa 14,4 V eller 18 V. Bruges an-
dre akkuer som f.eks. efterligninger, istand-

satte akkuer eller fremmede fabrikater er der
fare for kvaestelser samt tingskader, da akku-
erne kan eksplodere.
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Funktionsbeskrivelse

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af akku-lampen pa illu-
strationssiden.

[y

Lampehoved

Svanehals

Forbindelseskabel

Las med kabel- og velcrobandfering
Pandeband

Universaladapter

Velcroband (2x)

Rerholder

© 00N O~ WODN

Beskyttelsestaske

=
o

Drifts- og ladetilstandsvisning
Start-stop-kontakt

Akku-adapter

Lampeglas

Akku 14,4 V (Li-lon) eller 18 V (Li-lon)*
Akku-udlgserknap*

Sikkerhedsgreb

17 Gummiring (2x)

L O o
O 0 h WN R

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i betje-
ningsvejledningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det
fuldstaendige tilbeheor findes i vores tilbehorspro-
gram.

Tekniske data

Akku-lampe PML LI

Typenummer 3603 J74 300
Nominel spaending? V= 14,4/18,0
Taendetid, ca.? h 4,0/6,5
Driftstemperatur °C -10 ... +40
Vaegt? g 250

1) Afhaengigt af den anvendte akku-pack (1,3/1,5 Ah)
2) Akku-adapter, svanehals og lampehoved

Laeg maerke til typenummeret pa typeskiltet til din
akku-lampe. Handelsbetegnelserne for de enkelte akku-
lamper kan variere.
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Montering

Iset og udtag akkuen (se Fig. A)

Iszet akku

» Anvend kun originale li-ion-akkuer fra
Bosch, der skal have den spzending, der er
angivet pa din akku-lampes typeskilt. Brug
af andre akku’er gger risikoen for personska-
der og er forbundet med brandfare.

Skub en opladet akku 14 ind i akku-adapteren
12. Serg for, at akkuen szettes ind i den rigtige
position og at udlgserknappen 15 falder maerk-
bart ind i akku-adapteren 12.

Akku tages ud

Akkuen tages ud 14 ved at trykke pa udlaser-
knappen 15 og traeekke akkuen bagud og ud af
akku-lampen. Undga brug af vold.

Akku-adapter (se Fig. B)

» Monter kun komponenterne til lampen, sa
laenge akkuen 14 ikke er sat i.

Bemaerk: Skubbes en komplet monteret akku-
lampe med akkuen ind i et ladeaggregat, deakti-
veres akku-lampen automatisk.

Med akku-adapteren 12 kan du forbinde lampeho-
vedet med svanehalsen til en stalampe eller med
forbindelseskablet pa universaladapteren til en

pandelampe eller pa rerholderen til en projekter.

Forbind soklen pa svanehalsen 2 eller forbindel-
seskablet 3 med akku-adapteren 12. Traek ikke i
kablet!

Pa akku-adapteren 12 findes ogsa start-stop-
kontakten 11 samt drifts- og ladetilstandsvisnin-
gen 10, der lyser gront, sa snart en akku er sat i
og akku-lampen teendes. Ved en akkukapacitet
pa under 25 % lyser visningen rad.

Opbevaring i beskyttelsestasken

(se Fig. C-D)

| beskyttelsestasten 9 kan du opbevare akkuen
14 sammen med akku-adapteren 12. Placer
akku-adapteren pa en sadan made, at du kan

—

betjene start-stop-kontakten 11 bag ved symbo-
let pa tasken. Du kan fgre forbindelseskablet 3
gennem slidsen i tasken.

Beskyttelsestasken 9 kan du fastgere i dit baelte
med slgjfen, der er anbragt pa bagsiden, ellerien
hvilken som helst genstand vha. et velcroband.

Montering til stalampen (se Fig. B og E)

Med svanehalsen 2 kan du omdanne akku-lam-

pen til en stalampe.

— Skub svanehalsens sokkel langs med ferings-
rillerne ind i laseanordningen pa akku-adap-
teren 12, til den falder i hak.

— Skub lampehovedet 1 ind i svanehalsen 2, til
det falder i hak.

— Seet kabelstikket fra svanehalsen 2 ind i bas-
ningen pa lampehovedet 1.

— Saten akkui (se ,lseet akku®, side 36).

Lampehoved tages ud (se Fig. F)

Sluk ferst for akku-lampen og tag akkuen ud.
Lampehovedet 1 tages ud ved at fjerne kablet,
treekke sikkerhedsgrebet 16 let opad og skubbe
lampehovedet af komponenten bagfra.

Montering med rerholder

(se Fig. B og G)

Med rgrholderen 8 kan du fastgere akku-lampen
til rar, geleendere, teltsteenger osv.

Rerholderen kan svinges op til 12,5° til hgjre el-
ler venstre for at indstille lysstralen optimalt.

Montering med pandeband

(se Fig. B og H)

Med universaladapteren 6 og pandebandet 5
kan du anbringe akku-lampen som pandelampe.

Universaladapteren 6 kan vippes for at indstille
lysstralen optimalt.

Universaladapter med velcroband

(se Fig. Bogl)

Med universaladapteren og et velcroband kan du
anbringe akku-lampen et hvilket som helst sted.

Universaladapteren 6 kan vippes for at indstille
lysstralen optimalt.
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Brug

Ibrugtagning

Taend/sluk

Tryk til ibrugtagning af akku-lampen pa start-
stop-kontakten 11.

Arbejdsvejledning

Lampeglas (se Fig. J)

Med lampeglasset 13 kan du fordele lyset, hvis
du ensker at bruge akku-lampen f.eks. som lze-
selampe.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengoring

Nar akkuen ikke fungerer mere, bedes du kon-
takte et autoriseret servicevaerksted for Bosch
el-veerktgj.

Akku-lampen er vedligeholdelsesfri og bestar

ikke af dele, der skal skiftes eller vedligeholdes.

Renger kun kunststofskiven pa akku-lampen
med en ter, blgd klud for at undga beskadigel-
ser. Anvend ikke renggrings- eller oplgsnings-
midler.

Skulle akku-lampen trods omhyggelig fabrikati-
on og kontrol engang holde op at fungere, skal
reparationen udfgres af et autoriseret service-
veerksted for Bosch-elektroveerktgj.

Det 10-cifrede typenummer pa akku-lampens
typeskilt skal altid angives ved forespgrgsler og
bestilling af reservedele.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. re-
paration og vedligeholdelse af dit produkt samt

reservedele. Reservedelstegninger og informati-

oner om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjelpe dig
med at besvare spgrgsmal vedr. keb, anvendel-
se og indstilling af produkter og tilbehgr.

—
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Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

» Tag akkuen ud af akku-lampen, for der ar-
bejdes pa akku-lampen (f.eks. montering,
vedligeholdelse osv.) og for den transporte-
res og laegges til opbevaring.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Til-
daek abne kontakter og pak akkuen ind pa en sa-
dan made, at den ikke kan bevage sig i emballa-
gen.

Veer opmaerksom pa, at pakker med Li-ion-akku-
er, der skal sendes, evt. skal maerkes (falg de na-
tionale forskrifter).

Bortskaffelse

Smid ikke akku-lamper ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald!

Akku-lamper, tilbehgr og emballage skal genbru-
ges pa en miljgvenlig made.

Geelder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr skal ikke
mere brugbare akku-lamper og
iht. direktiv 2006/66/EF skal
defekte eller udtjente akkuer/bat-
terier samles separat og genbru-
ges iht. geeldende miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon:

Laes og overhold henvisnin-
gerne i afsnit ,, Transport®,
side 37.

Ret til 2endringer forbeholdes.

Bosch Power Tools
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Sdkerhetsanvisningar

Las noga igenom alla siakerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som
uppstar till foljd av att sakerhetsan-
visningarna och instruktionerna inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/
eller allvarliga personskador.

Lds noga igenom alla sidkerhetsanvisningar
och instruktioner som bifogats batteriet
eller batteriet som levererats med elverkty-
get.

Hantera den sladdlésa lampan varsamt. Den
sladdlésa lampan orsakar hég hetta och kan
darfér leda till brand och explosion.

Den sladdlésa lampan far inte anvandas i
explosionsfarlig omgivning.

Tryck inte pa stromstillaren efter det den
sladdlésa lampan automatiskt sldckts. Risk
finns for att batterimodulen skadas.

Rikta aldrig ljusstralen mot personer eller
djur och rikta inte heller sjilv blicken mot
ljusstralen dven om du star pa lingre av-
stand.

» Anvind endast original Bosch tillbehor.

Téack inte 6ver lamphuvudet nar den sladd-
16sa lampan &r pakopplad. Lamphuvudet blir
varmt under drift och kan férorsaka brann-
skada om hettan samlas.

Anvand inte den sladdlésa lampan fér vag-
trafik. Den sladdlésa lampan arinte godkand
for vagtrafik.

OBS! Rikta inte blicken under en
langre tid mot ljusstralen. Den op-

tiska stralningen kan skada 6gonen.
Anvand endast batterier som dr avsedda fér

den sladdlésa lampan. Anvands andra batte-
rier finns risk for personskada och brand.

Anvand endast original Bosch litiumjonbat-
terier med en spanning pa 14,4 V eller 18 V.
Om andra batterimoduler anvands, t.ex. ko-
pierade batterier, renoverade batterier eller
batterier av fraimmande fabrikat, finns risk
for att batteriet exploderar och orsakar per-
son- och sakskador.

Funktionsbeskrivning

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till il-
lustrationen av den sladdlésa lampan pa grafik-
sidan.

1 Lamphuvud

2 Svanhals

3 Anslutningskabel

4

Spannlas med gejd for kabel och kardborr-
band

Pannband

Universaladapter

Kardborrband (2x)

Rorhallare

Skyddsfodral

10 Indikering av drift och laddningstillstand
11 Stromstallare Till/Fran

12 Batteriadapter

13 Diffusionsskiva

14 Batteri 14,4V (li-jon) eller 18 V (li-jon)*
15 Batteriets upplasningsknapp*

16 Upplasningsspak

17 Gummiring (2x)

© 00N O O,

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér
ingar inte i standardleveransen. | vart tillbehérspro-
gram beskrivs allt tillbeh6r som finns.

Tekniska data

Produktnummer 3603 J74 300
Markspanning? V= 14,4/18,0
Lystid, ca? h 4,0/6,5
Driftstemperatur ©C -10 ... +40
Vikt? g 250

1) Beroende av anvant batteri (1,3/1,5 Ah)
2) Batteriadapter, svanhals och lamphuvud

Beakta produktnumret pa sladdlésa lampans typskylt.
Handelsbeteckningarna for enskilda sladdlésa lampor
kan variera.
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Montage

Insédttning och uttagning av batterimo-
dulen (se bild A)

Inséttning av batteri

» Anviand endast original Bosch litium-jonbat-
terier med den spanning som anges pa den
sladdlésa lampans typskylt. Anvands andra
batterier finns risk for kroppsskada och brand.

Skjut in det uppladdade batteriet 14 i batteria-

daptern 12. Se till att batteriet satts iniratt lage

och att upplasningsknappen 15 tydligt snapper

fast i batteriadaptern 12.

Borttagning av batteri

Ta bort batteriet 14 genom att trycka pa upplas-
ningsknappen 15 och dra sedan batteriet bakat
ur lampan. Bruka inte vald.

Batteriadapter (se bild B)

» Montera komponenterna fér lampan innan
batteriet 14 sétts in.
Anvisning: Om du skjuter in en komplett monte-
rad sladdlés lampa med monterat batteri i lad-
daren deaktiveras den sladdlésa lampan auto-
matiskt.
Med batteriadaptern 12 kan lamphuvudet kopp-
las ihop med svanhalsen till en fotlampa eller med
anslutningskabeln pa universaladaptern till en
pannlampa eller pa rérhallaren till en stralkastare.
Anslut sockeln pa svanhalsen 2 eller pa anslut-
ningskabeln 3 till batteriadaptern 12. Slit inte i
kabeln!
Pa batteriadaptern 12 sitter ocksa stromstalla-
ren 11 och indikeringen for drift och laddnings-
tillstand 10 som lyser med gront ljus nar batte-
riet ar insatt och den sladdldsa lampan slagits
pa. Nar batterikapaciteten underskrider 25 % ly-
ser indikeringen med roétt ljus.

Forvaring i skyddsfodralet
(se bilder C-D)

| skyddsfodralet 9 kan batteriet 14 tillsammans
med batteriadaptern 12 forvaras. Placera batte-
riadaptern sa att stromstéllaren 11 kan aktiveras
bakom symbolen pa fodralet. Anslutningskabeln
3 kan dras genom fodralets slits.

—
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Med slingan pa baksidan kan skyddsfodralet 9
fastas pa livremmen eller med kardborrband pa
vilket féremal som helst.

Montering av fotlampa
(se bilderna B och E)

Foga samman svanhalsen 2 och den sladdlésa

lampan sa far du en fotlampa.

— Skut in svanhalsens sockel langs gejdsparet i
sparren pa batteriadaptern 12 tills den snap-
per fast.

— Skjut in lamphuvudet 1 i svanhalsen 2 tills
det snapper fast.

— Anslut kabelns stickkontakt fran svanhalsen
2 till kontaktdonet pa lamphuvudet 1.

— Sattin ett batteri (se ”Insattning av batteri”,
sidan 39).

Sa hér tas lamphuvudet bort (se bild F)
Slack forst den sladdlésa lampan och ta bort
batteriet. Lamphuvudet 1 kan tas bort genom
att avlagsna kabeln, dra upplasningsspaken 16
latt uppat och skjuta lamphuvudet bakat fran
komponenten.

Montering med rorhallare

(se bilderna B och G)

Med rorhallaren 8 kan den sladdlésa lampan fas-
tas pa ror, ledstanger, taltstanger etc.

Roérhallaren kan svangas upp till 12,5° at héger el-
ler vanster for att pa basta satt rikta in ljusstralen.

Montering med pannband

(se bilder B och H)

Med universaladaptern 6 och pannbandet 5 kan
den sladdlésa lampan anvandas som pannlampa.

Universaladaptern 6 kan tippas fér optimal in-
riktning av ljusstralen.

Universaladapter med kardborrband
(se bilderna B och 1)

Med universaladaptern och kardborrbandet kan
den sladdldsa lampan anvandas varsomhelst.

Universaladaptern 6 kan tippas fér optimal in-
riktning av ljusstralen.

Bosch Power Tools
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Drift

Driftstart

In- och urkoppling

Tryck stromstallaren Till/Fran 11 for att tanda
den sladdldsa lampan.

Arbetsanvisningar

Diffusionsskiva (se bild J)

Med diffusionsskivan 13 kan ljuset spridas for
att t.ex. anvanda den sladdlésa lampan som las-
lampa.

Underhall och service

Underhall och rengéring

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad for
Bosch-elverktyg nar batteriet inte langre ar funk-
tionsduglig.

Den sladdlésa lampan ar underhallsfri och har
inga delar som behover bytas ut eller underhallas.

Rengor den sladdlésa lampans plastglas endast
med en torr, mjuk trasa for att inte skada glaset.
Anvand inte rengorings- eller [6sningsmedel.

Om i den sladdlésa lampan trots exakt tillverk-
ning och strang kontroll stérning skulle uppsta,
bor reparation utféras av auktoriserad service-
verkstad for Bosch elverktyg.

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdels-
bestéllningar produktnummer som bestar av 10
siffror och som finns pa lampans typskylt.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande re-
paration och underhall av produkter och reserv-
delar. Sprangskissar och informationer om re-
servdelar lamnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar
det galler fragor betraffande kép, anvandning
och instéllning av produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Transport

» Tabort batterierna ur den sladdiésa lampan
vid alla atgérder pa lampan (t.ex. monte-
ring, service etc.) samt vid transport och
lagring.

Batteriet far forsandas endast om huset ar oska-

dat. Tejpa 6ver 6ppna kontakter och férpacka

batteriet sa att den inte kan réra pa sig i forpack-
ningen.

Vid férsandelse an litium-jonbatterier kravs moj-

ligen en markning; undersok vilka foreskrifter

som galler i aktuellt land.

Avfallshantering
Slang inte den sladdlésa lampan i hushallsavfall!

Sladdlésa lampor, tillbehor och férpackning ska
omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for elektriska och
elektroniska apparater maste
obrukbara batteridrivna lampor
och enligt europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller forbrukade batterier
separat omhandertas och pa miljévanligt satt
lamnas in for atervinning.

Sekundar-/primérbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnit-
tet "Transport”, sida 40.

Andringar férbehalles.
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Sikkerhetsinformasjon

Les gjennom alle advarslene og an-
visningene. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstaende an-
visninger kan medfgre elektriske
stat, brann og/eller alvorlige skader.

Les og folg alle sikkerhetsanvisningene og
instruksene som er vedlagt batteriet eller
elektroverktgyet som batteriet ble levert
med.

Veer forsiktig med batterilampen. Batteri-
lampen oppretter sterk varme som farer til
starre fare for brann og eksplosjoner.

Ikke arbeid med batterilampen i eksplo-
sjonsfarlige omgivelser.

Trykk etter automatisk utkobling av batteri-
lampen ikke videre pa pa-/av-bryteren. Bat-
teriet kan ta skade.

Rett aldri lysstralen mot personer eller dyr
og se ikke selv inn i lysstralen, heller ikke
fra en stor avstand.

» Bruk kun originalt Bosch-tilbehor.

Dekk ikke til lampehodet nar batterilampen
er i drift. Lampehodet oppvarmes i drift og
kan forarsake forbrenninger hvis varmen ikke
kan sirkulere.

Ikke bruk batterilampen i trafikken. Batteri-
lampen er ikke godkjent til belysning i trafik-
ken.

OBS! Ikke se inn i lysstralen over
lengre tid. Den optiske stralingen

kan veere skadelig for gynene dine.
Bruk kun riktig type batterier i batterilam-
pen. Bruk av andre batterier kan medfere

skader og brannfare.

Bruk kun originale Bosch-li-ion-batterier
med en spenning pa 14,4 V eller 18 V. Ved
bruk av andre batterier, f.eks. etterligninger,
resirkulerte batterier eller batterier fra andre
produsenter, er det fare for fysiske og mate-
rielle skader hvis batteriene eksploderer.

Norsk | 41

Funksjonsbeskrivelse

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av batterilampen pa illustra-

sjonssiden.

1 Lampehode

2 Svanehals

3 Forbindelseskabel

4 |Las med kabel- og borrelasbandfgring
5 Panneband

6 Universaladapter

7 Borreladsband (2x)

8 Regrholder

9 Beskyttelsesveske

=
o

Drifts- og ladetilstandsindikator

[=Y
[

Pa-/av-bryter

(=Y
N

Batteri-adapter

(=Y
w

Spredeglass
Batteri 14,4 V (li-ion) eller 18 V (li-ion)*
Batteri-lasetast*

= e
o O b

Lgsearm
17 Gummiring (2x)

*Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i stan-
dard-leveransen. Det komplette tilbehgret finner du i
vart tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Produktnummer 3603 J74 300
Nominell spenning? V= 14,4/18,0
Lysvarighet, ca.) h 4,0/6,5
Driftstemperatur °C -10 ... +40
Vekt? g 250

1) Avhengig av anvendt batteripakke (1,3/1,5 Ah)
2) Batteri-adapter, svanehals og lampehode

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til bat-
teri-lampen din. Handelsbetegnelsene for de enkelte
batteri-lampene kan variere.

Bosch Power Tools
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Montering

Innsetting og fjerning av batteriet
(se bilde A)

Innsetting av batteriet

» Bruk kun original Bosch li-ion-batterier med
en spenning som er angitt pa typeskiltet til
batteri-lampen. Bruk av andre batterier kan
medfere skader og brannfare.

Skyv det oppladede batteriet 14 inn i batteri-
adapteren 12. Pass pa a sette batteriet inn i rik-
tig posisjon og at lasetastene 15 tydelig gar i las
i batteri-adapteren 12.

Fjerning av batteriet

Til fierning av batteriet 14 trykker du pa oppla-
singstasten 15 og trekker batteriet bakover ut av
batterilampen. Ikke bruk makt.

Batteri-adapter (se bilde B)

» Monter komponentene kun i lampen nar
batteriet 14 ikke er satt inn.

Merk: Nar du skyver en komplett montert batte-
ri-lampe med batteriet inn i et ladeapparat, de-
aktiveres batteri-lampen automatisk.

Med batteri-adapteren 12 kan du forvandle lam-
pehodet med svanehalsen til en stalampe eller
med forbindelseskabelen pa universaladapteren
til en pannelampe eller med rerholderen til en
lyskaster.

Forbind sokkelen til svanehalsen 2 eller forbin-
delseskabelen 3 med batteri-adapteren 12. Ikke
trekk i kabelen!

Pa batteri-adapteren 12 befinner det seg ogsa en
pa-/av-bryter 11 og en drifts- og ladetilstandsindi-
kator 10, som lyser grent nar batteriet er satt inn
og batteri-lampen slas pa. Ved en batterikapasi-
tet under 25 % lyser indikatoren rgdt.

Oppbevaring i beskyttelsesvesken
(se bildene C-D)
| beskyttelsesvesken 9 kan du oppbevare batte-

riet 14 sammen med batteri-adapteren 12. Plas-
ser da batteri-adapteren slik at du kan betjene

—

pa-/av-bryteren 11 bak symbolet pa vesken. Du
kan fgre forbindelseskabelen 3 gjennom slissen
i vesken.

Beskyttelsesvesken 9 kan du feste pa beltet
med lgkken bak eller med et borrelasband pa
hvilken som helst gjenstand.

Montering som stalampe
(se bildene B og E)

Med svanehalsen 2 kan du gjgre batteri-lampen

til en stalampe.

— Skyv sokkelen til svanehalsen langs ferings-
rillene inn i lasen pa batteri-adapteren 12 til
den smekker i Ias.

— Skyv lampehodet 1 innisvanehalsen 2 til det
smekker i las.

— Sett stopselet til kabelen fra svanehalsen 2
og inn i kontakten pa lampehodet 1.

— Settinn et batteri (se «Innsetting av batte-
riet», side 42).

Fjerning av lampehodet (se bilde F)

Sla ferst av batteri-lampen og ta ut batteriet. Til
fijerning av lampehodet 1 tar du bort kabelen,
trekker lasespaken 16 litt opp og skyver lampe-
hodet bakover fra komponenten.

Montering med rerholder

(se bildene B og G)

Med rarholderen 8 kan du feste batteri-lampen
pa rar, rekkverk, teltstenger o.l..

Rerholderen kan svinges opp til 12,5° mot hayre
eller venstre for a rette lysstralen opp optimalt.

Montering med panneband

(se bildene B og H)

Med universaladapteren 6 og pannebandet 5
kan du bruke batteri-lampen som pannelampe.

Universaladapteren 6 kan vippes for a rette lys-
stralen opp optimalt.

Universaladapter med borrelasband
(se bildene B og 1)

Med universaladapteren og et panneband kan
du bruke batteri-lampen hvor som helst.

Universaladapteren 6 kan vippes for a rette lys-
stralen opp optimalt.
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Bruk

Igangsetting
Inn-/utkobling

Til igangsetting av batteri-lampen ma du trykke
pa pa-/av-bryteren 11.

Arbeidshenvisninger

Spredeglass (se bilde J)

Med spredeglasset 13 kan du spre lyset, hvis du
f.eks. vil bruke batteri-lampen som leselampe.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoring

Hvis batteriet ikke lenger er funksjonsdyktig, ma
du henvende deg til en autorisert kundeservice
for Bosch-elektroverktay.

Batterilampen er vedlikeholdsfri og inneholder
ingen deler som ma skiftes eller vedlikeholdes.

Rengjer kunststoffskiven pa batteri-lampen kun
med en tarr, myk klut, for & unnga skader. Ikke
bruk rengjerings- eller lgsemidler.

Hvis batteri-lampen til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrollmetoder en gang skulle
svikte, ma reparasjonen utfgres av et autorisert
serviceverksted for Bosch-elektroverktay.

Ved alle forespgrsler og reservedelsbestillinger
ma du oppgi det 10-sifrede produktnummeret
som er angitt pa batteri-lampens typeskilt.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om re-
parasjon og vedlikehold av produktet ditt og re-
servedelene. Deltegninger og informasjoner om
reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved spars-
mal om kjep, bruk og innstilling av produkter og
tilbehar.

—
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Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Transport

» Ta batteriet ut av batterilampen for alle ar-
beider pa batterilampen (f.eks. montering,
vedlikehold etc.) utferes og ved transport
og oppbevaring.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet.

Lim igjen de apne kontaktene og pakk batteriet

slik at det ikke beveger seg i emballasjen.

Ved forsendelse av li-ion-batterier kan det hen-

de det kreves en merking, sjekk de nasjonale for-

skriftene.

Deponering
Batterilamper ma ikke kastes i vanlig sgppel!

Batteri-lamper, tilbehgr og emballasje ma leve-
res inn til miljgvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:

lht. det europeiske direktivet
2002/96/EF om gamle elektriske
og elektroniske apparater ma bat-
terilamper som ikke lenger kan bru-
kes og iht. direktivet 2006/66/EF
ma defekte eller oppbrukte batterier/oppladbare
batterier samles inn adskilt og leveres inn til en
miljgvennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:
Li-ion:
Ta hensyn til informasjonene i

avsnittet «Transport»,
side 43.

Rett til endringer forbeholdes.

Bosch Power Tools
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Turvallisuusohjeita

Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-
jeet. Turvallisuusohjeiden noudatta-
misen laiminlydnti saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

» Lue ja noudata kaikkia turvallisuus- ja muita
ohjeita, joita toimitetaan akun tai akun
kanssa toimitetun sahkotyokalun kanssa.

» Kaisittele akkuvalaisinta huolellisesti. Akku-
valaisin kehittda voimakasta kuumuutta, joka
johtaa tavallista suurempaan tulipalo- ja ra-
jahdysriskiin.

» Ali koskaan tyoskentele akkuvalaisimen
kanssa rdjdhdysvaarallisessa ymparistossa.

» Al3 enii paina kiynnistyskytkinti akkuva-
laisimen automaattisen poiskytkennan jal-
keen. Akku saattaa vahingoittua.

» Al3 koskaan suuntaa valosidetts ihmisiin
tai eldimiin, dla myos itse katso valosétee-
seen edes kaukaa.

» Kidytd vain alkuperdisia Bosch-lisatarvik-
keita.

» Ali peitd lamppupéiits akkuvalaisimen ol-
lessa kdytossa. Lamppupada kuumenee kay-
tOssd ja saattaa aiheuttaa palovamman, jos
kuumuus patoutuu.

> Ala kiyta akkuvalaisinta tieliikenteessi.
Akkuvalaisimen kaytto valaisemiseen tielii-
kenteessa ei ole sallittua.

HUOMIO! Al katso kauan valokei-
laan. Optinen sateily voi olla vahin-
gollinen silmillesi.
» Kidytd akkulampussa ainoastaan kyseiseen
laitteeseen tarkoitettua akkua. Jonkun

muun akun kaytto saattaa johtaa loukkaantu-
miseen ja tulipaloon.

» Kayta vain alkuperdisia Bosch-litiumioniak-
kuja, joiden jannite on 14,4 V tai 18 V. Muita
akkuja kaytettaessa, esim. jaljitelmia, tyostet-
tyja akkuja tai vieraita valmisteita, on olemas-
sa rajahtavien akkujen aiheuttama loukkaan-
tumisvaara ja ainevahinkovaara.

Toimintaselostus

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-
kasivussa olevaan akkuvalaisimen kuvaan.

[y

Lampun paa

Taivutettu varsi

Liitantajohto

Sulku johto- ja tarranauhaohjauksella
Otsapanta

Yleisadapteri

Tarranauha (2x)

Putkenpidin

© 00N O WN

Suojalaukku

=
(=]

Kaytto- ja lataustilanaytto

[=Y
[

Kaynnistyskytkin

Akkuadapteri

13 Hajoituslevy

14 Akku 14,4 V (Litiumioni) tai
18 V (Litiumioni)*

15 Akun vapautuspainike*

16 Lukitusvipu

17 Kumirengas (2x)

[y
N

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei
kuulu vakiotoimitukseen. Loydat taydellisen tarvike-
luettelon tarvikeohjelmastamme.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 3603 J74 300
Nimellisjénnitel) V= 14,4/18,0
Valaisuaika, n.? h 4,0/6,5
Kayttolampdtila °C -10 ... +40
Paino? g 250

1) Riippuu kaytetysta akkupaketista (1,3/1,5 Ah)
2) Akkuadapteri, taivutettu varsi ja lampun paa

Ota huomioon akkuvalaisimesi tyyppikilvessa oleva tuo-
tenumero. Yksittdisten akkuvalaisinten kauppanimitys
saattaa vaihdella.
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Asennus

Akun asennus ja irrotus (katso kuva A)

Akun asennus

» Kayta vain alkuperdisia Bosch Li-ioni-akku-
ja, joiden jannite vastaa akkuvalaisimesi
tyyppikilvessa olevaa jannitetta. Jonkun
muun akun kaytto saattaa johtaa loukkaantu-
miseen ja tulipaloon.

Tyonna ladattu akku 14 akkuadapteriin 12. Tar-

kista, ettd tydnnat akun oikeinpain paikoilleen ja

etta lukkopainike 15 lukkiutuu akkuadapteriin

12 tuntuvasti.

Akun irrotus

Irrota akku 14 painamalla lukkopainiketta 15 ja
vetamalla akku taaksepain ulos akkuvalaisimes-
ta. Al4 kéyts voimaa tdhian.

Akkuadapteri (katso kuva B)
» Asenna lampun komponentteja vain, kun
akku 14 on irrotettuna.
Ohje: Kun tyénnat taysin asennetun akkulampun
akkuineen latauslaitteeseen, akkulamppu kyt-
keytyy automaattisesti pois paalta.
Akkuadapterin 12 avulla voit yhdistaa lamppu-
paan ja taivutetun varren jalkalampuksi tai yleis-
adapterin liitantdjohdon avulla otsalampuksi ta-
hi putkenpitimella valonheittimeksi.
Yhdista taivutetun varren 2 tai liitantajohdon 3
kanta akkuadapteriin 12. Ali ved3i johdosta!
Akkuadapterissa 12 on kaynnistyskytkin 11 seka
kaytto- ja lataustilanaytto 10, joka palaa vihrea-
na heti, kun akku on paikallaan ja akkulamppu
on kdynnistetty. Akun varaustilan ollessa alle
25 % naytto palaa punaisena.

Sailytys suojataskussa

(katso kuvat C-D)

Suojataskussa 9 voit sailyttaa akun 14 yhdessa
akkuadapterin 12 kanssa. Aseta akkuadapteri
niin, etta voit kayttaa kaynnistyskytkinta 11 lau-
kussa olevan tunnuksen takaa. Voit pujottaa lii-
tantajohdon 3 laukussa olevan raon kautta.
Suojalaukun 9 voit kiinnittaa vyéhosi sen taka-
pinnassa olevan silmukan avulla tai mielivaltai-
seen esineeseen tarranauhan avulla.

—
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Asennus jalkalampuksi
(katso kuvat B ja E)

Taivutetun varren 2 avulla voit tehda akkulam-

pusta jalkalampun.

— Tyonna taivutetun varren kanta ohjausuria
pitkin akkuadapterin 12 lukitukseen lukkiutu-
miseen asti.

— Tyonna lamppupaa 1 taivutettuun varteen 2,
kunnes se lukkiutuu.

— Tyonna taivutetusta varresta 2 tulevan joh-
don pistoke lamppupaan 1 hylsyyn.

- Asenna akku (katso ”Akun asennus”,
sivu 45).

Lamppupdéan irrotus (katso kuva F)
Sammuta ensin akkulamppu ja irrota akku. Irro-
ta lamppupaa 1 poistamalla johto, vetamalla lu-
kitusvipu 16 vahan ylospain ja ja tyontamalla
lampun paata taaksepain komponentista.

Asennus putkenpitimen kanssa

(katso kuvat B ja G)

Putkenpitimen 8 avulla voit kiinnittaa akkulampun
putkiin, kaiteisiin, telttatankoihin ja vastaaviin.
Putkenpidinta voi kdantaa jopa 12,5° oikealle tai

vasemmalle valokeilan suuntaamiseksi optimaali-
sesti.

Asennus otsanauhan kanssa

(katso kuvat B ja H)

Yleisadapterilla 6 ja otsapannalla 5 voit kdyttaa
akkulamppua otsalamppuna.

Yleisadapteria 6 voi kallistaa valokeilan suuntaa-
miseksi optimaalisesti.

Tarranauhalla varustettu yleisadapteri
(katso kuvat B ja I)

Yleisadapterilla ja tarranauhalla voit kayttaa ak-
kulamppua mielivaltaisessa paikassa.

Yleisadapteria 6 voi kallistaa valokeilan suuntaa-
miseksi optimaalisesti.
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Kaytto

Kayttoonotto

Kadynnistys ja pysdytys

Sytytd akkuvalaisin painamalla kaynnistyskyt-
kinta 11.

Tyoskentelyohjeita

Hajoituslevy (katso kuva J)

Hajoituslevyn 13 avulla voit hajoittaa valon, kun
tahdot kayttaa akkuvalaisinta esim. lukulamp-
puna.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Jos akku ei enda toimi, kddnny Bosch-sopimus-
huollon puoleen.

Akkuvalaisin on huoltovapaa, eika siina ole vaih-
dettavia tai huollettavia osia.

Puhdista akkuvalaisimen muovilevy vain kuivalla
pehmealld liinalla, vaurioiden vélttamiseksi. Ald
kdyta puhdistusaineita tai liuottimia.

Jos akkuvalaisimessa, huolellisesta valmistuk-
sesta ja koestusmenettelysta huolimatta esiin-
tyy vikaa, tulee korjaus antaa Bosch sopimus-

huollon tehtavaksi.

IImoita ehdottomasti 10-numeroinen tuotenu-
mero, joka loytyy akkuvalaisimen tyyppikilvesta,
kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa se-
ka varaosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspii-
rustuksia ja tietoja varaosista |6ydat myos osoit-
teesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelldaan sinua
tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kayttoa ja
sdatoa koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: +358 (10) 480 8363
Faksi: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

Kuljetus

» Irrota aina akku akkuvalaisimesta ennen
kaikkia siihen kohdistuvia t6itd (esim. asen-
nus, huolto jne.) seka akkuvalaisinta kulje-
tettaessa ja sdilytettdessa.

Laheta akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitu-
maton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku
niin, etta se ei paase lilkkkumaan pakkauksessa.
Litiumioniakkuja lahetettaessa saattaa olla tun-
nistusvelvollisuus, ota huomioon kansalliset maa-
raykset.

Havitys
Ala heita akkuvalaisinta talousjatteisiin!

Akkuvalaisimet, lisatarvikkeet ja pakkaukset tu-
lee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayt-
toon.

Vain EU-maita varten:

Vanhoja sahko- ja elektroniikka-
laitteita koskevan eurooppalaisen
direktiivin 2002/96/EY mukaan
kayttokelvottomat akkuvalaisimet
ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kayte-
tyt akut/paristot taytyy kerata erikseen ja toimit-
taa ymparistoystavalliseen kierratykseen.

Akut/paristot:

Li-lon E

Li-ioni:
Katso ohjeita kappaleessa
"Kuljetus”, sivu 46.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

1609 929 W51 | (10.8.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-1197-002.book Page 47 Tuesday, August 10,2010 10:12 AM

Ynobeielg aocpaleiag

AwfaoTte 0Aeg T unodeielg acpa-
Aeiag kat 11§ 0dnyieg. Apéleteg kata
TV TENon Twv unodeifewv
aopaleiag Kat Twv odnylwv umopei va
mpokaAéoouv NAekTponAnéia, mupka-
y1d r)/kat coapolc TPAUUATIOHOUG.

» TlapakaloUpe va SlaffaoeTe Kal va TneEitTe
O0Aeg 11 untodei&elg aopaleiag kat Tig
odnyieg mou éxouv emouvagpOei oTnv
Hmatapia | oTo NAEKTPLKO epyaAeio mou
cuvodeuel n prarapia.

» Na xelpi(eoTe To pako pmarapiag He
empéAleta. O pakog prmaTapiag mapayet
loxupr BepuoTnTa n omoia au&avel Tov
Kivbuvo mupkaylag Kat €kpnéng.

» Na pnv epyaleoTe e To PpAKO Ymarapiag oe
nepBaAAov oTo omoio umdpxetl Kivbuvog
€kpnéng.

» MeTta TnV autopatn andleuén Tou pakol
HIaTaeiag oTAPATAOTE TO MATHHA TOU
SlakonTn ON/OFF. Ala®OpETIKA Umopei va
umooTel BAARN n umatapia.

» Mnv KateuBUVETE TNV AKTiVA EMAVW CE
npoowna N {wa Kat unv Kottalerte ot idto/n
i6le¢ kateuBeiav oTnV akTiva, akopn Kat anod
HeyaAn améoTaon.

» Na xpnotpormnoleite povo yviolwa e§apTipara
Tn¢ Bosch.

» Na punv kaAUnTeTe TNV KEPAAR Tou pakol
OTav auTtog eivat avappévog. ‘OTav o pakog
AelToupyei n KepaAr Tou BeppaiveTal Kat,
oTav n BepudTNTa OUYKEVTPWOEL, pmopel va
UTTOOTE(TE eykalpaTa.

» Mnv XPNOLUOMOLCETE TO PAKO HIaTapiag
oTnV 081k KukKAogopia. O pakog pyrmatapiag
Oev éxel eykplOel yla pwTIopa oTnV 081KN
KUKAo@opia.

MPOZOXH! Mnv kotra&ere ywa

moAAR wepa Tnv akTiva Aéwlep.
H onTikn akTwvo3oAia pmopei va
BAdwel Ta paTa oac.

—
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» Ta TV Aduma yrmatapiag va XpnoLUoToLeiTe
HOVO TIG prtatapieg mou mpoopilovrat yU
auTiAVv. H xpnon S1apopeETIKWY PMaTaplwyv
UTTOPEL Va MPOKAAECEL TpAUPATIOPOUG f/Kal
TUEKaYLA.

» Na XpnowomoLleiTE MAVTOTE YVIIGLEG HITaTa-
pieg 1ovTwv ABiou amé Tnv Bosch pe taon
14,4 Vi1 18 V. H xpnon aAwv prmataplwy, m.x.
AMOULUNOEWY, HETATIOINHUEVWY UTTATAPIWY N
UTIATAPLWV Ao AAAOUG KOTOOKEUAOTEIG
OUVEMAYETAL KIVOUVO TPAUHATIOUWY Kal
UAK@V {nUlwv amd €Kpnén umataptomv.

Mepypagn Aettoupyiag

Anewkovi{Opeva oTolxeia
H anmapibunon Twv anelkovi{OPHEVWY OTOIXEIWV
AVAQEPETAL OTNV ATTELKOVION TOU PAKOU
umartapiac otn ceAiba ypapiKwy.
1 KepaAn gakou
KupTde Aalpog
KaAwélo cuvéeonc
TMopmn pe obrynon kaAwbdiou Kat Tawiag
auTompPOOPUONG
MeTWTIKA Tawia
Bdaon yevikng xenong
Tawia autonpdopuong (2x)
YPIYKTHPAG CwAnva
Todvta mpooTaociag
10 'Ev6el&n Aetroupyiag kat KataoTaong poeTIoNnG
11 Awakontng ON/OFF
12 TTpoocapuoOoTIKO umaTapiag
13 Aiokog okedbaong
14 Mnartapia 14,4 V (Li-lon) 18 V (Li-lon)*
15 TIARKTpO amopavdédAwong ymatapiac*
16 MoxAo¢ amopavéaAwaonc
17 AaoTixéviog SakTUAlog (2X)

A WN

© 00N O,

*EEapTApaTa mou amewkovi{ovrat 1 meptypdpovral Sev
mepLEXOVTaL 0T OTAVTap cuckeuacia. MNa Tov mAfRen Ka-
TaAoyo e£apTNHATWV KoiTa TO MPpOypappa eEapTNUATWY.
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TeXVIKA XAPAKTNELOTIKA

®dakog prarapiag PML LI

Ap1Ouocg eupeTnpiou 3603 J74 300

OvopaoTikn Taon® V= 14,4/18,0
AldpKela pwTeEVOTNTAC,

nepimou?) h 4,0/6,5
Oeppokpacia Aettoupyiag °C -10 ... +40
Bapoc? g 250

1) Avaloya pe Tov PTTAOK MATaPLWV TTOU XPNOLUOTIOLEITE
(1,3/1,5 Ah)

2) TIpOGAPHOOTIKO PTaTapiag, KUPTOG Aatdoc Kat
KEPAAN pakou

TMapakaAoUe va MPoCEEETE Tov aplOPO eUPETNPioU
oTNV MVaKida KATaoKeuaoTn Tou gakou pmatapiag. Ot
EUTOPLKOL XOPAKTNPELOHOL amo 0pLoHEVOUG GpaKoUg
umatapiag pmopei va Stapépouv.

ZuvappoAoynon

TomoOéTnon Kat apaipeon Tng

prmatapiag (BAéne ewkova A)

TomoB®éTnon Tng umarapiag

» Na XpnolyomoLleiTe HOVO YVIIGLEG HITATAPIES
OvVTWV améd Tng Bosch pe taon idwa p’ authv
TIOU avaPEPETAL EMAVW OTNV MVAKi&a
KATAGKEUAOTH TOU pakou pmarapiag. H
Xpnon aAAwv prmataplwyv prmopei va odnynoet
0O€ TPAUHATIoPOUG Kal va Snutloupyroel
Kivbuvo mupkaylac.

Q6eioTe pla popTiopévn prnatapia 14 oTo
MPOCAPHOOTIKO pratapiag 12. Beawwbeite oTL n
umatapia TomoBeTAONKE PE TN OWOTH MOAIKOTNTA
Kabwc emiong kat 6TL To MARKTPO amopavéaAwaonc
15 aopdAloe alobnTd 0TO MPOCAPHOOTIKO
umatapiag 12.

A¢aipeon pmarapiag

[a va apalpéceTe Tnv pnatapia 14 matroTe To
MANKTPO amopavéaAwonc 15 Kat agpalpéaoTe TNV
ynatapia and 1o pakd pynatapiag Tpafwvrag TNV
mpo¢ Ta miow. Mnv epapuocete fBia.

—

MpoocapuoCTIKO pmaTtapiag
(BA€éne ewkova B)

» ZuvappoAoynoTe Ta SiaPpopa oTolxeia oTo
paKO TPV TOMOOETNOETE TV Pmatapia 14.

Ynode&n: O mAnpwc cuvappoAoynUEVog Gakog
uraTapiag amevepyoToleiTal autopaTa HOALG
TomoOeTNOEl o€ €vav gopTloTn padi ye Tnv
ynaTapia.

Me n 3orOela Tou MPOCcAPHOOTIKOU pratapiag 12
UTOPEITE VO GUVOETETE TNV KEPAAN TOU PAKOU HE
TOV KUPTO AdLUO O€ pla oTaBepr N NAEKTPIKN
Aapma n pe 7o KaAwdlo cuvdeanc o€ pla Auxvia
HUETWTTOU ) HE TO OPLYKTHPA CWANVaA O€ Evav
mpof3oAéa.

Yuv6€éaTe Tn 3aon Tou KupToU AdLpou 2 1y Tou
KaAwbiou olvdeonc 3 e To MPOCAPUOOTIKO
uymatapiag 12. Mnv Tpafnéere To kaAwdio!

YTO MPOCAPUOOTIKO pratapiag 12 BpiokeTal
eniong kat o dtakontng ON/OFF 11 kabwg kat n
évbel&n Aettoupyliag kal kataocTaong opTionc 10,
n omoia avafel pe Xpwpa MEAGIVO HOALC
TOmoOeTnOel n unaTapia Kat o pakodg unatapiac
eival evepyomolnuévog. MOAIC N xwenTIKOTNTA
TNC yratapiag mécel KaTw ano 25 % n évbelén
yiveTat KOKKLvN.

AwpUAain oTnv TodvTa mpooTaciag
(BA€éme elkoveg C-D)

YTV ToAvTa TpooTaciag 9 umopeite va
SlapuAda&ete Tnv punatapia 14 padi pe 1o
MPOCAPHOOTIKO pmnaTapiag 12. TomoBeTHoTe TO
MPOCAPHOOTIKO pmaTapiag €Tol, woTe va
ymopeite va xelpileote To dlakomnTn ON/OFF 11
miow amnod To cUpBoAo endvw oTNV TOAVTA.
Mnopeite va mepdoete To kKaAwblo ouvéeong 3
Yé€oa amo Tn OXIopPR TN ToAVTA .

MTopeiTe va OTEPEWOETE TNV TOAVTA TTPOCTACIAC
9 otn (wvn oag pe Tn OnAd mou BpiokeTtal oTo
miow péPog TNG ) o€ omoloSATTOTE AVTIKEIPEVO UE
™.
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ZuvappoAoynon o€ pwa otabepn Aauma
(BA€éne ewkoveg B kat E)

Me Tn BorBeta Tou KUPTOU AatpoU 2 propeite va
UETATPEWETE TO PAKO UmaTapiag oe pla otabepn
Aauma.

— Q06eioTe Tn facn Tou KUPTOU AdlpoU PEXEL va
aoPAAiCEL KATA PAKOC TWV EYKOTIWV 08rynong
NG HavéaAwong Tou MPOCAPUOGCTIKOU
umaTtapiac 12.

— Q6eioTe TNV KeEPAAN pakou 1 péxpl va
ao@aAioel oTov KUPTO Aatud 2.

— TomoBetnoTe To PI¢ Tou KaAwdiou amd Tov
KUPTO AdLuo 2 oTnv urmodoxr TG KEPAANC
¢akou 1.

— TomoBetnoTe pia pmatapia (BAéne
«TomoBéTnon Tng pumatapiacg», oeAida 48).

Apaipeon kepaAng pakou
(BAéme ewkova F)

ATeVEPYOTIOINOTE TTPWTA TO GAKO pnaTapiag Kat
akoAoUBwce agalpeoTe Ty unatapia. MNa va
aQalPECETE TNV KEPAAN pakoU 1 apalpeaTe To
KaAwblo, TpaRETe eAappd MPOC Ta EMAVW TO
HoxAO amopavéaAlwonc 16 kat wbeioTe TNV
KEPAAN GaKoU TPOC Ta oW, UTTPOCTA OTO
oTolXElO.

ZuvappoAoynon pHe oPpLlyKTHea cwAnva
(BA€éme ewlkoveg B kat G)

Me To oQlyKTHPd cwAnva 8 pmopeite va
OTEPEWOETE TO PAKO UMATAPIAG OE OWANVEG,
KIyKALbwpaTa, pdfdouc okNvwy K.d.

O oQplYKTAPAG CWARVa UTopEel va peTakivnBei
nmpog Ta 6e&la N Ta aploTepd €wg 12,5°. 'EToL

UTopeiTe va pubpiceTe AploTa TNV akTiva pwToC.

ZuvapHoAOynon HE HETWMIKN Tawia
(BAéme ewkoveg B kat H)

Me Tn 3aon yevikng xpnong 6 Kat Tn PETWITIKNA
Tawia 5 YmopeiTe va YETATPEWETE TO PAKO
yraTapiag oe Aauma JETWIOU.

H Bdon yevikng xenong 6 pmopei va SimAwOei.
'ETol propeite va pubpiceTe dploTa TNV akTiva
PWTOC.

—
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Bdon yevikng Xpnong He Tawia
autonpoopuong (BAéme eikoveg B kat I)

Me Tn 3aon YeVIKAC XpAong Kat pta Tawia
AUTOTIPOOPUGCNC UTTOPEITE VO OTEPEWOETE TO
PaKO unatapiag oe omoladnmoTe 6éon
embupeirte.

H 3aon yevikng xenong 6 pmopei va StmAwOel.
'ETol yropeite va pubpiceTe dploTa TNV akTiva
PWTOC.

Aetroupyia

Ekkivnon
©éon o€ AetToupyia KL eKTOG AetToupyiag

['a va 6éoeTe o€ AetToupyia To pakoO pmaTapiag
natioTe 1o SiakdénTn ON/OFF 11.

Ynobeiielg epyaciag
Aiokog okébaong (BAEme ewkova J)
Me T0 6ioko okebaong 13 umopeite va okeddoeTe

TO WG, OTaV BEAETE va XPNOIUOTIOLNOETE TO PAKO
umartapiac m.x. yia 6iaflacua.

TuvTienon Kat Service

ZuvTpnon Kat KaOapLopog

‘'OTav n ynatapia e Aettoupyel mAéov,
napakaAoUpe va anmeuBuvBeite o’ éva
efouolobotnpévo kataoTnua Service yla
NAEKTPIKA epyaAeia Tne Bosch.

O @akog pnatapiag 6€ xpeldletal cuvTEnaon Kat
bev mepléxel e€apTtrpaTa mou Ba mpeéEmnel va
avTikaOioTavTal i va cuvtnpouvTal.

Na kaBapilete Tov MAACTIKO 6i0KO TOU PAKOU
yraTapiag govo pe éva oTeyvo, paAakod mavi yia
va anoQuyeTe Tuxov (nuiég. Mnv
XPNOILOTIOOETE SIAAUTEG 1) ATTOPEUTIAVTIKA.
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Av map’ OAeg TI¢ emueAnpéveg pedodouc
KATOOKEUNC KL EAEyXOU 0 pakodC pumaTapiac
OTAPATAOEL KATIOTE VA AEITOUPYEL, TOTE N
€TMIOKEUN TNC TTPEMEL va avaTebel o’ éva
efoualoboTnpEVo oUVEPYEID YIa NAEKTPLKA
epyaAeia Tn¢ Bosch.

‘'OTav {nTaTe SlacapnTIKEC MANPOPOPIeC KABWC
Kal OTav mapayyEAVeTe avTaAAaKTIKG TTPETIEL va
avagepeTte onwaodnmote To 10wn@lo aplbud
EUPETNPIOU TTOU avaypd@eTal oTnV mvakida
KATOOKEUAOTH TOU pakoU prmatapiac.

Service kat cUpfoulog meAaTwv

To Service anavTa oTIC EPWTNOELG 0AC OXETIKA HE
TNV EMOKEUR KAl TN CUVTHENGCN TOU MPOIOVTOC
oac Kabwg Kat yla Ta avTioTolxa avTaAAaKTIKA.
AenTopepn ox€dla kal MAnpogopiec yla Ta
avTaAAaKTIKA Ba BpeiTe 0TNV NAEKTPOVIKN
6levbuvon:

www.bosch-pt.com

H opdda oupfBouAwv Tne Bosch cac unooTnpilet
€UXapiloTwg OTaV EXETE EPWTNOELG OXETIKEG HE TNV
ayopd, Tn Xenon kat tn puOpion Twv mMEoidovTwy
KAl aVTAOAAGKTIK®V.

EAAGOa

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwri — ABrjva
Tel.: +30 (0210) 57 01 270
Fax: +30 (0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30 (0210) 57 01 380
Fax: +30 (0210) 57 01 607

—

MeTtagopad

» Na agpailpeite Tnv pmatapia amo To pako
pmatapiag mpwv die§ayere kamoua epyacia ¢’
auTOV KAOMGE KAL TTPLV TOV HETAPEPETE I TOV
amoOnkeuoeTe.

Na amooTéAAETE TIC UMaTapieg HOvVo OTav To
nmepiAnua eivat d6ikto. Na KOAAGTE TIC AVOIXTEG
€MaPEC He KOANTIKN Tatvia Kal va ouokeuddleTte
TNV PmaTapia KaTd TETOLO TPOTIO, WOTE AUTN Vd PNV
KOUVIETAL HECO OTN CUCKEUAOId.

Aev amoKAeleTal, mplv anmooTelAeTe TIG YraTapieg
1OVTWV ABiou va XpeLlaoTel va TIC EQOBIACETE PE pla
eublakptTn unodel&n. TTapakahoupe va Aapavere
untdwn oag T avTioTolxeg eOVIKEC SlaTAEELC.

Anmécupon

Mnv pixveTe Touc ¢akoU¢ pmaTapiag ota
anoppippaTa Tou omTiou oag!

Ot pakol ymataplac, Ta e€apTRpaTa Kat ot
OUOKEUAOIEG MPETEL VO AVAKUKAWVOVTAL PE
TPOTO PIAIKO TTPOC TO TMEPLBAAAOV.

Movo yua xweeq Tng EE:

YUupowva pe Tnv Kowortikr Odényia
2002/96/EK OX€ETIKA HE TIC TAAALIEC
NAEKTPIKECG KAl NAEKTPOVLKEG
OUGKEUECG oL dixpnoTol ¢pakol
umatapiag Kat cUPPWVaA PE TNV
KowvoTikry O8nyia 2006/66/EK ol xaAaopévec iy
avaAwpévec prmatapiec 6ev eival mAeov
UTTOXPEWTLKO va GUAAEyovTal EEXwPELOTA yia va
AVAKUKAWOOUV PE TPOTIO PIAIKO TIPOC TO
mepl3aAAov.

MnaTtapieg/EmavagopTi{OHEVEG HITATAPIEG:
Li-lon:

TMapakaAoUpe va SwoeTe
MPoooxN oTI¢ uTtodeielc oTo
ke@aAalo «Metapopd»,
oeAiba 50.

TnpouUpe 1o Sikaiwpa aAAaywv.
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Giivenlik Talimati

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimle-
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve
talimat hikimlerine uyulmadigi tak-
dirde elektrik carpmalarina, yangin-
lara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Liitfen akii ve elektrikli el aleti ekinde
teslim edilen giivenlik talimatini ve uyarilari
okuyun ve icindekilere uyun.

Akiilii feneri 6zenli kullanin. Aklli fener
yangin ve patlama tehlikesi yaratibileek
ylksek derecede isi yayar.

Akiilii fenerle patlama tehlikesi bulunan
yerlerde calismayin.

Akiilii fener otomatik olarak kapandiktan
sonra acma/kapama salterine basmayin.
Aksi takdirde akl hasar gorebilir.

Isini kisilere ve hayvanlara dogrultmayin ve
uzaktan da olsa isina bakmayin.

» Sadece orijinal Bosch aksesuar kullanin.

Akiilii fener acik durumda iken fener
basinin iistiinii kapatmayin. Acik durumda
iken fener basi isinir ve 1sinin toplanmasi
nedeniyle yanmalara neden olunabilir.

Akiilii feneri trafikte kullanmayin. Bu akili
fenerin trafikte aydinlatma amaciyla
kullanilmasina miisaade yoktur.

DiKKAT! Isik 1sinina uzun siire
bakmayin. Optik isima goézlerinize
zarar verebilir.
Akiilii fenerde sadece kendisi icin
ongoriilen akiileri kullanin. Baska akilerin

kullanimi yaralanmalara ve yangina neden
olabilir.

Sadece 14,4 volt veya 18 volt gerilimli
orijinal Bosch lityum iyon (Li-lonen) akiileri
kullanin. Taklitler, islem gormis akiler veya
yabanci marka akilerin kullanilmasi halinde
akulerin patlamasi sonucu yaralanmalar veya
maddi hasarlarin ortaya ¢ikma tehlikesi
vardir.

Tirkce | 51

Fonksiyon tanimi

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gésterilen elemanlarin numaralari, grafik
sayfasinda bulunan akuli fener seklindeki
numaralarla aynidir.

[y

Fener bashgi

Kugu boynu

Baglanti kablosu

Kablo ve pitrak tutturma kilavuzlu kapak
Bant

Cok amacli adaptor

Pitrak tutturmali serit (2x)

Boru tutucu

© 00N OG A WN

Koruyucu canta

=
o

isletme ve sarj durumu gostergesi

[=Y
[

Acma/kapama salteri

[y
N

Akl adaptoéri

[y
w

Dagitim diski
Akl 14,4 V (lityum iyon) veya 18 V
(lityum iyon)*

=y
»

15 Akul bosa alma dugmesi*
16 Bosa alma kolu
17 Lastik halka (2x)

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii
aksesuar programimizda bulabilirsiniz.

Bosch Power Tools
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Teknik veriler

Akiilii fener PML LI

Uriin kodu 3603 J74 300
Anma gerilimi®) V= 14,4/18,0
Aydinlatma siresi,

yaklasik h 4,0/6,5
isletme sicakligi °C -10... +40
Agirhig1? g 250

1) Kullanilan aki paketine bagh (1,3/1,5 Ah)
2) Akl adaptoérd, kugu boynu ve fener baslig

Lutfen akdll fenerinizin tip etiketi zerindeki Grin
koduna dikkat edin. Tek tek akulii fenerlerin ticari
kodlari degisik olabilir.

Montaj

Akiiniin takilmasi ve cikarilmasi

(Bakiniz: Sekil A)

Akiiniin yerlestirilmesi

» Sadece akiilii fenerinizin tip etiketi
iizerinde belirtilen gerilime sahip orijinal
Bosch Li-lonen akiiler kullanin. Baska
akilerin kullanimi yaralanmalara ve yangin
tehlikelerine neden olabilir.

Sarjli bir akliyl 14 aki adaptori 12 icine

yerlestirin. Aklyl dogru pozisyonda

yerlestirmeye ve bosa alma diigmesinin 15 aki

adaptorini 12 hissedelir bicimde kavramasina

dikkat edin.

Akiiniin ¢ikarilmasi

Akliyl 14 ¢cikarmak icin bosa alma diigmesine 15
basin ve akiiyl arkaya dogru cekerek akill
fenerden cikarin. Bu islem esnasinda zor
uygulamayin.

—

Akii adaptorii (Bakiniz: Sekil B)

» Fenerin bilesenlerini sadece akii 14 takili
degilken takin.

Aciklama: Ak ile birlikte komple montajli bir
akllu feneri sarj cihazina takacak olursaniz,
akuli fener otomatik olarak devre disi birakilir.

Akl adaptorl 12 ile fener basligini kugu boynu
ile bir tezgah lambasina veya ¢ok amacl
adaptordeki baglanti kablosu ile bir alin
lambasinae veya boru tutucu ile bir
1sildaga/projektore baglayabilirsiniz.

Kugu boynunun 2 veya baglanti kablosunun 3
fisini akli adéptoriine 12 baglayin. Bu esnada
kablodan tutarak cekmeyin!

Akl adaptoriinde 12 bir agma/kapama salteri 11
ile akl yerlestirilince ve akili fener agilinca yesil
olarak yanan isletme ve sarj durumu gostergesi
10 vardir. Akl kapasitesi %25’in altina disiince
gosterge kirmizi olarak yanmaya baslar.

Koruyucu canta icinde saklama
(Bakiniz: Sekiller C-D)

Koruyucu c¢anta 9 icinde akliyl 14 ak(i adaptori
12 ile birlikte saklayabilirsiniz. Bu amagla aki
adaptorini agma/kapama salterini 11 canta
Uzerindeki sembol arkasinda kullanabileceginiz
bicimde yerlestirin. Baglanti kablosunu 3 ¢anta
icindeki yuvaya yerlestirebilirsiniz.

Koruyucu cantayi 9 arka tarafindaki halka ile
kemerinize veya bir pitrak tutturmali seritle
istediginiz bir nesneye tespit edebilirsiniz.

Tezgah lambasina montaj
(Bakiniz: Sekiller B ve E)

Kugu boynu 2 ile akill feneri bir tezgah lambasi

haline getirebilirsiniz.

— Kugu boynunun fisini akli adaptori 12 icindeki
kilavuz oluk boyunca kilitleme yapincaya kadar
cekin.

— Fener bashgini 1 kilitleme yapincaya kadar
kugu boynuna 2 itin.

— Kugu boynu 2 kablosundaki fisi fener
bashgindaki 1 sokete takin.

— Bir aki yerlestirin (Bakiniz: “Akiinlin
yerlestirilmesi”, sayfa 52).
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Fener bashginin cikarilmasi
(Bakiniz: Sekil F)

Once akiilii feneri kapatin ve akiyi cikarin.
Fener bashgini 1 ¢cikarmak icin kabloyu alin,
bosa alma kolunu 16 hafifce yukari ¢ekin ve
fener basligini arka taraftan ¢ekerek cikarin.

Boru tutucu ile montaj

(Bakiniz: Sekiller B ve G)

Boru tutucu 8 ile akili feneri borulara, calisma
platformlarina, cadir direklerine ve benzerlerine
tespit edebilirsiniz.

Boru tutucu i1sigin optimum bicimde
dogrultulabilmesi icin 12,5°’ye kadar saga veya
sola cevrilebilir.

Bantla takma (Bakiniz: Sekiller B ve H)

Cok amacl adaptor 6 ve bantla 5 akill feneri
alin lambasi olarak da kullanabilirsiniz.

Cok amach adaptor 6 1sigin optimum 6lclde
dogrultulabilmesi icin devrilebilir.

Pitrak tutturma seritli cok amach
adaptor (Bakiniz: Sekiller B ve 1)
Cok amaclh adaptor ve pitrak tutturmali seritle
akill feneri istediginiz yerde kullanabilirsiniz.

Cok amach adaptor 6 1sigin optimum 6lclde
dogrultulabilmesi icin devrilebilir.

isletim

Calistirma
Ac¢ma/kapama

Akuli feneri agmak icin agma/kapama salterine
11 basin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Dagitim diski (Bakiniz: Sekil J)

Ornegin akiilii feneri okuma lambasi olarak
kullanmak istediginizde dagitim diski 13 ile
1s1gIn istediginiz bicimde dagilmasini
saglayabilirsiniz.

—

Tirkce | 53

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Ak artik islev gérmuyorsa litfen Bosch
elektrikli el aletleri icin yetkili bir servise
basvurun.

Bu akiilli fener bakim gerektirmez ve
degistirilecek veya bakim isteyecek parga
icermez.

Hasara neden olmamak icin akli fenerin plastik
diskini sadece kuru, yumusak bir bezle
temizleyin. Deterjan veya ¢oziicii madde
kullanmayin.

Akulu feneriniz dikkatli Gretim ve test
yontemlerine ragmen ariza yapacak olursa,
onarimi Bosch Elektrikli EI Aletleri Yetkili
Servisinde yaptirin.

Bitlin basvurulariniz ve yedek parca
siparislerinizde lutfen akllu fenerin tip
etiketinde bulunan 10 hanelik Griin kodunu
belirtin.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Musteri servisleri Griinlinliziin onarim ve bakimi
ile yedek parcgalarina ait sorularinizi yanitlan-
dirir. Demonte goriinisler ve yedek parcalara ait
bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch musteri servisi timi satin alacaginiz tri-
nin 6zellikleri, bu Griinin kullanimi ve ayar
islemleri hakkindaki sorulariniz ile yedek parca-
larina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Mdisteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52
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Nakliye

» Akiilii fenerin kendinde bir calisma
yapmadan 6nce (6rnegin montaj, bakim
vb.), akiilii feneri naklederken ve saklarken
her defasinda akiiyii fenerden cikarin.

Aklleri sadece gévdeleri hasar gormemis halde
gonderin. Acik kontak yerlerini yapisici malzeme
ile kapatin ve akllyl ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin.

Lityum iyon akiler gonderilirken etiketleme
zorunlulugu olabilir, litfen bu konuda
bulundugunuz tlkedeki ulusal yonetmeliklere
uyun.

Tasfiye
AkUll fenerleri evsel ¢oplerin icine atmayin!

Akulu fenerler, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevre koruma hikiimlerine uygun olarak tasfiye
edilmelidir.

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Kullanim émrini tamamlamis
elektro ve elektrikli aletlere iliskin
2002/96/AT yoénetmeligi uyarinca
kullanim émrind tamamlamis
akull fenerler ve 2006/66/AT
yonetmeligi uyarinca arizali veya
kullanim émrini tamamlamis akuler ayri ayri
toplanmak ve cevre dostu bir yontemle tasfiye
edilmek Uzere bir geri donlsim merkezine
yollanmak zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:
Li-lon E Litfen bolim “Nakliye”, sayfa
icindeki uyarilara uyun 54.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-
zowki i przepisy. Btedy w przestrze-
ganiu ponizszych wskazowek moga
spowodowacé porazenie pradem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

» Prosze przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa oraz zalecenia dotaczone
do akumulatora lub do elektronarzedzia,

z ktorym akumulator zostat dostarczony
i doktadnie ich przestrzegac.

» Z lampa akumulatorowa nalezy obchodzi¢
sie ostroznie. Lampa akumulatorowa
rozgrzewa sie do wysokich temperatur, co
powoduje podwyzszenie ryzyka pozaru lub
wybuchu.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarze-
dziem w otoczeniu zagrozonym wybuchem.

» Po automatycznym wytaczeniu
elektronarzedzia nie naciska¢ ponownie
wtacznika/wytacznika. Moze to
spowodowac uszkodzenie akumulatora.

» Nie wolno kierowa¢ strumienia swiatta
w strone oséb i zwierzat, jak rowniez
wpatrywac sie w strumien swiatta - nawet
zachowujac znacznga odlegtosé.

» Nalezy stosowac wytacznie oryginalny
osprzet firmy Bosch.

» Nie wolno przykrywacé gtowicy lampy
w czasie jej uzytkowania. Gtowica lampy
ogrzewa sie podczas pracy i moze spowodo-
wac oparzenia, gdy ciepto zostanie
skumulowane.

» Nie wolno stosowac¢ lampy akumulatorowej
w ruchu drogowym. Lampa akumulatorowa
nie zostata atestowana pod katem pracy
w ruchu drogowym.

UWAGA! Nie nalezy spoglada¢
przez dtuzszy czas w promien

Swiatta. Promieniowanie optyczne

moze byc¢ szkodliwe dla wzroku.

» W lampie akumulatorowej nalezy stosowac
wytacznie akumulatory dla niej przewi-
dziane. Zastosowanie akumulatoréw innego
typu moze spowodowac obrazenia oraz grozi
pozarem.

—
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» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne aku-
mulatory litowo-jonowe firmy Bosch o na-
pieciu 14,4 V lub 18 V. Uzycie innych akumu-
latoréw, np. podrobek, przerébek lub akumu-
latorow innych producentéw moze stac sie
przyczyna obrazen lub powstania szkéd
materialnych poprzez eksplodujace
akumulatory.

Opis funkcjonowania

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja elementéw lampy odnosi sie do
przedstawionych na stronach graficznych
szkicow lampy akumulatorowej.
1 Gtowica
2 Elastyczny przegub (tzw. gesia szyjka)
3 Przewdd przytaczeniowy
4 Zamkniecie z prowadnica kabla i tasmy
rzepowej
Opaska na czoto
Przystawka uniwersalna
Tasma rzepowa (2x)
Uchwyt do rur

O 00N O O,

Futerat

10 Wskaznik pracy akumulatora i stanu jego
natadowania

11 Wiacznik/wytacznik

12 Przystawka akumulatorowa

13 Szybka rozpraszajaca

14 Akumulator 14,4V (Li-lon) lub 18 V (Li-lon)*
15 Przycisk odblokowujacy akumulator*

16 Dzwignia zwalniajaca blokade

17 Uszczelka gumowa (2x)

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji
uzytkowania osprzet nie wchodzi w skiad
wyposazenia standardowego. Kompletny asortyment
wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢ w naszym
katalogu osprzetu.
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Dane techniczne

Lampa akumulatorowa PML LI

Numer katalogowy 3603 J74 300

Napiecie znamionowe? V= 14,4/18,0
Czas $wiecenia, ok.? h 4,0/6,5
Temperatura pracy € -10 ... +40
Masa? g 250

1) W zaleznosci od zastosowanego pakietu
akumulatorow (1,3/1,5 Ah)

2) Przystawka akumulatorowa, przegub i gtowica
lampy

Nalezy zwrdéci¢ uwage na numer katalogowy nabytej
lampy akumulatorowej, znajdujacy sie na tabliczce
znamionowej. Nazwy handlowe poszczegdlnych lamp
moga sie roznic.

Montaz

Wkitadanie i wyjmowanie akumulatora

(zob. rys. A)

Wtozenie akumulatora

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne aku-
mulatory litowo-jonowe firmy Bosch prze-
widziane dla danego urzadzenia i o napieciu
podanym na tabliczce znamionowej nabytej
lampy akumulatorowej. Zastosowanie aku-
mulatoréw innego typu moze spowodowac
obrazenia oraz grozi pozarem.

Wsuna¢ natadowany akumulator 14 do przy-
stawki 12. Nalezy przy tym zwracaé¢ uwage, aby
akumulator zostat wstawiony we wtasciwej
pozycji i aby przycisk blokujacy 15 w wyczu-
walny sposob zaskoczyt w przystawce 12.

Wyjmowanie akumulatora

W celu wyjecia akumulatora 14 wcisna¢ przycisk
odblokowujacy 15 i wyciggnac¢ akumulator

z lampy akumulatorowej, pociagajac go do tytu.
Nie nalezy przy tym stosowac sity.

—

Przystawka akumulatorowa
(zob. rys. B)

» Montaz elementow lampy dozwolony jest
tylko przed zamontowaniem akumulatora
14 w lampie.

Wskazéwka: Wsuniecie kompletnie zmontowa-
nej lampy wraz z akumulatorem do tadowarki,
automatycznie dezaktywuje lampe.

Za pomocag przystawki 12 mozna potaczyc¢
gtowice lampy wraz z przegubem ,gesia szyja“
i przerobi¢ ja w ten sposéb na lampe stojaca;
dzieki przewodowi przytaczeniowemu na
przystawce uniwersalnej mozna jg przerobi¢ na
lampe czotowa, a za pomoca uchwytu do rur na
reflektor (np. rowerowy).

Potaczy¢ podstawe przegubu 2 lub przewodu
przytaczeniowego 3 z przystawka 12. Nie
ciagnac za przewod!

Na przystawce 12 znajduje sie wtacznik/wytacz-
nik 11 jak rowniez wskaznik pracy akumulatora
i stanu jego natadowania 10, ktéry $wieci sie
kolorem zielonym, gdy akumulator jest wtozony,
a lampa akumulatorowa wtaczona. Gdy
pojemnos¢ akumulatora spada ponizej 25 %,
wskaznik zaswieca sie na czerwono.

Przechowywanie w futerale ochronnym
(zob. rys. C-D)

W futerale ochronnym 9 mozna przechowywaé

akumulator 14 wraz z jego przystawka 12. Przy-
stawke nalezy przy tym utozy¢ w taki sposob, by
mozliwa byta obstuga wtacznika/wytacznika 11

za symbolem na futerale. Przewod przytaczenio-
wy 3 mozna przeprowadzi¢ przez przeznaczony
do tego celu otwor w futerale.

Futerat ochronny 9 mozna przymocowac do
paska za pomoca petli umieszczonej z tytu
futeratu lub do dowolnego przedmiotu za
pomoca tasmy rzepowe;j.
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Przebudowa na lampe stojaca
(zob. rys. Bi E)

Za pomocg przegubu lampy 2 (gesiej szyi) lampe
akumulatorowa mozna przebudowac¢ na lampe
stojaca.

- Wsuna¢ podstawe przegubu wzdtuz rowkow
prowadzacych do blokady przystawki 12, az
do zaskoczenia w zapadce.

- Gtowice lampy 1 wsuna¢ do przegubu 2 tak,
aby zaskoczyta w zapadce.

- Wrtozy¢ wtyk przewodu przy przegubie 2 do
odpowiedniego gniazdka, znajdujacego sie
na gtowicy lampy 1.

— Wtozy¢ akumulator (zob. ,,Wtozenie akumula-
tora“, str. 56).

Zdejmowanie gtowicy lampy
(zob. rys. F)

Najpierw nalezy wytaczy¢ lampe akumulatorowa
i wyjac¢ akumulator: Aby zdja¢ gtowice lampy 1,
nalezy usunaé przewdd, pociggnac¢ dzwignie
blokujaca 16 lekko do goéry i przesuna¢ gtowice
lampy do tytu.

Montaz z zastosowaniem uchwytu do
rur (zob. rys. Bi G)

Za pomocga uchwytu do rur 8 mozliwe jest
przymocowanie lampy akumulatorowej do rur,
poreczy, rusztowan itp.

Uchwyt mozna odchyli¢ do 12,5° w prawo lub
w lewo, aby osiagnaé optymalne nakierunkowa-
nie promienia $wiatta.

Montaz do opaski czotowej
(zob. rys. B i H)
Stosujac adapter uniwersalny 6 i opaske 5

mozna uzy¢ lampy akumulatorowej jako lampy
czotowej (czotdwki).

Przystawke uniwersalng 6 mozna odchyli¢, aby
optymalnie nakierowac promien swiattfa.

—
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Przystawka uniwersalna z tasma
rzepowa (zob. rys.Bil)

Stosujgc adapter uniwersalny i tasme rzepowa
mozna zastosowac lampe akumulatorowa w do-
wolnym miejscu.

Przystawke uniwersalng 6 mozna odchyli¢, aby
optymalnie nakierowac promien swiatta.

Praca

Uruchamianie

Wiaczanie/wytaczanie

Aby uruchomié¢ lampe akumulatorowa, nalezy
przycisng¢ wtacznik/wytacznik 11.

Wskazéwki dotyczace pracy

Szybka rozpraszajaca (zob. rys. J)

Szybka rozpraszajaca 13 rozprasza $wiatto —
dzieki niej mozna zastosowa¢ lampe akumulato-
rowa na przyktad jako lampke do czytania.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

W razie awarii akumulatora nalezy zwrécic sie
do autoryzowanego serwisu elektronarzedzi
Bosch.

Lampa akumulatorowa jest bezobstugowa i nie
zawiera zadnych czesci wymagajacych wymiany
lub konserwacji.

Plastikowa szybke lampy akumulatorowej nalezy
czysci¢ za pomoca miekkiej i suchej szmatki, aby
zapobiec uszkodzeniom. Nie uzywac¢ srodkow
czyszczacych ani $rodkéw zawierajacych
rozpuszczalnik.

W przypadku awarii lampy, ktora moze zaistnie¢
mimo starannych metod produkcji i odpowied-
nich kontroli, naprawy powinien dokona¢ auto-
ryzowany serwis elektronarzedzi firmy Bosch.
Przy wszystkich zapytaniach, zgtoszeniach i za-
mowieniach czesci zamiennych konieczne jest
podanie dziesieciocyfrowego numeru katalogo-
wego, podanego na tabliczce znamionowej
lampy akumulatorowe;.

Bosch Power Tools
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Obstuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy
i konserwacji nabytego produktu oraz dostepu
do czesci zamiennych prosimy zwracac¢ sie do
punktow obstugi klienta. Rysunki techniczne
oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch
stuzy pomoca w razie pytan zwigzanych z zaku-
pem produktu, jego zastosowaniem oraz regu-
lacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z o0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
Infolinia Dziatu Elektronarzedzi:
+48 (801) 100 900

(w cenie potaczenia lokalnego)
E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

» Przed przystapieniem do wykonywania
wszelkich czynnosci obstugowych przy
lampie akumulatorowej (np. montazu,
konserwacji itp), jak rowniez przed prze-
noszeniem, transportem lub przechowy-
waniem, z lampy nalezy wyja¢ akumulator.

Akumulatory mozna wysytac tylko wowczas, gdy
ich obudowa nie jest uszkodzona. Odstoniete
styki nalezy zaklei¢, a akumulator zapakowaé

w taki sposob, aby nie mdgt on sie poruszac
(przesuwac) w opakowaniu.

Przy wysytce akumulatoréow litowo-jonowych
moze istnien obowiazek znakowania przesytki —
prosimy o przestrzeganie odpowiednich
przepiséw krajowych.

—

Usuwanie odpadow

Nie wolno wyrzuca¢ lamp akumulatorowych do
odpaddéw z gospodarstwa domowego!

Lampy akumulatorowe, osprzet i opakowanie
powinny zosta¢ dostarczone do utylizacji
zgodnie z przepisami ochrony $rodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i elek-
tronicznych, niezdatne do uzytku
lampy akumulatorowe, a zgodnie
z wytyczng 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie nalezy zbiera¢ osobno

i doprowadzi¢ do ponownego przetworzenia
zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowac sie do
wskazowek, znajdujacych sie
w rozdziale ,Transport®,

str. 58.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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Bezpecnostni upozornéni

Ctéte viechna varovna upozornéni
a pokyny. Zanedbani pri dodrzovani
varovnych upozornéni a pokynt
mohou mit za nasledek Uraz elek-
trickym proudem, pozar a/nebo
tézka poranéni.

» Prosim, ¢téte a dbejte na vsechna bezpe-
¢nostni upozornéni a pokyny, jez jsou pfilo-
zeny k akumulatoru nebo k elektronaradi, s
kterym byl akumulator dodan.

» S akumulatorovou svitilnou zachazejte
bedlivé. Akumulatorova svitilna vyviji silné
teplo, které vede ke zvySenému nebezpecdi
pozaru a vybuchu.

» S akumulatorovou svitilnou nepracujte v
prostiedi s nebezpecim vybuchu.

» Po automatickém vypnuti akumulatorové
svitilny uz dale netlacte na spinac.
Akumulator se mize poskodit.

» Paprsek laseru nesmérujte na osoby nebo
zvirata a do paprsku laseru se nedivejte ani
z vétsi vzdalenosti.

» Pouzivejte pouze originalni pFislusenstvi
Bosch.

» Nezakryvejte hlavu svitilny, zatimco je aku-
mulatorova svitilna v provozu. Hlava svitilny
se béhem provozu zahriva a mlze, kdyz se
toto teplo nahromadi, zpUsobit spéleniny.

» Nepouzivejte akumulatorovou svitilnu v sil-
niénim provozu. Akumulatorova svitilna neni
schvalena pro osvétleni v silni¢nim provozu.

POZOR! Nedivejte se delsi dobu do
svételného paprsku. Optické zareni
muize byt pro Vase oci Skodlivé.

» Vakumulatorové svitilné pouzivejte pouze k
tomu uréené akumulatory. Pouziti jinych
akumulatort maze vést ke zranénim a k
nebezpeci pozaru.

» Pouzivejte pouze originalni akumulatory Li-
ion firmy Bosch s napétim 14,4 V nebo 18 V.
Pri pouziti jinych akumulatord, napr.
napodobenin, dotvarenych akumulatord
nebo cizich vyrobkd, existuje nebezpeci
zranéni a téz vécnych skod diky vybuchujicim
akumulatortm.

—
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Funk¢ni popis

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje
na zobrazeni akumulatorové svitilny na
obrazkové strané.

-

Hlava svitilny

Ohebny krk

Spojovaci kabel

Uzavér s voditkem kabelu a suchého zipu
Celenka

Univerzalni adaptér

Pasek se suchym zipem (2x)

Drzak na trubku

© 00N O~ WODN

Ochranna taska

=
o

Ukazatel provozu a stavu nabiti

[=Y
[

Spinac¢

[y
N

Adaptér akumulatoru

[y
w

Rozptylovy kotou¢

Akumulator 14,4 V (Li-ion) nebo 18 V
(Li-ion)*

15 Odjistovaci tla¢itko akumulatoru*

[y
»

16 Odjistovaci packa
17 Gumovy krouzek (2x)

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k
standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusen-
stvi naleznete v naSem programu prislusenstvi.
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Technicka data

Akumulatorova svitilna PML LI

Objednaci Cislo 3603 J74 300

Jmenovité napéti V= 14,4/18,0
Doba sviceni, ca.?) h 4,0/6,5
Provozni teplota °C -10 ... +40
Hmotnost? g 250

1) Zavislé na pouzitém akumulatorovém bloku
(1,3/1,5 Ah)

2) Adaptér akumulatoru, ohebny krk a hlava svitilny
Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém stitku Vasi
akumulatorové svitilny. Obchodni oznaceni
jednotlivych akumulatorovych svitilen se mohou ménit.

Montaz

Nasazeni a odejmuti akumulatoru

(viz obr. A)

Nasazeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze origindlni akumulatory Li-
ion firmy Bosch s napétim uvedenym na
typovém sStitku Vasi akumulatorové svitilny.
Pouziti jinych akumulatort mize vést ke
zranénim a k nebezpeci pozaru.

Nabity akumulator 14 zasunte do adaptéru
akumulatoru 12. Dbejte na to, aby byl
akumulator ve spravné poloze nasazen a aby
odjistovaci tlac¢itko 15 znatelné v adaptéru
akumulatoru 12 zaskocilo.

Odejmuti akumulatoru

Pro odejmuti akumulatoru 14 stlacte odjistovaci
tla¢itko 15 a akumulator vytahnéte dozadu z
akumulatorové svitilny. Nepouzivejte pFitom
zadné nasili.

Adaptér akumulatoru (viz obr. B)

» Komponenty namontujte ke svitilné jen
tehdy, pokud neni vloZzeny akumulator 14.

Upozornéni: Kdyz se kompletné smontovana
akumuldtorova svitilna s akumulatorem zasune
do nabijecky, tak se akumulatorova svitilna
automaticky deaktivuje.

—

Hlavu svitilny mlzete pospojovat s adaptérem
akumulatoru 12 pomoci ohebného krku jako
stojaci svitilnu nebo pomoci spojovaciho kabelu
do univerzalniho adaptéru jako ¢elovou svitilnu
nebo do drzaku na trubku jako reflektor.

Spojte sokl ohebného krku 2 nebo spojovaciho
kabelu 3 s adaptérem akumulatoru 12.
Netahejte za kabel!

Na adaptéru akumulatoru 12 se nachazi i spinac
11 a téZ ukazatel provozu a stavu nabiti 10, ktery
sviti zelené, jakmile je vlozeny akumulator a aku-
mulatorova svitilna se zapne. Pfi kapacité aku-

mulatoru pod 25 % se ukazatel rozsviti ¢ervené.

Uchovavani v ochranné tasce
(viz obrazky C-D)

V ochranné tasce 9 mlzete uchovavat akumu-
lator 14 spole¢né adaptérem akumulatoru 12.
Akumulatorovy adaptér pritom umistéte tak,
abyste mohli spina¢ 11 za symbolem na tasce
ovladat. Spojovaci kabel 3 mlzete provléknout
skrz zarez v tasce.

Ochrannou tasku 9 mdzete pomoci poutka
umisténého na zadni strané upevnit na svém
opasku nebo pomoci pasku se suchym zipem na
libovolném predmétu.

Montaz jako stojaci svitilna
(viz obr.B aE)

Pomoci ohebného krku 2 mizete z akumulato-

rové svitilny udélat stojaci svitilnu.

— Zasunte sokl ohebného krku podél vodicich
drazek do aretace na adaptéru akumulatoru
12, az zaskodi.

— Zasunite hlavu svitilny 1 do ohebného krku 2,
az zaskodi.

— Zastrcku kabelu z ohebného krku 2 zastrcéte
do zdirky na hlavé svitilny 1.

— Vlozte akumulator (viz ,Nasazeni
akumulatoru®, strana 60).
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Odejmuti hlavy svitilny (viz obr. F)
Nejprve vypnéte akumuldtorovou svitilnu a
odejméte akumulator. Pro odejmuti hlavy
svitilny 1 odstrante kabel, zatahnéte odjist'ovaci
packu 16 lehce nahoru a vysunte hlavu svitilny
dozadu z komponenty.

Montaz s drzakem na trubku
(viz obr. B a G)
Pomoci drzaku na trubku 8 mlzete

akumulatorovou svitilnu upevnit na trubky,
zabradli, stanové tyce apod.

Pro optimalni nasmérovani svételného paprsku
Ize drzak na trubku natocit az o0 12,5° doprava
nebo doleva.

Montaz s éelenkou (viz obr. B a H)

Pomoci univerzalniho adaptéru 6 a celenky 5
muzete vyuzit akumulatorovou svitilnu jako
¢elovou svitilnu.

Pro optimalni nasmérovani svételného paprsku
Ize univerzalni adaptér 6 naklonit.

Univerzalni adaptér s paskem se
suchym zipem (viz obr. B all)
Pomoci univerzalniho adaptéru a pasku se

suchym zipem muzete vyuzit akumulatorovou
svitilnu na libovolném misté.

Pro optimalni nasmérovani svételného paprsku
Ize univerzalni adaptér 6 naklonit.

Provoz

Uvedeni do provozu

Zapnuti - vypnuti
Pro uvedeni do provozu stlacte spinac 11.

Pracovni pokyny

Rozptylovy kotou¢ (viz obr. J)

Pomoci rozptylového kotouce 13 mUzete svétlo
rozptylit, pokud byste chtéli pouzit akumulato-
rovou svitilnu napf. jako svitilnu pro cteni.

—
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Udrzba a servis

Udrzba a éisténi
Pokud uz akumulator neni schopny funkce,

obratte se prosim na autorizované servisni
stredisko pro elektronaradi Bosch.

Akumulatorova svitilna je bezudrzbova a
neobsahuje zadné dily, které se museji ménit
nebo udrzovat.

Plastové sklo akumulatorové svitilny cistéte
pouze suchym, mékkym hadrikem, aby se
zamezilo poskozenim. Nepouzivejte zadné
Cistici prostredky nebo rozpoustédia.

Pokud dojde pres peclivou vyrobu a zkousky k
poruse akumulatorové svitilny, nechte provést
opravu v autorizovaném servisnim stredisku pro
elektronaradi Bosch.

Pri vS§ech dotazech a objednavkach nahradnich
dild nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné
objednaci Cislo podle typového §titku
akumulatorové svitilny.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zdakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé
a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k nahradnim
dilam. Technické vykresy a informace k
nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomdaze
pri otazkach ke koupi, pouzivani a nastaveni
vyrobk( a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz
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Pfeprava

» Pred kazdou praci na akumulatorové
svitilné (napf. montaz, udrzba apod.) a téz
pFi jeji prepravé a uskladnéni z ni odejméte
akumulator.

Akumulatory zasilejte jen tehdy, pokud je téleso

neposkozené. Oteviené kontakty prelepte a

akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl

pohybovat.

Pri zasilani akumulatort Li-ion mlze vzniknout

povinnost oznaceni, dbejte k tomu prosim

narodnich predpist.

Zpracovani odpadu

Nevyhazujte akumulatorové svitilny do
domovniho odpadu!

Akumulatorové svitilny, prislusenstvi a obaly by
mély byt dodany k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych
elektrickych a elektronickych
zafizenich musi byt
neupotrebitelné akumulatorové
svitilny a podle evropské smérnice 2006/66/ES
vadné nebo opotrebované akumulatory/baterie
rozebrané shromazdény a dodany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v
odstavci ,Preprava“,
strana 62.

Zmény vyhrazeny.

1609 929 W51 | (10.8.10) Bosch Power Tools
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Bezpecnostné pokyny

Precitajte si vSetky Vystrazné upo-
zornenia a bezpec¢nostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraz-
nych upozorneni a pokynov uvede-
nych v nasledujucom texte méze
mat za nasledok zasah elektrickym
prudom, spdsobit’ poziar a/alebo
tazké poranenie.

» Precitajte si laskavo vsetky bezpecnostné
pokyny a upozornenia, ktoré boli prilozené
k akumulatoru alebo k ruénému elektrické-
mu naradiu, s ktorym bol akumulator
dodany.

» Zaobchadzajte s akumulatorovou lampou
vel'mi starostlivo. Akumulatorova lampa
produkuje vysoku hortcavu, ktora spésobuje
zvySené nebezpecenstvo poZziaru a vybuchu.

» Nepracujte s touto akumulatorovou lampou
v prostredi ohrozenom vybuchom.

» Po automatickom vypnuti akumulatorovej
lampy uz viac vypina¢ nestlacajte.
Akumulator by sa mohol poskodit’.

» Nesmerujte laserovy lti¢ na osoby ani na
zvierata, ani sa nepozerajte do laserového
lu¢a, dokonca ani z viacsej vzdialenosti.

» Pouzivajte len originalne prislusenstvo
znacky Bosch.

» Hlavu lampy pocas prevadzky
akumulatorovej lampy nikdy nezakryvajte.
Hlava lampy sa pri prevadzke zahrieva a
teplo, ktoré nemdze unikat, mdze sposobit’
popaleniny.

» Nepouzivajte tuto akumulatorovu lampu v
cestnej premavke. Tato akumulatorova
lampa nebola schvalena na pouzivanie v
cestnej premavke.

DOLEZITE UPOZORNENIE! Nepoze-
rajte dISiu dobu do laserového luéa.

Optické ziarenie by Vam mohlo

sposobit’ poskodenie zraku.

—
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» Do tejto akumulatorovej lampy pouzivajte
len uréené akumumulatory. Pouzivanie inych
akumulatorov méze mat za nasledok
poranenie a vytvara nebezpecenstvo poziaru.

» Pouzivajte len originalne litiovo-ionové aku-
mulatory znacky Bosch, ktoré maju napatie
14,4V alebo 18 V. V pripade pouzivania
inych akumulatorov, napriklad réznych napo-
dobnenin, upravovanych akumulatorov alebo
vyrobkov inych firiem, hrozi nebezpecenstvo
poranenia alebo vznik vecnych §kéd
nasledkom vybuchu akumulatora.

Popis fungovania

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych komponentov sa
vzt'ahuje na vyobrazenie akumulatorovej lampy
na grafickej strane tohto Navodu na pouzivanie.
1 Hlava lampy
2 Esovitd ty¢
3 Pripojovacia $nura
4 Uzdaver s vedenim $nury a velkronovym
upevnenim (suchym zipsom)
Paska na na upevnenie ¢elo
Univerzalny adaptér
Upevnovacia velkronova paska (2x)
Drziak rurky

O 00N O O,

Ochranna taska

10 Indikacia prevadzky a stavu nabitia

11 Vypinac

12 Akumulatorovy adaptér

13 Rozptylna dosticka

14 Akumulator 14,4 V (Li-lon) alebo 18 V
(Li-lon)*

15 Tlacidlo uvolnenia aretacie akumulatora*

16 Uvolnovacia packa

17 Gumeny krazok (2x)

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé
do zakladnej vybavy produktu. Kompletné prislusen-
stvo najdete v naSom programe prislusenstva.

Bosch Power Tools
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Technické udaje

Akumulatorova lampa PML LI

Vecné cislo 3603 J74 300
Menovité napatie? V= 14,4/18,0
Doba svietenia, cca®) h 4,0/6,5
Prevadzkova teplota °C -10 ... +40
Hmotnost'? g 250

1) V zavislosti od pouzitej akumulatorovej batérie akku-
pack (1,3/1,5 Ah)

2) Akumulatorovy adaptér, esovita ty¢ a hlava lampy
Vsimnite si laskavo vecné Cislo na typovom stitku svojej

akumulatorovej lampy. Obchodné nazvy jednotlivych
akumulatorovych lamp sa mézu odliSovat.

Montaz

Vkladanie a vyberanie akumulatora

(pozri obrazok A)

VloZenie akumulatora

» Pouzivajte len originalne litiovo-ionové
akumulatory Bosch s napatim, ktoré je
uvedené na typovom stitku Vasej
akumulatorovej lampy. Pouzivanie inych
akumulatorov moze mat’ za nasledok
poranenie a nebezpecenstvo poziaru.

Zasunte nabity akumulator 14 do akumulato-
rového adaptéra 12. Davajte pozor nato, aby bol
akumulator vloZzeny v spravnej polohe a aby
uvolnovacie tlacidlo 15 v akumulatorovom
adaptéri 12 pocutelne zaskocilo.

Demontaz akumulatora

Ak potrebujete akumulator 14 vybrat’, stlacte
uvolnovacie tlacidlo 15 a vytiahnite akumulator
z akumulatorovej lampy smerom dozadu.
Nepouzivajte pritom neprimeranu silu.

—

Akumulatorovy adaptér
(pozri obrazok B)

» Jednotlivé komponenty lampy montujte iba
vtedy, ked’ nie je vloZzeny akumulator 14.

Upozornenie: Ked vlozite kompletne zmonto-
vanu akumulatorovu lampu s akumulatorom do
nabijacky, akumulatorova lampa sa automaticky
deaktivuje.

S akumulatorovym adaptérom 12 mézete hlavu
lampy spojit' s esovitou tyCou a vytvorit’
stojanovu lampu, alebo pomocou pripojovacej
$nury na univerzalnom adaptéri z nej vytvorit’
¢elovu lampu, pripadne pomocou drziaka rurky z
nej spravit’ reflektor.

Spojte podstavec esovitej rurky 2 alebo
pripojovacej $nury 3 s akumulatorovym
adaptérom 12. Net'ahajte za Snuru.

Na akumulatorovom adaptéri 12 sa nachadza aj
vypina¢ 11 a taktiez indikacia prevadzky a stavu
nabitia 10, ktora svieti zeleno, len ¢o sa vlozi
akumulator a akumulatorova lampa sa zapne. Pri
kapacite akumulatora pod 25 % svieti sa tato
indikacia rozsvieti ¢erveno.

Uschova v ochrannej taske

(pozri obrazky C-D)

V ochrannej taske 9 mozete mat’ uschovany
akumulator 14 spolu s akumulatorovym
adaptérom 12. Akumulatorovy adaptér
umiestnite tak, aby ste mohli obsluhovat’
vypina¢ 11 umiestneny na taske vzadu za
symbolom. Pripojovaciu $nuru 3 mézete
previest’ cez $trbinovy otvor v taske.

Ochrannu tasku 9 si mozete pomocou slucky,
ktora je umiestnend na zadnej strane, upevnit na
opasok, pripadne pomocou upeviiovacej
velkronovej pasky na lubovolny vhodny
predmet.
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Zmontovanie na stojanovi lampu
(pozri obrazky B a E)

Pomocou esovitej rurky 2 si mozete z

akumulatorovej lampy vytvorit stojanovu lampu.

— Zasunte podstavec esovitej rurky pozd|'2 do
vodiacich drazok do aretacie akumulato-
rového adaptéra 12 tak, aby zaskocil.

— Zasunte hlavu lampy 1 do esovitej rurky 2 tak,
aby zaskocila.

— Zasunte zastrcéku $ndry z esovitej rurky 2 do
konektora — zdierky na hlave lampy 1.

— Zalozte akumulator (pozri ,Vlozenie
akumulatora®, strana 64).

Demontaz hlavy lampy (pozri obrazok F)

Najprv vzdy vypnite lampu, az potom vyberte aku-
mulator. Ked chcete demontovat' hlavu lampy 1,
odstrarte $nuru, potiahnite uvoltiovaciu packu 16
trochu smerom hore a hlavu lampy posunte z
upevnovacieho komponentu smerom dozadu.

Zmontovanie s drziakom na rary

(pozri obrazky B a G)

Pomocou drziaka na rury 8 mézete akumulato-
rovu lampu upevnovat' na rury, zabradlia,
stanové tyce a podobné predmety.

Aby ste mohli nastavit’ svetelny It¢ do
optimalnej polohy, da sa drziak na rury vytacat’
az do uhla 12,5° doprava alebo dolava.

Montaz s paskou na upevnenie na celo
(pozri obrazky B a H)

Pomocou univerzalneho adaptéra 6 a pasky na
upevnenie na ¢elo 5 moézete akumulatorovu
lampu pouzivat’ ako ¢elovd lampu.

Univerzalny adaptér 6 sa da na dosiahnutie
optimalnej polohy svetelného luca naklanat.

Univerzalny adaptér s upevinovacou vel-
kronovou paskou (pozri obrazky B a I)
Pomocou univerzalneho adaptéra a velkronovej
upevnovacej pasky (suchého zipsu) mézete upev-
nit"akumulatorovu lampu na l'ubovolnom mieste.
Univerzalny adaptér 6 sa da na dosiahnutie
optimalnej polohy svetelného It¢a naklanat.

—
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Prevadzka

Uvedenie do prevadzky
Zapinanie/vypinanie

Ak chcete akumulatorovu zapnut’ stlacte
vypina¢ 11.

Pokyny na pouzivanie

Rozptylna dosticka (pozri obrazok J)
Pomocou rozptylnej dosticky 13 mozete svetlo
rozptylit, napriklad vtedy, ked pouzivate
akumulatorovu lampu ako lampu na c&itanie.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie
Ked akumulator prestane spravne fungovat’,

obratte sa laskavo na autorizované servisné
stredisko ru¢ného elektrického naradia Bosch.

Tato akumulatorova lampa si nevyzaduje ziadnu
udrzbu a neobsahuje Ziadne suciastky, ktoré by
bolo treba vymienat alebo ich podrobit’ tdrzbe.

Aby ste sa vyhli poSkodeniu, Cistite sklo
akumulatorovej lampy iba suchou makkou
handri¢kou. Nepouzivajte ziadne cCistiace
prostriedky ani rozpustadla.

Ak by akumulatorova lampa napriek starostlivej
vyrobe a kontrole predsa len prestala niekedy
fungovat, treba dat opravu vykonat’ niektorej
autorizovanej servisnej opravovni ru¢ného
elektrického naradia Bosch.

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahrad-
nych suciastok uvadzajte bezpodmienecne
10-miestne vecné cislo uvedené na typovom
Stitku akumulatorovej lampy.

Bosch Power Tools
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Servisné stredisko a poradenska sluzba
pre zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajlce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako
aj nahradnych suciastok. Rozlozené obrazky a
informacie k ndhradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pomoze aj pri problémoch tykajucich sa
kupy a nastavenia produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Transport

» Vyberte z akumulatorovej lampy
akumulator pred kazdou pracou na
akumulatorovej lampe (napriklad pred
montazZou, udrzbou a podobne) a takisto
pocas transportu a tischovy lampy.

Akumulatory zasielajte s naradim iba vtedy, ak
nemaju poskodeny obal. Otvorené kontakty
prelepte a akumulator zabal'te tak, aby sa v
obale nemohol posuvat’.

Pri zasielani litiovo-iénovych akumulatorov méze
existovat’ povinnost’ oznacenia takejto zasielky,
reSpektujte pritom laskavo platné narodné
predpisy.

Likvidacia
Neodhadzujte akumulatorové lampy do
komunalneho odpadu!

Akumulatorové lampy, prislusenstvo a obal
treba dat’ na recyklaciu Setriacu zZivotné
prostredie.

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice
2002/96/ES o starych
elektrickych a elektronickych
vyrobkoch sa musia uz
nepouzitelné akumulatorové
lampy a podla Eurépskej smernice 2006/66/ES
sa musia poskodené alebo opotrebované
akumulatorové batérie zbierat’ separovane a
davat’ na recyklaciu zodpovedajicu ochrane
zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon E

Li-lon:

VSimnite si laskavo pokyny v
odseku , Transport®,

strana 66.

Zmeny vyhradené.
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Biztonsagi eldirasok

Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és el6irast.

A kovetkezOkben leirt eléirdsok
betartdsanak elmulasztasa
aramutésekhez, tlizhoz és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.

» Kérjiik olvassa el és tartsa be valamennyi
biztonsagi eléirast és utasitast, amelyet az
akkumulator, vagy az akkumulatorral
szallitott elektromos kéziszerszam
mellékleteként megkapott.

» Az akkumulatoros lampat 6vatosan és
gondosan kezelje. Az akkumulatoros lampa
nagy hét termel, amely megndvelt tliz- és
robbandsveszélyhez vezet.

» Ne dolgozzon az akkumulatoros kézilampa-
val robbanasveszélyes kérnyezetben.

» Az akkumulatoros kézilampa automatikus
kikapcsolasa utan ne nyomja tovabb a be-/
kikapcsolot. Ez megrongalhatja az
akkumulatort.

» Ne iranyitsa a fénysugarat személyekre
vagy allatokra és sajatmaga se nézzen bele
koézvetleniil - még nagyobb tavolsagbol sem
- a fénysugarba.

» Csak eredeti Bosch gyartmanyu
tartozékokat hasznaljon.

» Ne takarja le a lampafejet, amig az akkumu-
latoros kézilampa lizemben van. A [Ampafej
lizemelés kézben felmelegszik és égési
sérlléseket okozhat, ha hétorlédas jon létre.

» Ne hasznalja az akkumulatoros kézilampat a
kozuati kozlekedésben. Az akkumulatoros
kézildmpa a kozuti kdzlekedésben vald
alkalmazdsra nincs engedélyezve.

FIGYELEM! Ne nézzen bele hosszabb
ideig a fénysugarba. Az optikai

sugarzas karos lehet a szemre.

—
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» Az akkumulatoros kézilampaban csak az
ahhoz tartozé akkumulatorokat hasznalja.
Mas akkumulatorok hasznalata személyi
sérlléseket és tlizet okozhat.

» Csak eredeti, Bosch gyartmanyu, 14,4 V
vagy 18 V fesziiltségii Lithium-ion-
akkumulatorokat hasznaljon. Mas
akkumulatorok, példaul utanzatok, feldjitott
akkumulatorok vagy idegen termékek
hasznalatakor a felrobbano akkumulatorok
sérliléseket és anyagi karokat okozhatnak.

A miikodés leirasa

Az abrazolasra keriil6 komponensek
A késziilék dbrazolasra keriilé komponenseinek
sorszamozasa az akkumulatoros lampanak az
abra-oldalon taldlhaté képére vonatkozik.

1 Lampafej
Hattyunyak
Osszeko6td kabel
Kdbel- és tépdzarszalag vezeté tartozar
Homlokszij
Univerzalis adapter
Tépobzaras szalag (2x)
Csétartd
Védoétaska

Uzemeltetési és feltdltési szintjelzd display

O 0O NGO WON

o
= O

Be-/kikapcsold

[y
N

Akkumulator-adapter

Szért fényl lampabura

14,4 V (Li-lon) vagy 18 V (Li-lon)
akkumulator*

=
H W

15 Akkumulator reteszelés feloldé gomb*
16 Reteszelés feloldo kar
17 Gumigylrd (2x)

*A képeken lathaté vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.
Tartozékprogramunkban valamennyi tartozék
megtalalhato.
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Miiszaki adatok

Akkumulatoros PML LI
kézilampa

Cikkszam 3603 J74 300
Névleges fesziltség? V= 14,4/18,0
Vilagitasi idétartam, kb.D  6ra 4,0/6,5
Uzemi hémérséklet °C =10 ... +40
Témeg? g 250

1) A felhasznalt akkucsomagtdl fliggéen (1,3/1,5 Ad)
2) Akkumulator-adapter, hattylinyak és lampafej

Kérjlk vegye figyelembe az akkumulatoros kézilampa
tipustabldjan talalhatdo megrendelési szamot. Egyes
akkumulatoros lampaknak tobb kilonb6z6
kereskedelmi megnevezése is lehet.

Osszeszerelés

Az akkumulator behelyezése és kivétele

(lasd az ,,A” abrat)

Az akkumulator beszerelése

» Csak eredeti Bosch lithium-ionos-akkumu-
latorokat hasznaljon, amelyek fesziiltsége
megegyezik az akkumulatoros kézilampa
tipustablajan megadott fesziiltséggel. Mas
akkumulatorok hasznalata személyi
sériléseket és tlizet okozhat.

Toljon be egy 14 felt6ltott akkumulatort a 12
akkumulator-adapterbe. Ugyeljen arra, hogy az
akkumulatort a helyes helyzetben tegye be, és
hogy a 15 reteszelésfeloldé gomb érezhetden
beugorjon a 12 akkumulator-adapterben a
reteszelési helyzetbe.

Az akkumulator kivétele

A 14 akkumulator kivételéhez nyomja meg a 15
reteszelésfeloldd gombot és huzza ki az
akkumulatort hatrafelé az akkumulatoros
kézilampabdl. Ne erdltesse a kihtzast.

—

Akkumulator-adapter (lasd a ,,B” abrat)

» Csak akkor szereljen komponenseket a
lampara, ha a 14 akkumulator nincs
behelyezve.

Megjegyzés: Ha egy komplett felszerelt
akkumulatoros kézilampat az akkumulatorral
egyltt betol egy toltékésziilékbe, akkor az
akkumulatoros kézilampa automatikusan
deaktivalasra kerl.

A 12 akkumulator-adapterrel a lampafejet a
hattyunyakkal egy allélampava, vagy az
Osszekotdkabellel és az univerzalis adapterrrel
egy homloklampava, vagy a csétartéval egy
fényszérdva lehet alakitani.

Kapcsolja 6ssze a 2 hattyunyak vagy a 3
Osszekotdkabel foglalatat a 12 akkumulator-
adapterrel. Ne htizza meg a kabelnél fogva!

A 12 akkumulator-adapter el van latva egy 11
be-/ki-kapcsolodval, valamint a 10 Gzem- és feltol-
tési szintjelzével, amely z6ld szinben vilagitani
kezd, ha be van helyezve egy akkumulator, és az
akkumulatoros kézildmpat bekapcsoljak. Ha az
akkumulator kapacitasa 25 % ala csokken, a
kijelz6 piros szinben kezd vilagitani.

Tarolas a védotaskaban
(lasd a ,,C”-,,D” abrat)

A 9 védétaskaban a 14 akkumulatort a 12
akkumulator-adapterrel egyitt lehet tarolni.
Helyezze lgy el az akkumulator-adaptert, hogy a
11 be-/ki-kapcsolot a taskan talalhato jel mogott
mukodtetni tudja. A 3 0sszekotdkabelt a résen
keresztil be lehet vezetni a taskaba.

A 9 védoétaskat a hatan talalhaté hurokkal a
derékovére, vagy egy tépdzarral barmely targyra
fel lehet erésiteni.
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All6lampava valé sszeszerelése
(lasd a ,,B” és ,E” abrat)

A 2 hattyunyakkal az akkumulatoros

kézilampabol egy allélampat lehet csinalni.

— Tolja be a hattyunyak foglalatat a
vezetéhornyok mentén a 12 akkumulator-
adapter reteszelésébe, amig az beugrik a
reteszelési helyzetbe.

— Tolja be a 1 [ampafejet a 2 hattylunyakba,
amig az beugrik a reteszelési helyzetbe.

— Dugja be a 2 hattyunyakbol kilép6 kabel
csatlakozo6 dugojat a 1 lampafejen talalhato
perselybe.

— Tegyen be egy akkumulatort (lasd , Az
akkumulator beszerelése”, a 68. oldalon).

A lampafej kivétele (lasd az ,,F” abrat)

El6szor kapcsolja ki az akkumulatoros kézilam-
pat és vegye ki beléle az akkumulatort. A 1 1am-
pafej kivételéhez tavolitsa el a kabelt, huzza
kissé felfelé a 16 reteszelés feloldo kart, és tolja
el a lampafejet a komponenstdl hatrafelé.

Szerelés csétartoval

(lasd a ,,B” és ,,G” abrat)

A 8 csOtartoval az akkumuldtoros kézilampat
csovekre, korlatokra, satorlécekre, stb. lehet
rogziteni.

A csOtartot a fénysugar optimalis beallitasahoz
12,5°-ra jobbra vagy balra lehet hajtani.

A homlokszij felszerelése

(lasd a ,,B” és ,H” abrat)

A 6 univerzalis adapterrel és a 5 homlokszijjal az
akkumulatoros kézilampat homloklampaként
lehet hasznalni.

A 6 univerzalis adaptert a fénysugar optimalis
bedllitasahoz eldre lehet billenteni.

Univerzalis adapter tép6zaras szalaggal
(lasd a ,,B” és ,I” abrat)

Az univerzalis adapterrel és egy tépdzaras
szalaggal az akkumulatoros kézilampat barhova
fel lehet erésiteni.

A 6 univerzdlis adaptert a fénysugar optimalis
bedllitdsahoz elére lehet billenteni.

—
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Uzemeltetés

Uzembe helyezés

Be- és kikapcsolas

Az akkumulatoros kézilampa lizembe
helyezéséhez nyomja be a 11 be-/kikapcsolot.

Munkavégzési tanacsok

Szort fényi lampabura (lasd a ,,J” abrat)

A 13 szért fényl lampaburaval a fényt megfe-
leléen el lehet osztani, ha az akkumulatoros
kézilampat példaul olvasolampaként akarja
hasznalni.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Ha az akkumulator mar nem mukédik, forduljon
egy Bosch elektromos kéziszerszam
Vevészolgdlathoz.

Az akkumulatoros kézildmpa nem igényel
karbantartast és nincs benne olyan alkatrész,
amelyet ki kellene cserélni, vagy karbantartasi
munkat kellene végezni rajta.

Az akkumulatoros kézildmpa mUanyag lvegét
csak egy puha, szaraz kendével tisztitsa meg,
hogy elkeriilje a megrongalédasokat. Ne
hasznaljon tisztito- vagy olddszereket.

Ha az akkumulatoros kézildmpa a gondos
gyartasi és ellenérzési eljaras ellenére egyszer
mégis meghibasodna, akkor a javitassal csak
Bosch elektromos kéziszerszam-muhely
Ugyfélszolgalatat szabad megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetlenil adja meg az
akkumulatoros kézildampa tipustablajan
talalhato 10-jegyl megrendelési szamot.
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Vevoszolgalat és tanacsadas

A vevdszolgalat a terméke javitasaval és karban-
tartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcso-
latos kérdésekre szivesen vélaszol. A tartalékal-
katrészekkel kapcsolatos robbantott abrak és
egyéb informacié a kovetkezé cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevészolgélat szivesen segit Onnek, ha
a termékek és tartozékok vasarlasaval,
alkalmazasaval és beallitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomroéi ut. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Szallitas

» Az akkumulatoros kézilampan végzendo
minden munka (példaul szerelés, karbantar-
tas stb.) megkezdése el6tt, valamint szalli-
tashoz és tarolashoz vegye ki az akkumula-
tort az akkumulatoros kézilampabol.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza
nincs megrongalédva. Ragassza le a nyitott
érintkez6ket és csomagolja be ugy az
akkumulatort, hogy az a csomagolason belil ne
mozoghasson.

A litium-ion-akkumulatorok elkiildése esetén
lehet, hogy a csomagot megfelel6 jeldlésekkel
kell ellatni. Kérjik vegye tekintetbe az érintett
orszagban érvényes elbirasokat.

—

Eltavolitas

Ne dobja ki az akkumulatoros kézilampakat a
haztartasi szemétbe!

Az akkumulatoros lampakat, a tartozékokat és a
csomagolast a kornyezetvédelmi szempontok-
nak megfeleléen kell Gjrafelhasznalasra
elékésziteni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és
elektronikus berendezésekre
vonatkozd 2002/96/EK eurdpai
iranyelvnek és az elromlott vagy
elhasznalt akkumulatorokra/
elemekre vonatkozo 2006/66/EK
europai iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhato akkumulatoros lampakat és
akkumulatorokat/elemeket kilén dssze kell
gyljteni és a kérnyezetvédelmi szempontoknak
megfeleléen kell Ujrafelhasznalasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjik vegye figyelembe az
»Szallitas” fejezetben, a 70
oldalon leirtakat.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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YKa3aHuA mo 6e3omacHOCTU

TpouTuTe BCE YKa3aHUA U MHCTPYK-
LMK TTO TeXHUKe 6e3omacHOoCTH. YTy-
LLleHUs B OTHOLIEHWU YKA3aHWUI U
MHCTPYKLMK TTO TexXHWKe 6e3omacHo-
CTW MOTYT CTaTb TIPUUMHOW TTOpaXxe-
HWA INEKTPUUECKUM TOKOM, TTOXapa
U TAXKEAbIX TPABM.

» Tlo)xaAy#cTa, mpouuTanTe U cobalopaiTe Bce
YKa3aHUA TI0 TeXHUKe 6e30TmacHOCTH U
WHCTPYKLUUU, TPUAOXKEHHDbIE K aKKYMYAATOP-
Hoi 6aTapee UAU K SAEKTPOUHCTPYMEHTY, C
KOTOPbIM TTOCTaBA€HA aKKYMYAATOPHasA
6atapesn.

» OCTOpOXHO obpawanTecb ¢ aKKyMyAATOP-
HbIM choHapeM. AKKYMYAATOPHbIM hoHapb
CHUABHO HarpeBaeTCs, UTo MPUBOAWT K
TTOBbILEHHOM OTTACHOCTU TToXapa U B3pblBa.

» He paboraiiTe c aKKyMyAATOPHbIM hOHapem
BO B3PbIBOOMTACHOM OKPYXX€HUH.

> TlocAe aBTOMAaTUUECKOro BbIKAIOUEHUA
AaKKYMYAATOPHOro (hoHapA He HaXumante
60AbLIE Ha BbIKAIOUATEeAb. AKKYMYAATOP
MOXET 6bITb TTOBPEXAEH.

» He HampaBAsWTe Ayu CBETa Ha AlOAEH UAU
YXMBOTHBIX U HE CMOTPUTE CaMH B AyY CBeTa,
BKAIOUYAA U ¢ 60AbLIOrO PacCTOAHUA.

» Ucmonb3yihTe TOAbKO OPUIrMHaAAbHbIE
TPUHaAAeXHOCTH hupmbl Bosch.

> He npukpbiBaiTe HUUEM FONOBKY (hoHapH,
KOrAa aKKYMYAAITOPHbIA hoHapb HAXOAUTCA
B pabote. Bo BpemA paboTbl ronoBKa hoHapsa
HarpeBaeTCcA W MOXET MPUBECTH K OXOoram,
€CAM 3TO TETIAO HE HAaXOAMUT BbIXOAQ.

» He ucmoAb3yiTe akKyMYAATOPHbIN (hOHapb
B AOPOXXHOM ABWXXEHUU. AKKYMYAATOPHbIN
hoHapb He AOTTYLLIEH AASI OCBELLEHMUA B
AOPOXHOM ABMXKEHUMU.

BHUMAHMUE! He cmoTpuTte AOATO Ha
cBeToBOW Ayu. OTITMUeckoe

M3AyUEeHUE MOXET MOBPEAUTb rAa3a.

» Ucmonb3yiTe B aKKyMyAATOpHOM choHape

TOAbKO TTPEAYCMOTPEHHbIE AAAl HEro
aKKYMYAATOpPHble 6aTapeu. Vicmonb3oBaHUWe
APYrMX akKKyMYAATOPHbIX baTapei moxeT
TTPUBOAUTb K XMMUUECKUM OXOram M
OTTaCHOCTHM TToXapa.
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> WUcmoAb3yiTe TOAbKO OPUrMHaAbHble
AUTHEBO-UOHHbIE aKKYMYAATOPHbIe 6aTapeu
Bosch c HanpsxxeHuem 14,4 B uau 18 B.
McroAb30BaHWeE APYTUX aKKyMYAATOPHbIX
b6atapeW, Harp., TOAAEAOK, BOCCTAHOBAEHHbIX
AKKYMYAATOPHbIX baTapen UAM akKyMyAAToOp-
HbIX baTapen APyrux Mpou3BOAUTENEN,
ypeBaTo OMaCHOCTbIO TPABM M MaTepuanb-
Horo yuwepba B pesyAabTaTe B3pbiBa.

OmnucaHue hyHKUUH

U306pakeHHble COCTaBHble UacTH

Hymepauma M3obpaxeHHbIX COCTaBHbIX YacTemn
BbITTOAHEHA TTO PUCYHKY aKKYMYAATOPHOIO
hoHapA Ha CTPaHULE C UAAOCTPALMUAMMU.

1 TonoBKa hoHaps

2 Hoxka

3 WHyp

4 3aMOK C HarmpaBAAIOLLEN AAA LLHYPA U A€HTbI-
AWTTYUKH
HanobHbIN peMeHb
YHMBEPCaAbHbIN apamnTep
AeHTa-aumyuka (2 wr.)
KpemaeHue AnA TpyObI
3allMTHbBIA Uexon

10 MHamkaTop pabouero COCTOAHUA U CTETEHHU
3aPAXKEHHOCTH

O 00N O

11 BbikalouaTtenb
12 ApanTep AAA aKKyMyAATOpa
13 PacceuBartenb

14 Akkymyaatop 14,4 B (AMTMEBO-UOHHbIN) WAK
18 B (AMTMEBO-UOHHbIN) *

15 KHomka pa3bAoOKMPOBKK akKymyAaaTopa™
16 Pbluar pazbAOKMPOBKHM
17 Pe3nHoBOE KOAbLO (2 wWT.)

*U306parKeHHble HAU OTTUCAHHbIE TPUHAANEKHOCTH He
BXOAAT B CTAaHAAPTHbIW 06bem mocTaBKU. TTOAHBbIA
acCOpPTUMEHT MTPUHAANEXHOCTeN Bbl HalaeTe B Hawel
TporpaMme TPUHAAAEXHOCTEN.

Bosch Power Tools

1609 929 W51 | (10.8.10)




OBJ_BUCH-1197-002.book Page 72 Tuesday, August 10,2010 10:12 AM

72 | Pycckuw

TexHUUecKHue pAaHHble

AKKYMYAATOPHbIA hoHapb PML LI

ToBapHbIt NQ 3603 J74 300

HomuHanbHOEe

HampsaxeHue ) B= 14,4/18,0
Bpema paboThl, oK. y 4,0/6,5
Pabouas Temneparypa ©C -10 ... +40
Bec? r 250

1) B 3aBMCHMOCTU OT UCTTOAb3YEMOTO aKKyMYAATOPHOTO
6noka (1,3/1,5 A-u)

2) apanTep AA aKKyMYAATOPa, HOXKA U roAOBKa hoHaps
TToxanyWcTa, yunTbiBanTe TOBapHbIM HOMep Ha
3aBOACKOW TabAnuke Ballero akkyMyAATOPHOTO
doHaps. ToproBble 0603HaUEHUA OTAEAbHbIX
AKKYMYAATOPHbIX (hOHAPEeH MOryT pasAnuaTbea.

Cbopka

YcTaHOBKa U U3bATHE aKKYMYAATOpa
(cm. puc. A)

YcTaHOBKa aKKyMyAATOpa

> TIpMMeHANTe TOAbKO OPUrHHAAbHbIE aKKY-
MyAATOpbI chupMbl Bosch ¢ HampsaxeHuem,
yKa3aHHbIM Ha 3aBOACKOM Tabanuke Bawero
aKKyMyAfiTOpHOro ¢hoHaps. lTpumeHeHne
APYTUX aKKYMYAATOPOB MOXET MPUBECTH K
TpaBMaM M TTOXAPHOM OTTaCHOCTH.

BcTtaBbTe 3apsaXeHHbIM akkymyaaTop 14 B
apanTep AAA akkyMyaaTopa 12. CaeaunTe 3a
TTPaBUAbHbBIM TTOAOXEHWEM aKKYMYAATOPA U 3a
TeM, uTobbl KHOTTKA Pa3bAOKMPOBKMK aKKyMy-
AATopa 15 owyTtrmo 3awaa B 3auemnieHve B
apanTtepe 12.

U3BAeueHUe akKkyMyAaAaTopa

AAA U3BATUA aKKYMyAATOpa 14 HaXXMUTE Ha
KHOTIKY pa3bnokMpoBkM 15 1 BbiHbTE
AKKYMYAATOP U3 aKKYMYAATOPHOIO poHaps,
MOTAHYB ero Ha3aA. He mpumeHsa#Te mpu aTom
CHAY.

AaanTep AAA akKymyaaTopa (cm. puc. B)

» MoOHTHpPYHTE KOMITOHEHTbI Ha hoHapb
TOABKO TIPY U3BA€UYEHHOM aKKyMyAAaTope 14.
YkasaHue: [Tpn yCTaHOBKe B 3apAAHOe
YCTPOMCTBO MTOAHOCTbIO CMOHTUPOBAHHOTO
AKKYMYAATOPHOTO hoHapsA C akKyMYyAATOPOM
MTPOUCXOAUT aBTOMaTUUECKOe OTKAOUeHne
aKKYMYAATOPHOTO choHapA.
TTpY MCTIOAb30BaHUK aaaTTepa AAA aKKYMyAATOpa
12 ronoBKy hoHapA C HOXKOW MOXHO COEAUHUTD
B AQMTTy Ha HOXKeE; CO LUHYPOM Ha YHUBEPCAAbHOM
apanTepe hoHapb MPeBpaLLAETCA B HAAOOHbIN
hoHapb; MPH UCTTOAb3OBaHWUU KPETIAEHUA AAA
TpyObl — B TIPOXEKTOP.
CoeAMHUTE LOKOAb HOXKKW 2 AU WHYpa 3 ¢
aAanTeEPOM AAA akkymyAaATopa 12. He TAHuUTe 3a
wHyp!
Ha apantepe ans akkymyaaTopa 12 HaxoauTca
BblKAtouaTeAb 11, a Takxxe UHAMKaTop pabouero
COCTOAHMA U CTEMeHK 3apaxeHHocTH 10,
3aropaloLLMics 3eAeHbIM LLBETOM TIPU YCTaHOBKE
AKKYMYAATOPA M BKAFOUEHUU aKKYMYAATOPHOTO
doHapA. Ecan emkocTb akkymyaaTopa
OTyCTUAACh HUXe 25 %, MHAMKATOP 3aropaeTca
KpacHbIM LBETOM.

XpaHeHue B uexae (cm. puc. C-D)

B uexne 9 MOXHO XpaHUTb akkyMyaaTop 14 ¢
apAanTepoM AAf akkymyasTopa 12. Pacmoaarante
apanTep AAA aKKyMyAATOpa TakuM obpasom,
uTo6bI Bbl MOTAM TTPUBECTH B AEUCTBUE
BblKAtOUaTeAb 11 3a cumBOAOM Ha uexae. LLIHyp 3
MOXHO MPOTAHYTb B TPOPE3b B UEXAE.

Yexon 9 MOXHO HaAETb PACTTOAOXKEHHOM C
TbIAbHOWM CTOPOHbI TIETAEH Ha PEMEHDb AW Xe
3aKPETUTb C TTOMOLLbIO AEHTbI-AUTTYUKHK Ha AtoHOM
npeamerte.

MoHTaX B AaMITy Ha HOXKe
(cMm. puc. BME)

C MOMOLLBI HOXKHK 2 U3 aKKYMYAATOPHOTIO

oHapA MOXHO CAEAaTb AAMTTy Ha HOXKE.

— BcTaBbTe LOKOAb HOXKH TTO HammPaBAAOLLMM
KaHaBKaM B KpETAeHWE Ha apanTepe AAA aKKy-
MyAAaTopa 12, uTobbl OH BOLIEA B 3aLEeTAeHH e.

— HapaeHbTe ronoBKy hoHaps 1 Ha HOXKY 2,
ytobbl OHA BOLIAA B 3aLeTAeHUeE.
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— BcTraBbTe WTeKep WHypPa, BbIXOAALLETO U3
HOXKM 2, B THE3A0 Ha ronoske dpoHaps 1.

— BcTaBbTe akkyMyAATOp (CM. «YcTaHOBKaA
aKKyMyAsTOpa», CTp. 72).

CHATHe ronoBKu choHapa (cm. puc. F)

BbIKAOUKMTE aKKYMYAATOPHBIM DOHApb U 3aTeM
BblHbTE aKKYMYAATOP. UTOBbI CHATb FOAOBKY
doHapa 1, OTCOEAMHUTE LLHYP, CAErKa TIOTAHUTE
pbluar pa3bAoKMpoBKKU 16 BBEPX U CHUMUTE
rOAOBKY (POHapsA, CABUHYB ee Ha3aa.

MoOHTaX C KpeTmaneHUueM AAA TPY6bl
(cm. puc. Bu G)

C momolLblo KPeTMAeHUs AnA Tpy6bl 8 Bbl MoxeTe
3aKPETAATb aKKYMYAATOPHbIM (hoHapb Ha Tpybax,
TepuAax, CTOMKax ManaTku v mp.

KpernaeHne ars Tpybbl MOXHO TTOBOpaunBaTb
Makc. Ha 12,5° BMpaBO WA BAEBO B LEAAX
OTITMMaAbHOM HAMPaBAEHHOCTHU Ayuya CBeTa.

MOHTaX ¢ MOMOLLbIO HAAOBHOrO peMHsA
(cm. puc. B u H)

C yHUBEpPCAAbHbIM apanTepoM 6 U HaAOOHbIM
peMHeM 5 akKyMyAATOPHbIM hOHAPb MOXHO
MCTTOAb30BaTh B KauecTtBe HanobHOro (bOHapFl.

YHUBEpPCaAbHbIM apanTep 6 MOXHO HAKAOHATL B

LeAAX OTITUMaAbHOM HarmpaBAeHHOCTHU Ayda CBeTa.

YHUBepcaAbHbIA apanTep C AEHTOU-
Autryuko# (cm. puc. Bu l)
C yHUBEpPCaAbHbIM aAQTITEPOM U AEHTOW-

AWUTTYUKOMN aKKYMYAATOPHbIM DOHApb MOXHO
MCTIOAb30BaTb B AOOOM MecTe.

YHMBepcaAbelﬁ apanTep 6 MOXHO HAKAOHATb B

LeAAX OTITUMAAbHOM HarmpaBAEHHOCTU Ayda CBeTa.

PaboTta ¢ MHCTPYMEHTOM

BKAlOUeHHE 3NeKTPOUHCTPYMEHTA

BKAloueHne/BblKAIOUEHHUE

AN BKAIOUEHHUA aKKYMYAATOPHOTo choHapA
HaXMWTe BblkAtOUaTeAb 11.
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YKasaHuA 1Mo MpUMEeHEeHUIo

PacceuBatenb (cMm. puc. J)

PaccevBatenb 13 TO3BOAAET paccenBaTb CBET,
Harp., eCAM Bbl UCTTOAb3yeTe aKKYMYAATOPHbIM
doHapb AAA UTEHMA.

Texob6CcAy)XKUBaHUE U CepBUC

Tex06c1\y)|(u BaHUEe U OUUCTKa

Ecan akkymynatop 6onbLie He paboTaeT, To
obpaTuTech, MOXaAyWCTa, B aBTOPU3OBAHHYIO
CEePBUCHYIO MacTEPCKYH AAS
3AEKTPOUHCTPYMeEHTOB hmpmbl Bosch.
AKKYMYAATOPHbIN (hOHApb He HYXAaeTcH B
06CAYXKMBaHUKU U HE COAEPXMT AETaAel, KOTopble
AONXKHbI ObITb 3aMEHEHBI UAW TTOABEPTHYTHI
TeX0O6CAYXUBAHUIO.

AnA TIpeAOTBpPALLEHWSA TTOBPEXAEHHUA OUMLLanTe
TIAQCTMACCOBOE CTEKAO aKKYMYAATOPHOrO hoHaps
TOABKO CyXOM U MATKOM TPATIKOW. He UCTIoAb3Y#Te

HUKaKUX OUnLLaloLUX CPEACTB UAKU paCTBOpI/ITe/\el;I.

ECAM aKKYMYAATOPHbBIM hoHapb HECMOTPA Ha
TLWATEAbHbIE METOAbI M3rOTOBAEHHWA W UCTIbITAHMA
BbIMAET U3 CTPOSA, TO PEMOHT CAEAYET TTOPYUUTH
aBTOPU30BaAHHOM CEPBUCHOM MaCTEPCKOM AAA
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB hupMbl Bosch.
TToxanyMncTa, mpu AHbbIX 3ampocax U 3aKasax
3amyacTten 06sa3aTenbHO yKkasbiBanTe 10-3HaUHbIN
TOBapHbIX HOMEP O 3aBOACKOM TabAanuke
aKKYMYAATOPHOrO dhoHapA.

CepBUCHOe 06CAYyXHBaHHE U
KOHCYAbTaLMA TIOKyTaTeAel

CepBUCHbINA OTAEA OTBETUT Ha Bce Baww Bompo-
Cbl TTO PEMOHTY M 06CAYXMBaHUIO Baluero mpo-
AYKTa, a Takxe 1o 3amyactaM. MoHTaXHble
uepTexXH U MHMOPMaLIMIO TTO 3amuyacTAM Bel
HanAeTe TakXe 1o appecy:

www.bosch-pt.com

KOAAEKTUB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo momo-
xeT Bam B BoTipocax MoKymKHK, TPUMEHEHUA U
HACTPOMKHM TTPOAYKTOB U TIPUHAAAEXHOCTEN.
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Ann peruoHa: Poccuna, Benapycb, KazaxcraH
[apaHTUHOE 0BCAYXXMBAHUE Y PEMOHT SAEKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobatoaeHreM TpeboBaHUM U
HOPM M3roTOBUTEAR TIPOU3BOAATCA HA TEPPUTO-
pUK BCeEX CTPaH TOAbKO B (PUPMEHHbIX MAK aBTO-

PHU30BaHHbIX CEPBUCHbIX LieHTpax «PobepT Bolwx.

TTIPEAYTIPEXKAEHUE! Mcrnoab3oBaHWe KOHTpa-
(haKTHOM TIPOAYKLMM OTTAaCHO B 3KCTAyaTaLMH,
MOXET MPUBECTHU K yLLepby AnA Bawero 3p0poBbA.
MN3roToBAEHME U pacTIPOCTPaHEHUE KOHTPa-
(haKTHOM TIPOAYKLUMHK TTPECAEAYETCA TIO 3aKOHY B
AAMWHWUCTPATUBHOM M YTOAOBHOM TTOPAAKE.

Poccuna

00O «PobepT Bow»

CepBUCHbIN LLEHTP TTO 0H6CAYXMUBaHUIO
3NEKTPOMHCTPYMEHTA

yA. AkapeMuka Koponesa, ctp. 13/5

129515, MockBa

Poccua

Tea.: +7 (800) 100 800 7

E-Mail: pt-service@ru.bosch.com

TTOAHYKO MHPOPMALMIO O PACTTOAOXKEHUM
CEepPBUCHbIX LEHTPOB Bbl MOXeTe MMOAYUUTb Ha
o1umManbHOM canTe www.bosch-pt.ru ambo mo
TeAePOHY CITPaBOUYHO-CEPBUCHOM CAYXObI Bosch
8-800-100-8007 (3BOHOK becriaaTHbIN).

Beaapycb

W «PobepT Bow» OO0

CepBUCHbIN LIEHTP TTO 0H6CAYXMBaHUIO
3NEKTPOMHCTPYMEHTA

yA. Tummpnasesa, 65A-020

220035, r. M1HCK

Benapycb

Ten.: +375 (17) 254 78 71

Ten.: +375 (17) 254 79 15/16

®akc: +375 (17) 254 78 75

E-Mail: pt-service@by.bosch.com
OduumanbHbIM canT: www.bosch-pt.by

KasaxcrtaH

TOO «PobepT bow»

CepBUCHbIV LEeHTP TT0 06CAYKUBaAHUIO
3NEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. CendpynnmHa 51

050037 r. AAmarbl

KazaxcraH

Ten.: +7 (727) 232 37 07

Qakc: +7 (727) 251 13 36

E-Mail: pt-service@kz.bosch.com
OdMumanbHbIM canT: www.bosch-pt.kz

TpaHcmopTUpPOBKa

U3BAekaiiTe akKyMyAATOpHYIo 6aTapelo mepea
BbITTOAHEHWEM A6GbIX MaHUTTYAALMI C aKKY-
MYAATOPHbIM hoHapem (Hamp., MOHTaXHbIX
paboT, paboT MO TeXHUUECKOMY O6CAYXXUBa-
HUIO U T.TI.), @ TaKXXe TIPU TPAHCTTIOPTUPOBKE U
XpaHeHuH doHapA.

OTnpaBAsAWTe aKKyMYAATOPHYHO HaTapet TOAbKO
C HETTIOBPEXAEHHBIM KOPTTyCOM. 3aKkAeiTe OT-
KPbITble KOHTaKTbl U yTTaKy1Te akKyMyAATOPHYHO
bartapeto Tak, utobbl OHa He boATanach B
yTakoBKe.

TTpy TIepechbinke AUTUEBO-MOHHbBIX aKKYMYAATOP-
HbIX 6baTapen, BO3MOXHO, TpebyeTca Mapku-
poBKa. B Takom cayuae mpumuTe, oXxanymcTa, BO
BHWMaHWe HalMOHaAbHblE TTPEATTUCAHMA.

YTuausauuna

He BbibpacbiBalTe akKyMyASTOPHble (hOHapH B
6bITOBOM Mycop!

OTCAYXHMBLIME CBOW CPOK aKKYMYAATOPHbIE
hoHapH, TTPUHAANEXKHOCTH U YTTAKOBKY CAEAYeT
CAaBaTb Ha 9KOAOTMUECKHU UUCTYIO
PELMPKYAALIMIO OTXOAOB.

ToAbKO AAA cTpaH-uAeHOB EC:

B cOOTBETCTBMM C €BPOTIEMCKOM
AmpekTuBon 2002/96/EC ob
0TPAbOTaHHbIX IAEKTPUUECKUX U
3NEKTPOHHBIX TTpHbopax
OTCAYXMBLUME aKKYMYAATOPHbIE
doHapH, a TakxKe B COOTBETCTBUMU
c avpekTnBoi 2006/66/EC moBpexaeHHble AM60
oTpaboTaBLIve CBOM CPOK aKKYMyAATOpbI/baTa-
pPEeVKKU HY>XHO cobupaTb OTAEABHO M CAABaTb Ha
3KOAOTMUECKH UUCTYIO peKyTepaLmio.

AKKyMyAATOpbI, 6aTapeu:

Li-lon:

Li-lon TToXaAyHncTa, yuuTbiBanTe
yKa3aHue B pa3pene
«TpaHcTopTUpOBKay», CTp. 74.

Bo3MOXXHbI U3MEHEHHUA.
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Bka3iBKM 3 TeXHiKU 6e3meku

TpounTalite BCi 3acTepeXeHHs i
BKa3iBKU. HepAOTpHMMaHHA 3actepe-
XeHb | BKa3iBOK MOXe TIPU3BECTU AO
YPaXEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM,
moxexi Ta/abo ceprho3HUX TpaBMm.

» ByAb Aacka, MpouuTauTe i AOTPUMYiiTeCA
BCiX BKa3iBOK 3 TeXHiKK 6e3mekH i
iHCTPYKLUi#, AOAQHUX AO AaKYMYAATOPHOT
6aTapei a60 A0 eNeKTPOIHCTPYMEHTY, 3
AIKUM TTOCTaBA€Ha aKyMyAATOpPHa 6arapes.

> O6epeXxHo MOBOAbTECA 3 aKYMYAATOPHUM
AixTapeMm. AKYMYAATOPHUM AIXTAp CUABHO
HarpiBa€eTbCA, WO MPU3BOAUTL AO TTIABULLEHOT
Hebe3meku TToXeXi i BUbyXy.

> He npautoiitTe 3 akyMyAATOPHUM AiXTapem y
cepeAOBHULLi, Ae icCHYe Hebe3meka BUbyXy.

> TlicAfs aBTOMaTUUHOrO BUMMUKAHHA
aKyMYAATOpPHOro Aixtapa 6inblie He
HaTUCKYHTe Ha BUMMKau. Lle moxe
TTOLUKOAMTHU aKyMYAATOP.

» He HampaBAA#Te CBITAOBMIA TPOMiHb Ha
Aloper abo TBapuH, i caMi He AMBITbCA Ha
MPOMiHb Aa3epa, HaBiTb 3 BEAUKOI BiACTaHi.

» BuKopuUCTOBYHTE AULUE OPUTriHAAbHE
npuAasaa Bosch.

» Hiuum He MpUKpUBaliTe rOAOBKY AiXTaps,
TIOKU aKyMYAATOPHUI AiXTap YBIMKHEHUH.
Tia uac ekcrayaTauii ronoBKa AiXTapsa
HarpiBaeTbCA i MOXe CTTIPUUMHUTU OTTIKM,
AKLLO Lie TETIAO HE 3HAXOAWUTb BUXOAY.

» He BMKOpPHUCTOBYHTE aKyMYAATOPHUI AiXTap
B AOPOXXHbOMY PYCi. AKYMYAATOPHUM AiXTap
He AOTTYLLeHUM AAS OCBITAIOBAHHA B
AOPOXHBOMY PYCi.

YBATA! He aAuBiTbCA AOBro Ha
CBIiTAOBMIA TPOMiHb. OTITUUHE

BUTTPOMIiHIOBaHHA MoXe byTh

WKIAAMBUM AAA OUEN.

» BuKOpUCTOBYITE BaKyMYAATOPHOMY AixTapi
AMLIe TTepepbaueHi akyMyAaAaTOpHiI 6aTapei.
BrKOpHWCTaHHA iHWKX aKyMYAATOPHUX
bataper MOXe MMPU3BOAUTU AO TPABM i
Hebe3meku Moxexi.
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» BuKopMuCTOBYHTE AULLE OPUriHaAbHI AiTiEBO-
ioHHi akymynaTopu Bosch 3 Hampyroio
14,4 B a6o 18 B. TTpu BUKOPUCTAHHI iHLWINX
aKyMYAATOPIB, Hamp., MAPOOOK, BIAHOBAEHUX
aKyMyAATOPiB abo aKyMyAATOPIB iHWKUX
BUPOOHMKIB, iCHYe Hebeameka TpaBM Ta
MOLIKOAXKEHHA MaTepianbHUX LiHHOCTEN
BHACAIAOK BHOYXY aKyMyAATOpa.

OnucaHHA TPUHUUTTY poboTu

306paXkeHi KOMITOHEeHTH
Hymepauis 306paxeHUXx KOMIMTOHEHTIB
TTOCUAQETLCA Ha 306paXKeHHs aKyMyAATOPHOTO
AiXTapA Ha CTOPiHLi 3 MaAOHKOM.

1 lonoBKa AixTaps

2 [HyuKa HiXKa
3 WHyp
4

3aMOK 3 HATTPAMHOK AAA LIHYPA i CTPIUKK-
AWUTTYUKHK

HanobHHUIM peMiHb
YHiBEpCanbHUI apanTep
CTpiuka-aumyuka (2 wr.)
KpinaeHHA ana Tpybu

© 00N O O,

3axucHa cymka

10 IHAMKaTOp PoboYOro CTaHy i CTyTIEHIO
3apAAXKEHOCTI

11 Bumwukau
12 ApanTep AAS aKymyAaaToOpHOT 6aTapel
13 PoscitoBau

14 AxkymynasatopHa b6atapes 14,4 B (nitieBo-
ioHHa) abo 18 B (AiTieBo-ioHHA) *

15 KHormka po36AOKyBaHHA aKyMyAATOPHOT
bartapei*

16 Baxinb po3bAOKyBaHHA

17 T'ymoBe Kinbue (2 wr.)

*3o06paxkeHe abo omUcaHe TTPUAAAAA HE BXOAUTD B
CTaHAAPTHMI ob6cAr mocTaBkU. TIOBHUI acCOPTUMEHT
npuAaasfa By 3HalaeTe B Hawin mporpami MpUAaaAAa.
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TexHiuHi paHi

ToBapHWM HOMEp 3603 J74 300
Hom. Hampyra®) B= 14,4/18,0
TpuBanicTb FOpiHHA, 6A.1 roa. 4,0/6,5
Poboua Temnepatypa °C -10 ... +40
Bara? r 250

1) B 3aA&XHOCTI BiA aKyMyAATOPHOTO 6A0Ka

(1,3/1,5 Aroa.)

2) apanTep AAS aKyMyAATOPHOI baTapei, rHyuka Hixka i
roAOBKa AixTapsa

3BaxalTe Ha TOBapHUM HOMEP, WO 3a3HAUEHUH Ha
3aBOACHKIV TabAnuLi Baworo akyMyAaTOPHOro AixTaps.
ToproBeAbHa Ha3Ba OKPEMMUX aKyMYAATOPHUX AiXTapiB
MOXe PO3PI3HATUCA.

MoHTax

BCTPOMAAHHA | BUWMaHHA

aKymyAaAaTopHoOI 6aTapei (aMB. maa. A)

BcTpoMAAIHHA aKyMyAATOpHOT 6aTapei

> BuKOpUCTOBYITE AHMLLE OPUTiHAAbHI AiTiEBO-
iOHHI aKyMYAATOPM 3 HaTMpyrolo, Lo
BiATTOBiAQE AQHMM Ha 3aBOACLKIW TabanuLi
Ha Bawomy aKyMyAATOPHOMY AixTapi.
BHKOpHCTaHHA iHWKX aKyMYASTOPHUX
6aTapei MoXxe TTPU3BOAUTU AO TPaBM i
Hebes3meku ToXexi.

BcTpoMmiTb 3apaaxeHui akymyasatop 14 B apantep
AN aKyMyAATOpHOI 6aTapei 12. CaiakyiTe 3a TUM,
1Wob akymyaaTop 6yB BCTPOMAEHUI Y TIPABUAb-
HOMY TTOAOXEHHI i KHOTTKa po36AOKyBaHHA 15
BiAUYTHO 3aMLUAQ Y 3aUETAEHHSA B apanTepi AAA
aKyMyAATOpHOI batapei 12.

BuiimaHHA akyMmyAaAaTopa

LLlob6 aicTaTv akymyAaaTopHy 6aTapeto 14,
HATUCHITb Ha KHOTIKY po36AoKyBaHHA 15 Ta
BUTAMHITb aKyMyAATOPHY baTtapeto 3
aKYMYAATOPHOIO AiXTaps, MOTATHYBLUM il Ha3aA.
He 3acTocoByiiTe Mpu LbOMY CHUAY.

Apanitep AAA aKYMYAATOPHOI 6aTapei
(auB. man. B)

» MOHTYiiTe KOMITOHEHTH Ha AiXTap, Auwe
KOAM aKyMyAATOpHa 6aTtapes 14 BUTATHYyTa.

BkasiBka: AkL0 B1 BCTPOMAAETE B 3apAAHUN
TTPUCTPIN TTOBHICTIO 3MOHTOBAHWUM aKyMyAA-
TOPHUM AiXTap 3 aKYMYAATOPOM, aKyMYAATOPHUM
AiXTap aBTOMaTMUHO BUMWUKAETLCH.

TTpY BUKOPUCTAHHI apanTepa AAA aKyMYAATOPHOI
6atapei 12 ronoBKy AIXTapA 3 FHYUKOK HiXKOH
MOXHa 3’€AHaTH B AAMTTy Ha HiXLi; i3 WHYPOM Ha
YHiBEPCAAbHOMY aAaTTepi AiXTap MepeTBOPHOETL-
CA B HAAOBHUM AiXTap; TTPU BUKOPUCTAHHI Kpi-
TTAEHHA AAA TPYOKU — B TIPOXEKTOP.

3’epHaMTe LOKOAb FHYUKOT HiXXKK 2 abo WHypa 3
3 apanTeEPOM AAS aKyMyAaATopHoT 6atapei 12. He
TATHITb 3a WHYp!

Ha apanTepi ans akymyaAaTopHoi 6atapei 12
3HaxoAMTbCA BUMMKau 11 i iHaMkaTop pobouoro
CTaHy i cTyreHA 3apAaaxeHocTi 10, AKui
3aropaeTbCA 3eAEHUM KOAbOPOM, KOAM
BCTPOMAEHa akyMyAsiTOpHa baTapen i yBIMKHYTUM
aKYMYAATOPHMM AixTap. AKWO EMHICTb
aKyMYAATOPHOT 6aTapei 3MeHLWKUAACA A0 MeHLe
HiX 25 %, iIHAMKATOpP 3aropA€eTbCA YEPBOHUM
KOAbOPOM.

36epiraHHA B 3aXUCHi cymui
(auB. man. C-D)

B 3axucHin cymui 9 MmoxHa 36epiratu
aKyMyAATOpHY 6aTapeto 14 3 apantepom AnA
akyMyaATopHoi 6atapei 12. PosTawoByiTe
apanTep AAA aKyMyAATOPHOT baTapei Takum
UMHOM, Wb MOXHa BYAO TTIPUBECTH B Ait0
BMMMKau 11 3a cumBoAOM Ha cymui. LLIHyp 3
MOXHa TTPOCYHYTH uepes TIpopi3 y CymLi.

3axMCHY CyMKYy 9 MOXHa TTOBICUTHU 3a TIETAIO 3
TUABHOTO HOKY Ha peMiHb abo TpUUenuTH 3a
CTPIUKY-AMTTYUKY A0 ByAb-AKOTrO TIPEAMETY.
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MoHTaX B AaMITy Ha HiXUI

(auB. man. B i E)

3a AOTIOMOTOH FHYUKOI HIDXKKKU 2 aKyMYAATOPHUM

AIXTap MOXHa TTepeTBOPUTU B AAMTTy Ha HiXLi.

— BCTPOMIiTb LOKOAb FTHYUKOI HiXKKK TTO
HampPAMHUM KaHaBKaM B KPITIAEHHA Ha
apanTepi aAaA akymyasaTopa 12, wob BiH
3aMLWOB y 3aUernAeHHA.

— HaaiHbTe ronoBKy AixTapA 1 Ha FHYUKY HiXKKY
2, Wob BOHa 3aMlUAA Y 3aUETIAEHHS.

— BcTpomiTb wrekep LWHypa, WO BUXOAUTb 3
FHYUYKOT HiXKKK 2, B THI3A0 Ha ronoBLi AixTapsa 1.

- BcTpoMmiTb akymyaaTopHy batapeto (avB.
«BCTPOMAAHHA akyMyAATOpHOT 6aTapei»,
cTop. 76).

3HimMaHHA ronoBKHM AixTapsa (auB. Maa. F)
BUMKHITb aKyMyAATOPHMW AiIXTap | TOTIM BUTATHITb
akyMyAaTopHy b6atapeto. LLLob 3HATU ronoBKy
AixTapa 1, Bia’eaHalTe criouaTky LWHYp, 3nerka
MOTATHITb BaXiAb po36AOKyBaHHA 16 yropy i
3HIMIiTb FOAOBKY AiXTapA, MOTATHYBLUM iT Ha3aA.

MOHTaX 3 KPIiMMAeHHAM AAA TPY6HU

(auB. man. Bi G)

3a AOTIOMOTrO KPITIAEHHA AAA TPYbu 8
AKYMYAATOPHUM AIXTap MOXHa 3aKpPIiTAATH Ha
Tpybax, mopyuui, CTOMKax manaTku TOLLO.
KpimaeHHA AAA TPYOU MOXHA TTOBEpPTaTH Makc. Ha
12,5° nmpaBopyu abo AiBOPYY AAA OTITUMAABHOTO
HampaBAEHHA TTPOMEHA CBITAA.

MoHTaX 3 HaAO6HUM pemMmeHemMm

(auB. man. Bi H)

3 yHiBEpCcanbHUM apamnTepom 6 i HaAOHHUM
peMeHeM 5 akyMyASTOPHUM AIXTap MOXHa
BUKOPWCTOBYBATHU B AKOCTI HAaAOBHOIO AixTaps.
YHiBepcanbHUI apanTep 6 MOXHa HAXUAATU AAA
ONTUMaAbHOIO HaTTPaBAEHHSA TPOMEHA CBiTAQ.

YHiBepcanbHUM apanTep i3 cTpiukolo-
Autyukoio (auMB. man. Bil)

3 yHiBEpCaAbHUM aAaNTepPOM i CTPiUKOtO-
AMTTYUKOH aKyMYAATOPHUI AiIXTap MOXHa
BUKOPUCTOBYBATH B ByAb-AKOMY MicCLi.
YHiBepCcanbHUI apanTep 6 MOXHa HAXUAATU AAA
OTMITUMAAbHOTO HampPaBAEHHS TTPOMEHSA CBIiTAQ.
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Pob6orta

MouaTtok po6oTtu

BMuUKaHHA/BUMUKAHHA
LL{o6 yBIMKHYTH aKyMyAATOPHUI AiXTap,
HATUCHITb Ha BUMKKau 11.

BkasiBKM w040 poboTH

PoscitoBau (auB. Maa. J)

PoscitoBau 13 A03BOAAE PO3CitOBATU CBITAO,
Hamp., AKWO B1 BUKOPUCTOBYETE aKyMYAATOPHUM
AIXTap AAA UMTAHHA.

TexHiuHe 06CAYyroByBaHHA i
cepsic

TexHiuHe 06CAYyroByBaHHA i OUMLLEHHA
AKLWo akyMmyaAaTopHa batapes biablue He TTpaLtoe,
6yAb Aacka, 3BEPHITbCA B aBTOPU30BaHy
CePBICHY MaWCTepHIO eAEKTPOTIPUAAAIB Bosch.

AKYMYAATOPHUI AiXTap He BUMArae TeXHiUHOro
06CAYroByBaHHSA i HE MiCTUTb AeTanew, AKi Tpeba
MiHATK abo 3 AKMMUK Tpeba BUKOHYBATU pobHOTH 3
TEXHIUHOro 0H6CAYroBYBaHHSA.

TMpouuLLianTe TAACTMACOBE CKAO
aKyMYAATOPHOTO AIXTaps AULLE CYXO, M’AKOIO
raHyuipKoto, ob He TOWKOAUTH Horo. He
BMKOPUCTOBYMTE MUIMHI 3aCObU i PO3UMHHUKU.

AKLO He3BaXaruMn Ha PeTeAbHY TTPOLLeAYPY
BUIOTOBAEHHA | BUTTPOOYBaHHA aKyMyAATOPHUI
AiXTap BCe-Taku BUMAE 3 AAAY, PEMOHT Ma€
BUKOHYBaTH AULLE MAWUCTEPHA, aBTOPMU30BaHa
AAA EAEKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch.

TTpH BCiX AOAQTKOBUX 3aMMUTaHHAX Ta 3aMOBAEHHI
3amuacTtuH, byab Aacka, 3a3HauanTte 10-3HaUHUM
HOMeEpP AAA 3aMOBAEHHA, WO CTOITb Ha
3aBOACHKiN TabAMULL aKyMYAATOPHOMO AixTaps.
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CepBicHa maWcTepHA i 06cAyroByBaHHA
KAIEHTIB

B cepBicHin mancTepHi Bu oTpumaeTe BiAToOBiAb
Ha Balwi 3amMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIiu-
HOro o6cAyroByBaHHA Balloro mpoaykTy.
ManoHKK B AETaAAX | iHbopMaLito LLOAO 3amyac-
TUH MOXHa 3HaNTK 3a aAPecoto:
www.bosch-pt.com

KoHcyabTaHTH Bosch 3 paaicTio A0TToMOXYTb Bam
TTPY 3aTMTAHHAX CTOCOBHO KYTTiBAi, 3aCTOCYBaH-
HA | HAAArOAXKEHHA TIPOAYKTIB i TIPMAAAAA AO HUX.

[apaHTinHe 06CAYroByBaHHSA i PEMOHT
ENEKTPOIHCTPYMEHTY 3AIMCHIOOTLCA BIATTOBIAHO
AO BMMOT i HOPM BUIrOTOBAKOBaUa Ha TepuUTopil
BCiX KpaiH AuLLe y ipMoBHX abo aBTOPU3OBaAHUX
cepBicHUX LeHTpax dipmu «PobepT boww».
TTOTTIEPEAXXEHHA! BukopucTtaHHa
KOHTpadaKTHOT TTPOAYKLUIT HebesmeuHe B
eKCTAyaTauii i MoXe MaTu HeraTMBHI HaCAiAKK
ANA 3A0POB’A. BUrOTOBAEHHS | PO3TTOBCIOAKEHHSA
KOHTpadaKTHOT TTPOAYKUIT TTepechaiayeTbca 3a
3aKOHOM B aAMiHICTPaTUBHOMY i KPUMiHAABHOMY
TTOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «PobepT Bow»

CepBiCHUIN LEHTP eAeKTPOIHCTPYMEHTIB

BYA. KpaiHsa, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

TeA.: +38 (044) 4 90 24 07 (baratoKaHaAbHWUM)
E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

OiuinHnM canT:
www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTiMHUX CepBiCHIX
MaKcTepeHb 3a3HaueHa B HauioHanbHOMY
rapaHTinHOMY TaAOHi.

TpaHcTopTyBaHHA

» BuimaiiTe akyMyAATOpPHY 6aTapelo mepea
BUKOHaHHAM 6yAb-AKUX MaHIMyAALiN 3
aKyMYAATOPHUM AixTapeM (Hamp.,
MOHTaXHUX Po6iT, pobiT 3 TexHiUHOro
o6CcAyroByBaHHA TOLLO), @ TAKOX AAA
TpaHCMOPTYBaHHA Ta 36epiraHHA AixTapsa.

BiacunanTe akyMyAsTOpHY batapeto Aulle 3
HETIOLWKOAXEHUM KOPTTYyCOM. 3aKAeNTe BIAKPUTI
KOHTaKTH Ta 3amakynTe akyMyAaTOpHy batapeto
Tak, Wob BOHA He coBanacs B YMaKOBL.

TTpu TIepecuALi AITIEBO-IOHHUX aKyMYAATOPHUX
b6atapei Moxe BUHUKHYTU 060B’A30K
MapKyBaHHA. ByAb Aacka, AOTPUMYHTECH B LLbOMY
BUTTAAKY HaLiOHAAbHUX TIPUTIUCIB.

YTuaizauin

He BMKUWAQWTe akyMYAATOPHI AixTapi B mobytoBe
cmitTal

AKYMYAATOPHI AiXTapi, MPUAAAAA | YTTAKOBKY
Tpeba 3aaBaTh Ha EKOAOTIUHO UMCTY TTOBTOPHY
mepepobKy.

Avwe AnA KpaiH €C:

BiamoBiaAHO AO EBpOTIENCHKOI
AmpekTuBu 2002/96/EC mpo
EeAEeKTPO- | EAeKTPOHHI TTPUAAAM
AKYMYAATOPHI AiXTapi, WO BUHLIAK
3 BXXWBaHHA, Ta y BIATTOBIAHOCTI AO
AMpekTHBM 2006/66/EC
TTOLWKOAXKEHI abo BiaTpauboBaHi akyMyAaTopu/
6atapeiku MOBUHHI 3AaBaTUCHA OKPEMO i
YTUAIBYBaTUCA €KOAOTIUYHO UMCTUM CTTOCODOOM.

AKyMmynaTopu/6atapeiku:

AitieBo-iOHHiI:

Byab Aacka, 3BaxaKTe Ha
BKa3iBKW B PO3AIAI
«TpaHCTIOPTYBaHHSA»,
cTop. 78.

MOXAUBi 3MiHM.
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Cititi toate indicatiile de avertizare
si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a in-
structiunilor poate provoca electro-
cutare, incendii si/sau raniri grave.

» Va rugam sa cititi si sa respectati toate
instructiunile si indicatiile priind siguranta
care insotesc acumulatorul sau scula
electrica livrata impreuna cu acumulatorul.

» Manevrati atent lanterna cu acumulator.
Lampa cu acumulator produce caldura
puternica, care duce la pericol crescut de
incendii si explozie.

» Nu folositi lampa cu acumulator in mediu cu
pericol de explozie.

» Dupa deconectarea automata a lanternei cu
acumulator nu mai apasati in continuare
intrerupatorul pornit/ oprit. Aceasta ar
putea afecta acumulatorul.

» Nu indreptati raza de lumina asupra
persoanelor sau animalelor si nu priviti nici
dumneavoastra direct in raza de lumina,
nici chiar de la o departare mai mare.

» Folositi numai accesorii originale Bosch.

» Nu acoperiti capul lampii cat timp lampa cu
acumulator este in functiune. Capul [ampii
se incélzeste in timpul functionarii si poate
provoca arsuri, in cazul in care aceasta
caldura se acumuleaza.

> Nu folositi lampa cu acumulator in traficul
rutier. Lampa cu acumulator nu este admisa
pentru iluminarea traficului rutier.

ATENTIE! Nu priviti mai mult timp
raza de lumina. Radiatia optica poste

fi daunatoare ochiului.
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> Folositi numai acumulatorii prevazuti
pentru lanterna cu acumulator.
intrebuintarea unor alti acumulatori poate
duce la raniri si pericol de incendiu.

> Folositi numai acumulatori Li-lon originali
Bosch avand o tensiune de 14,4 V sau 18 V.
in cazul utilizarii altor acumulatori, de
exemplu produse contrafacute, acumulatori
modificati sau de fabricatie straina, exista
pericol de raniri si pagube materiale cauzate
de explozia acumulatorilor.

Descrierea functionarii

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera
la schita lanternei cu acumulator de la pagina
grafica.
1 Capul lanternei
Gat de lebada
Cablu de legatura
inchizatoare cu ghidaj cablu si banda velcro
Banda de prindere frontala
Adaptor universal
Banda velcro (2x)
Suport pentru tuburi
Geanta de protectie

O 00N~ WN

=
o

Indicator de functionare si al nivelului de
fncarcare

11 Intrerupator pornit/oprit

12 Adaptor acumulator

13 Lentilla difuzor

14 Acumulator 14,4 V (Li-lon) sau 18 V (Li-lon)*
15 Tasta deblocare acumulator*

16 Parghie de deblocare

17 Inel din cauciuc (2x)

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in
setul de livrare standard. Puteti gasi accesoriile com-
plete in programul nostru de accesorii.

Bosch Power Tools
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Date tehnice

Lanterna cu acumulator PML LI

Numar de identificare 3603 J74 300

Tensiune nominala? V= 14,4/18,0
Durata de iluminare,

aprox.V h 4,0/6,5
Temperatura de lucru °C -10 ... +40
Greutate? g 250

1) In functie de acumulatorul utilizat (1,3/1,5 Ah)
2) Adaptor acumulator, gat de lebada si capul lampii

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe
placuta indicatoare a tipului lanternei dumnneavoastra
cu acumulator. Denumirile comerciale ale diferitelor
lanterne cu acumulator pot varia.

Montare

Montarea si demontarea acumulatorului

(vezi figura A)

Montarea acumulatorului

» intrebuintati numai acumulatori litiu-ion
originali Bosch avand tensiunea indicata pe
placuta indicatoare a tipului lanternei
dumneavoastra cu acumulator. Folosirea
altor acumulatori poate duce la raniri si
pericol de incendiu.

Introduceti un acumulator incarcat 14 in
adaptorul pentru acumulator 12. Aveti grija sa
asezati acumulatorul in pozitia corecta iar tasta
de deblocare 15 sa se inclicheteze perceptibil in
adaptorul pentru acumulator 12.

Extragerea acumulatorului

Pentru extragerea acumulatorului 14 apasati
tasta de deblocare 15 si trageti acumulatorul
spre spate pentru a-l scoate afara din lampa cu
acumulator. Nu fortati.

Adaptor pentru acumulator
(vezi figura B)

» Montati componentele lampii inainte de a
introduce acumulatorul 14 in aceasta.

Indicatie: Daca introducetiin incarcator o lampa
cu acumulator montata complet, atunci aceasta
se dezactiveaza in mod automat.

Cu adaptorul pentru acumulator 12 puteti
racorda capul lampii printr-un gat de lebada la
un corp de iluminat fix sau, printr-un cablu de
legatura, cu adaptorul universal la o lanterna
frontala sau, prin suportul pentru tuburi, la un
far cu reflector.

Racordati soclul gatului de lebada 2 sau al
cablului de legatura 3 la adaptorul pentru
acumulator 12. Nu trageti de cablu!

Pe adaptorul pentru acumulator 12 se afla si
intrerupatorul pornit/oprit 11 cat si indicatorul
de functionare si al nivelului de incarcare 10,
care lumineaza verde, imediat ce se introduce
un acumulator iar lampa cu acumulator este
conectata. Atunci cand capacitatea
acumulatorului scade sub 25 %, indicatorul
lumineaza rosu.

Depozitare in geanta de protectie

(vezi figurile C-D)

in geanta de protectie 9 puteti depozita
acumulatorul 14 impreuna cu adaptorul pentru
acumulator 12. Pozitionati astfel adaptorul
pentru acumulator incat sa puteti actiona
intrerupatorul pornit/oprit 11 aflat sub simbolul
inscriptionat pe geanta. Puteti introduce prin
fanta in geanta cablul de legatura 3.

Puteti fixa geanta de protectie 9 pe centura
dumneavoastra, cu gaica pentru purtat la
centura de pe partea posterioara acesteia sau
cu o banda velcro, pe orice obiect dorit.
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Montaj pe corpul de iluminat

(vezi figurile B si E)

Cu gatul de lebada 2 puteti transforma lampa cu

acumulator intr-un corp de iluminat.

- Impingeti soclul gatului de lebada de-a lungul
canelurilor de ghidare in dispozitivul de
blocare de pe adaptorul pentru acumulator
12, pana se inclicheteaza.

- Tmpingeti capul de lampa 11in gatul de lebada
2, pana se inclicheteaza.

— Introduceti stecherul cablului din gatul de
lebada 2 in priza de conectare de pe capul
lampii 1.

- Introduceti un acumulator (vezi ,Montarea
acumulatorului“, pagina 80).

Demontarea capului lampii
(vezi figura F)

Mai intai deconectati lampa cu acumulator si
extrageti acumulatorul din aceasta. Pentru a
demonta capul lampii 1, scoateti cablul, trageti
usor in sus parghia de deblocare 16 si impingeti
spre spate capul lampii indepartandu-l de
componenta.

Montaj cu suport pentru tuburi

(vezi figurile B si G)

Cu suportul pentru tuburi 8 puteti fixa lampa cu
acumulator pe tevi, balustrade, bare de corturi,
etc.

Pentru orientarea optima a fascicului de lumina,
suportul pentru tuburi poate fi rotit pana la
12,5° spre dreapta sau stanga.

Montaj cu banda de prindere frontala
(vezi figurile B si H)

Cu adaptorul universal 6 si banda de prindere
frontala 5 puteti utiliza lampa cu acumulator
drept lanterna frontala.

Adaptorul universal 6 poate fi rasturnat pentru
orientarea optima a razei de lumina.
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Adaptor universal cu banda velcro
(vezi figurile B si l)

Cu adaptorul universal si o banda velcro puteti
utiliza lampa cu acumulator in orice loc dorit.

Adaptorul universal 6 poate fi rasturnat pentru
orientarea optima a razei de lumina.

Functionare

Punere in functiune
Pornire/oprire

Pentru punerea in functiune a lanternei cu acu-
mulator apasati intrerupatorul pornit/oprit 11.

Instructiuni de lucru

Lentila difuzor (vezi figura J)

Cu lentila difuzor 13 puteti difuza lumina, in
cazul in care, de exemplu. doriti sa utilizati
lampa cu acumulator drept lampa pentru citit.

intretinere si service

intretinere si curatare

Daca acumulatorul nu mai functioneaza va rugam
sa va adresati unui centru autorizat de asistenta
service post-vanzari pentru scule electrice
Bosch.

Lanterna cu acumulator nu necesita intretinere si
nu contine componente care sa trebuiasca a fi
schimbare sau intretinute.

Curatati geamul din plastic al lanternei cu
acumulator numai cu o laveta uscata, moale,
pentru a evita deteriorarile. Nu folositi detergenti
sau solventi.

Daca, in ciuda procedeelor de fabricatie si
control riguroase, lanterna cu acumulator are
totusi o defectiune, repararea acesteia se va
executa la un centru autorizat de service si
asistenta tehnica post-vanzari pentru scule
electrice Bosch.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de
schimb va rugam sa indicati neaparat numarul de
identificare compus din 10 cifre conform placutei
indicatoare a tipului lanternei cu acumulator.
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Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-van-
zari raspunde intrebarilor dumneavoastra pri-
vind intretinerea si repararea produsului dum-
neavoastra cat si privitor la piesele de schimb.
Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde
cu placere la intrebarile privind cumpararea, uti-
lizarea si reglarea produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Transport

» inaintea oriciror interventii asupra lampii
cu acumulator, (de exemplu lucrari de
montaj, intretinere, etc.) cat si in vederea
transportului si depozitarii, extrageti
acumulatorul din aceasta.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care
carcasa acestora este intacta. Izolati prin lipire
cu banda adeziva contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorul incat sa ne se
poata misca in interiorul ambalajului.

Tn cazul expedierii acumulatorilor Li-ion este
posibil sa existe obligatia de marcare corespun-
zatoare, fapt pentru care va rugam sa respectati
reglementarile nationale din acest domeniu.

—

Eliminare

Nu aruncati lampile cu acumulator in gunoiul
menajer!

Lampile cu acumulator, accesoriile siambalajele
trebuie directionate spre o statie de reciclare
ecologica.

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind deseurile de
echipamente electrice si elec-
tronice, lampile cu acumulator
scoase din uz si, conform
Directivei 2006/66/CE acumulatorii/bateriile
defecte sau consumate trebuie colectate
separat si directionate catre o statie de reciclare
ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugam sa respectati
indicatiile de la paragraful
»Transport“, pagina 82.

Sub rezerva modificarilor.
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YKa3aHuA 3a 6e3onacHa paborta

TMpoueTeTe BHUMATEAHO BCUUKH
yKa3aHuA. HecraaBaHeTo Ha
TTPUBEAEHUTE TIO-AOAY YKa3aHMA
MOXe Ad AOBEAE AO TOKOB yAap,
ToXap U/VUAU TEXKHK TpaBMMU.

» Mons, mpoueTeTe U cria3BaiTe BCUUKHU
yKa3aHuA 3a 6e301MacHOCT U MHCTPYKLUUH 3a
paboTa, KOUTO CTe TTOAYUHUAU C aKyMyAaToOp-
HaTa 6aTepUA UAU eNeKTPOUHCTPYMEHTa, C
KOMTO ce AOCTaBA aKkyMyAaTopHaTa 6aTepus.

» OTHacANlTe ce rPUXAUMBO C aKyMyAaTOpHaTa
AaMTTa. AKymyAaTopHaTa AaMria ce HarpsBea
CHUAHO, KOETO BOAM AO TTOBMLLEHA OTTACHOCT OT
TTOXap M EKCTTAO3MA.

> He paboTteTe c akymyAaTopHaTa AamMTa BbB
B3PUBOOTACHA CpeAa.

> CAea aBTOMaTUUHOTO U3KAIOUBaHE Ha
aKyMyAaToOpHaTa AaMIia He poAbAXKaBalTe
Aa HaTMCKaTe TTyCKOBMA TTpeKbcBau. Taka
MOXeTe Aa TTOBPEAWTE aKyMyAaTopHaTa
6aTepua YaCTMUHO 3apeaeHa.

» He HacouBaiTe CBETAMHHHUA AbY KbM XOpa
WAM XXKUBOTHU U He FrAepaiiTe cpelly Hero,
CbLUO U OT FOAAMO Pa3CTOAHMUE.

» WU3mon3BaliTe cCaMO OPUrMHAAHU Pe3epPBHHU
YaCTU U AOTTbBAHUTEAHU TIPUCTTIOCOBAEHUA,
TPOU3BOACTBO Ha Bouu.

> He mokpuBaiiTe rnaBaTa Ha AamMTmaTa, AOKaTo
aKymyAaTOpHaTa AaMTa e BKAloUeHa. 1o
Bpeme Ha paboTta ranaBaTa Ha AamriaTa ce
HarpsABa W TPW AUTICA Ha OXAQKAAHE MOXE Ad
MpeAn3BMKa U3rapsaHuAa.

> He u3noAsBaiTe aKyMmyAaTOpHaTa AamTia B
YAMUHOTO ABMXXEHMe. AKyMyAaTopHaTa AaMa
HAMAa AOTTYCK 3a MOA3BaHe B YAUUHOTO
ABUXEHME.

BHUMAHMUE! He raepalite mpoAb-

AKUTEAHO BpeMe B CBETAMHHUA Abu.
ONTUUHKUTE AbUM MOTaT AQ YBPEAAT
ouunte Bu.

> W3mon3BaiTe caMo TPEABUAEHUTE 3a
aKyMyAaTOpHaTa AaMIa aKyMyAaTOPHU
6aTepuu. M3MoA3BaHETO Ha APYTH
aKyMyAaTopHU BaTepumn MoXe Ad TTPEAU3BHKA
moxap U/VUAv TpaBMH.
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» U3moa3BaliTe CaMO OPUrMHAAHU AUTHEBO-
WOHHM 6aTepuu Ha Bow ¢ HOMMHAAHO Ha-
npexenue 14,4 V uau 18 V. Tpun n3mnoassaHe
Ha APYru akymMyAaTopHu baTepuu, Harmp.
T.Hap. «CbBMECTUMM», CbLLECTBYBa OTMTAaCHOCT
OT TPYAOBM 3AOTIOAYKU WM TPABMU U/UAK
MaTepUanHH LeTU BCAEACTBME Ha EKCTTAO3UA
Ha akymMyAaaTopHata batepus.

QDYHKLUMOHAAHO OTTUCaAHHUE

N306paseHn eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha eAeMEHTUTE Ce OTHACcA A0
n306paxeHUEeTo Ha akyMyAaTopHaTa Aamra Ha
cTpaHuuata ¢ purypute.

1 'AaBa Ha Aammata

2 [bBKABO paMoO Ha Aammara
3 CbeanHUTENEH Kaben
4

Toka c xaAka 3a Kabenaa u 3axBallaHETO
«Benkpo»

AeHTa 3a ranaBa
YHMBEpPCaAeH apanTep
AeHTa «Beakpo»
Ckoba 3a nammaTa

© 00N O O,

IMpeanasHa yaHTa

10 CBeTAMHEH MHAMKATOP 3a pexuma Ha paboTa
W CTeTieHTa Ha 3apeAeHOCT Ha baTepuATa

11 TlyckoB mpekbcBay

12 ApanTep 3a akymyaatopHata 6atepus

13 Andpysbop (3a pasceliBaHe Ha CBETAMHATA)

14 AxkymynatopHa b6atepus 14,4 V (aTneBo-
MOHHa) UAM 18 V (AUTMEBO-MOHHA) *

15 OcBoboxpaaBallm byTOHM 3a akyMyAaTopHaTa
batepua*

16 Aebaokupall AOCT
17 T'ymeH mpbcTeH (2x)

*U3o06pa3eHuTe Ha hUrypuTe U ONMUCaAHUTE AOTTbAHU-
TEAHHW TIPUCTIOCOBAEHHUA He Ca BKAIOUEHU B CTaHAAPT-
HaTa OKOMTIAEKTOBKa Ha ypeAa. M3uepriaTeneH CTUCbK
Ha AOTTbAHUTEAHUTE TIPUCTTIOCOBAEHHA MoXeTe Aa
HaMepUTe CbOTBETHO B KaTaAOra HU 3a AOTTbAHUTEAHHU
mpucniocobaeHun.

Bosch Power Tools
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TexXHUUeCKHU AQHHHU

AKyMyAaTOpHa Aamma PML LI

KaTtanoxeH Homep 3603 J74 300

HomnHanHO

HampexeHue V) V= 14,4/18,0
TTPOABAXMUTEAHOCT Ha

cBeTeHe, mpuba. Y h 4,0/6,5
PaboTteH TemmepatypeH

AMaTasoH °C -10 ... +40
Maca? g 250

1) B 3aBUCMMOCT OT U3TOA3BaHATa akyMyAaTopHa
6arepwma (1,3/1,5 Ah)

2) AaanTep 3a akyMyAatopHata 6arepus, rbBKaBo pamo
M rAaBa Ha AamTaTta

Mons, 06bpHeTe BHUMAHWE HA KaTaAOXHUA HOMEpP Ha
Tabenkara Ha Baluata akyMyAaTopHa AaMTa. TbproBcKoTo
HauMeHoBaH1e MOXe Aa 6bAe TIPOMEHSHO.

MoHTUpaHe

TMocTaBAHe U U3BaXAaHe Ha aKyMyAa-
TopHaTa 6atepusa (BuxTe chur. A)

TocTaBsiHe Ha akymyAnaTopHaTta 6atepusa

» WU3moAn3BaliTe cCaMO OPUrMHAAHU AUTHEBO-
WOHHMU aKyMyAaTOpHU 6aTepuu Ha Bow ¢
03HaueHoTo Ha TabenkaTa Ha Bawara namma
HampeXXeHue. M3MoA3BaHeTO Ha ApYrU
aKyMyAaTOPHK HaTepumn ModXe Aa TIPEAN3BUKA
TPaBMM W TTOXapH.

BkapaiiTe 3apeaeHa akymyaatopHa batepua 14

Ha apanTepa 12. BHMMaBanTe Aa TTocTaBuTe

akyMyAaTopHaTta batepus MpaBUAHO U

ocBoboxaaBalMAT 6yToH 15 aa 3axBaHe

apanTepa 12 ¢ oTUeTAMBO TIpeLlpakBaHe.

U3BaxkpaHe Ha akyMyAaTopHaTa 6aTepun

3a “3BaxaaHe Ha akymyaatopHata batepus 14
HaTUCHeTe ocBoboxaaBalma 6yToH 15 1 M3abp-
manTe akymyaaTopHarta batepua Hasaa OT aKy-
MyAaTopHaTta Aamma. He mpuaaraite rpy6a cuna.

AparmiTep 3a akymyAaaTopHa 6atepun
(BuxTe dur. B)

» MoHTHpaliTe KOMITOHEHTUTE KbM AaMTiaTa
CaMo KOraTo He e TocTaBeHa aKyMyAaTopHa
6artepun 14.

YmbTBaHe: Korato Bkapare MOHTUpaHa
aKyMyAaTopHa Aamria ¢ akyMyAaTopHa batepus B
3apAAHO YCTPOMCTBO, aKyMyAaTopHaTa AamMra ce
U3KAKOUBA aBTOMAaTHUHO.

C apanTepa 12 moxeTe pa craobuTte raaBata Ha

AaMIiaTa ¢ rbBKaBOTO paMoO AO HAacCTOAHA AamTia

WUAW CbC CbeAMHUTEAHWA Kabea A0 UEAHUK, UAU C
ToMolLLTa Ha ckobaTta A0 HACOUEH TTPOXEKTOP.

CBbpXeTe KYTMAYHra Ha rbBKaBoTO pamo 2 UAKU Ha
CbeAMHUTEAHUsA Kaben 3 ¢ apanTepa 12. Tpu
M3BaxpaHe He AbprraliTe Kabeaa!

Ha apanTepa 3a akymyaaTopHa 6atepus 12 ce
HamupaT CblLLO TaKa MyCKOBUAT MpekbcBay 11,
KaKTO ¥ CBETAUHHUAT UHAMKaTOP 10, KOWTO CBETH
CbC 3eAeHa CBETAMHA, KOraTto e mocTaBeHa
aKyMyAaTopHa baTepusa U AamTiaTa € BKAoUeHa.
Tpu KamaumTeT Ha akymyAaaTopHata 6atepus moa
25 % CBETAUHHUAT MHAMKATOP CBETU C UepBeEHA
CBETAMHA.

CbXxpaHABaHe B TIpeATa3HaTa UaHTa
(BuxxTe dourypu C-D)

B mpeamasHaTa uaHTa 9 MOXeTe Aa CbXpaHABaTe
akyMyaaTopHaTta 6atepus 14 3aepHO € apanTepa
12. 3a ueATa mocTaBeTe apanTepa Taka, ue Aa
MOXeTe Aa HaTUCKaTe TyCKOBMA MpekbcBay 11,
KaTo U3TIOA3BATE TTPEABUAEHMA 3a LeATa CUMBOA
Ha TpeAnasHarta uaHTa. MoxeTe aa pekapare
CbeAMHUTEeAHUsA Kaben 3 TTpe3 KaHaAueTo Ha
yaHTarta.

KaTo n3mnoasBaTe pasmoAOXKEHUTE OT3aA XaAKH,
MOXETe Aa 3aKauuTe TpeArasHaTa yaHta 9 Kbm
KOA@Ha CH, a C TOMOLLTa Ha AOTTbAHUTEAHA AeHTa
CbC 3axBallaHe «BeAKpo» v KbM TTPOU3BOAEH
peAmer.

1609 929 W51 | (10.8.10)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1197-002.book Page 85 Tuesday, August 10,2010 10:12 AM

MoHTUpaHe KaTo HaCTOAHa AaMma
(BuxxTe dourypu B u E)

C nmomMolulTa Ha NMBKaBOTO pamMo 2 MOXETe Aa
M3TOA3BaTe aKyMyAaToOpHaTa AaMria KaTto
HaCTOAHa AamTa.

— BkapalTe KymAyHra Ha rbBKaBOTO pamo
YCTIOPEAHO Ha HarpaBAsBalluTe pebpa B
3axBalllallua MexaHU3bM Ha apanTepa 3a
akymMyaaTopHa batepua 12, pookato 6bae
3axBaHar C TipelipakBaHe.

— BkapaMlTe ranaBaTta Ha AammaTta 1 Ha rbBKaBOTO
pamo 2, Aookato 6bae 3axBaHaTa C
npelpakBaHe.

— Bkapa#Te werceaa Ha kabeaa OoT rbBKaBOTO
pamMo 2 B KOHTaKTa Ha ranaBata Ha Aammarta 1.

— TlocTaBeTe akymyAaTopHaTa batepusa (BUXTe
«[TocTaBsAiHe Ha akyMyAaTopHaTta batepua»,
cTpaHuua 84).

AeMoOHTUpaHe Ha rAaBaTa Ha AamTmaTa
(BuxTe churypa F)

TTbpPBO U3KAKOUETE aKyMyAaTopHaTa Aamra u
AEMOHTUpaNTe akymynatopHata batepus. 3a aa
AEeMOHTUpaTe ranaBata Ha Aammata 1, uskatouete
Kabena, UspbprianTe AeKo Harope
0cB0O60XAABALLOTO AOCTUE 16 M U3AbpTanTe
rAaBaTa Ha AamTiaTa Hasaa OT CToMKara.

MoHTHpaHe KbM cKobaTta
(BuxxTe courypu B u G)

C momoliTta Ha ckobaTta 8 MOXeTe Aa 3axBallarte
AaMTIaTa KbM Tp'b6VI, maparneTu, WaHrm Ha
TTaAaTKU U AP.TT.

3a Aa HacouuTe CBETAMHHMA AbY OTITUMAAHO,
cToMKata Ha ckobarta Moxe Aa 6bae HakKAOHeHa
A0 12,5° HaAACHO MAM HaAABO.

MoHTUpaHe KbM A€HTaTa 3a FrAaBa
(BuxTe dourypu B u H)

C momolLTa Ha YHUBEPCaAHWUA apanTep 6 v
AeHTaTa 3a rnaBa 5 moxeTte Aa U3moa3Bate
aKymyAaTopHaTa AaMra KaTto YeAHUK.

3a Aa HacouWTE CBETAMHHMA AbY OTITUMAAHO,
YHUBEPCAAHUAT apanTep 6 Moxe Aa 6bae
HaKAaHAH.
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YHUBepcaneH apanTep ¢ AeHTa «<Beakpo»
(BuxxTe courypu B u l)

C yHMBEPCAAHMA aATITEP M AEHTa CbC
3axBallaHe «BeAkpo» MoXeTe Aa MOHTUpaTe
aKymyaaTopHaTa Aamra Ha MTPOU3BOAHO MACTO.

3a Aa HacouuTe CBETAMHHUA AbY OTITUMAAHO, YHU-
BEPCAAHUAT apAanTep 6 MOoXe Aa bbae HaKAaHSAH.

Pa6oTa c eAeKTPOUHCTPYMEHTa

TTyckaHe B eKcrAOaTauusa

BkAlOuBaHe U U3KAIOUBaHEe
3a BKAIOUBaHe Ha akyMyAaTopHaTta Aamra
HaTUMCHETe TyCcKoBMA TpekbcBau 11.

YKasaHuna 3a pabota

Aundysop (BuxTe cour. J)

C andysopa 13 cBeTAMHaTa Ha AaMTiaTa MoXe OT
HacoueH Abu pAa bbae TpeBbpHaTa B pascenHa,
Harp. ako A U3ToA3BaTe, 3a Ad UeTeTe.

TToaAbpXaHe U cepBuU3

TMoaAbp)XaHe U TOUUCTBaHEe

AKO akymMyAaTopHaTa 6atepus ce MOBPEAU UAK
13xabu, MOAs, 06bpHETE Ce KbM OTOPU3UpaH
CepBU3 3a EAEKTPOUHCTPYMEHTU Ha Bow.

AKyMyAaTOpHaTa AaMra He M3UCKBaA MOAAbPXKAHE
MU HEe CbAbpXa AETaMAM, KOUTO AQ MBUCKBAT TEXHU-
Yyecko 06C/\y>KBaHe UAN TIEPUOANUHA 3aMAHa.

TTouncTBaWTE TTAACTMACOBHA AMCK Ha aKyMyAaTop-
HaTa AaMITa camMo CbC Cyxa MeKa Kbpria, 3a Aa
MIPeAOTBpAaTUTE HAAPACKBAHETO My. He 13TTOA3-
BalTe TOUMCTBALLM TTPeTTapaTi UAK Pa3TBOPUTEAU.

AKO BBITPEKU MPELU3HOTO TTPOU3BOACTBO U
BHMMAaTEAHO MU3TUTBaHE aKyMyAaTopHaTa Aamra
ce MOBPEAU, PEMOHTLT TpA6Ba Aa 6bae
U3BbPLUIEH OT OTOPMU3UPaAH CEPBU3 3a
EeAeKTPOUHCTPYMEHTHU Ha Bou.

Monas, KoraTto ce obpbluaTte C BbMTPOCH KbM KOH-
CyATaHTMTE OT Bow W Mpu mopbuBaHe Ha pe3eps-
HM YacTu BUHAru mocousaiTe 10-unmcppeHua
KaTanoxeH HoMep Ha TabeAakaTta Ha ypeaa.

Bosch Power Tools
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CepBU3 U KOHCYATaLUK

CepBK13bT LWe OTTOBOPU Ha BbITpocuTe Bu oTHOC-
HO PEMOHTH M TTIOAAPBXKKA Ha 3aKymeHua oT Bac
TTPOAYKT, KAKTO M OTHOCHO pe3epBHHU yacti. MoH-
TAXKHUW UEPTEXHM U MHCDOPMALMA 3a Pe3epBHHU
yacTu MOXeTe Aa HaMepuUTe Cblo M Ha
www.bosch-pt.com

EKWMMBT OT KOHCYATaHTH Ha bow we Bu momorHe
C YAOBOACTBHE TIPU BbITPOCK OTHOCHO 3aKyTy-
BaHe, MPUAOXEHME U Bb3MOXHOCTHU 3a HACTPOW-
BaHe Ha Pa3AMUHU TTPOAYKTU OT TTPOU3BOACTBE-
HaTa rama Ha bol 1 AOTTbAHUTEAHU TTPUCTIOCO-
bAeHUA 3a TAX.

Po6ept Bow EOOA - BbArapusa

Bow CepBu3a LleHTbp

[apaHUMOHHHU U M3BbHrApPaHLUMOHHU PEMOHTH
yA. CpebbpHa NO 3-9

1907 Codhus

Ten.: +359 (02) 962 5302

Ten.: +359 (02) 962 5427

Ten.: +359 (02) 962 5295

®akc: +359 (02) 62 46 49

www.bosch.bg

TpaHcmopTUpaHe

> TIpu U3BbpLIBaAHE HA KAKBUTO U Aa €
AEMHOCTH TTO aKyMyAaTOpHaTa Aamma (Hamp.
MOHTUpPaHe, TeXHUUEeCKO 06CAyXBaHe U
Ap.T.), TPU TPAHCTTOPTUPAHE U TIPH
npubupaHe 3a cbXxpaHABaHe U3BaXKAaiiTe
aKyMmyAaaTopHarta 6atepus oT Aammara.

MampalwaiTe akymyanaTopHUTe baTepuu caMo ako
KOPTYCbT UM He e TIoBpeAeH. TTokpuBanTe
OTKPWUTHM KOHTAKTHU KAEMM CbC CaMO3aAerBallo
hOAMO M OTIakoBaMTe akyMyAaaTopHaTa batepus
Taka, ue Aa He MOXe Aa ce NpemMecTBa B
orakoBKara CH.

TpY M3mpallaHe Ha AMTUEBO-MOHHM
aKyMyAaTOpHUW HaTepumn € Bb3MOXHO Aa €
3aAbAKUTEAHO TTOCTaBAHETO BbPXY OMakoBKarta
Ha cboTBeTHO obo3HaueHne. CbobpassaBaiTe ce
C HaUMOHAAHOTO 3aKOHOAATEACTBO.

BbpakyBaHe

He u3xBbpAANTe akymyAaTOpHaTa AaMria TTpu
6uToBUTE OTMasbLMK!

AKyMyAaTOpHaTa AaMra, MPUHAANEXHOCTUTE W U
OTlaKoBKMUTE TpsbBa Aa 6bAAT MpeaaBaHu 3a
OTIOA30TBOPABAHE HA BTOPUUHU CYPOBUHM.

Camo 3a ctpaHnu ot EC:

CbraacHo EBporericka AMpeKkTMBa
2002/96/EO OTHOCHO M3AA3Aa OT
yroTpeba enekTpUUecKa U enek-
TpOHHa amapatypa 1 EBpomeiicka
AnpekTrBa 2006/66/EO akymyaa-
TOPHMUTE AAMTTU M aKyMYAQTOPHU baTepun, KOUTO
He Morar Aa ce U3TOA3BaT MoBeue, TpAbBa Aa ce
cbbupat OTAEAHO U Ad 6bAAT MOAAAraHW Ha
TTOAXOAfLLA TIpepaboTka 3a OTIOA30TBOPABAHE Ha
CbABPXALLUTE Ce B TAX CYPOBUHMU.

AKYMYAaTOpPHU AU O6UKHOBEHU BaTepuu:

Li-lon:

Mons, cria3BanTe yKkasaHuATa
B pa3AeA «TpaHCTopTUpaHe»,
cTpaHuua 86.

TpaBaTta 3a U3BMEHEHHUA 3ama3eHHu.
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Uputstva o sigurnosti

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozo-
renja i uputstava mogu imati za po-
sledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede.

» Molimo da citate i obratite pazZnju na
sigurnosna upozorenja i uputstva koji su
priloZeni akumulatoru ili elektriéc(nom alatu
sa kojim je isporu¢em akumulator.

» Radite sa akku-svetiljkom pazljivo. Akku-
svetiljka proizvodi jaku toplotu, koja moze
uticati na povecanu opasnost od pozara i
eksplozije.

» Ne radite sa akumulatorskom svetiljkom u
okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ne pritiskajte posle automatskog
isklju¢ivanja akumulatorsku svetiljku na
prekidaé za ukljuéivanje-iskljuc¢ivanje.
Akumulator se moze ostetiti.

» Ne usmeravajte svetlosni zrak na osoblje ili
Zivotinje i ne gledajte sami u svetlosni zrak
cak ni sa veceg rastojanja.

» Koristite samo originalni Bosch pribor.

» Glavu svetiljke nemojte pokrivati dok
akumulatorska svetiljka radi. Glava svetiljke
se tokom rada greje i moze da uzrokuje
opekotine ako bi se ova toplota akumulisala.

» Akumulatorsku svetiljku nemojte koristiti u
drumskom saobracaju. Akumulatorska
svetiljka nije predvidena za osvetljenje u
drumskom saobracaju.

PAZNJA! Ne gledajte duze vremena
u svetlosni zrak. Optic¢no zracenje
moze biti Stetno za Vase oci.
» Upotrebljavajte samo akumulator
predvidjen za to u akumulatorskoj svetiljci.
Upotreba drugih akumulatora moze uticati na

povrede i opasnost od pozara.

» Upotrebljavajte samo originalne Bosch
litijum-jonske akumulatore sa naponom od
14,4 V ili 18 V. Kod upotrebe nekih drugih
akumulatora, npr. imitacija, preradenih
akumulatora ili akumulatora nekog drugog
proizvodaca, postoji opasnost od povreda i
oStecenja zbog eksplodiranih akumulatora.

—
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Opis funkcija

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slike
odnosi se na prikaz akumulatorske svetiljke na
grafickoj stranici.

1 Glava svetljike

2 Rukohvat
3 Vezni kabel
4

Zatvarac¢ sa kablovskom i vodjicom za Ci¢ak
traku

Ceona traka
Univerzalni adapter
Cicak traka (2x)
Drzac cevi

© 00N O O,

Zastitna torba

10 Pokazivac rada i stanja punjenja

11 Prekidac¢ za ukljucivanje-iskljucivanje

12 Akumulatorski adapter

13 Disperziona ploca

14 Akumulator 14,4 V (Li-lon) ili 18 V (Li-lon)*
15 Dugme za deblokadu akumulator*

16 Poluga za deblokadu

17 Gumeni prsten (2x)

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor mozete da nadete u
nasem programu pribora.

Tehnicki podaci

Broj predmeta 3603 J74 300
Nominalni napon?® V= 14,4/18,0
Trajanje gorenja, ca.? h 4,0/6,5
Radna temperatura °C -10 ... +40
Tezina? g 250

1) Zavisno od upotrebljenog paketa akumulatora
(1,3/1,5 Ah)

2) Akumulatorski adapter, usko grlo i glava svetiljke

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj
tablici Vase akumulatorske svetiljke. Trgovacke oznake
pojedinih akumulatorskih svetiljki mogu varirati.

Bosch Power Tools
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88 | Srpski

Montaza

Ubacivanje i vadjenje akumulatora

(pogledaijte sliku A)

Ubacivanje baterije

» Upotrebljavajte samo original Bosch litijum-
ske akumulatore sa naponom koji je naveden
na tipskoj tablici Vase akumulatorske
svetiljke. Upotreba drugih akumulatora moze
uticati na povrede ili opasnost od pozara.

Ugurajte napunjeni akumulator 14 u adapter
akumulatora 12. Pazite pritom, da akumulator
ubacite u ispravnoj poziciji i da taster za
deblokadu 15 osetno uskoci na svoje mesto u
adapteru akumulatora 12.

Vadjenje akumulatora

Za vadjenje akumulatora 14 pritisnite taster za
deblokadu 15 i izvucite akumulator unazad iz aku-
mulatorske sijalice. Ne primenjujte pritom silu.

Akumulatorski adapter
(pogledajte sliku B)

» Montirajte komponente samo za svetiljku,
dokle god akumulator 14 nije ubacen.

Paznja: Ako kompletno montiranu akumula-
torsku svetiljku sa akumulatorom ugurate u
uredjaj za punjenje, onda se akumulatorska
svetiljka automatski deaktivira.

Sa akumulatorskim adapterom 12 mozete
povezati glavu svetiljke sa rukohvatom da bude
stacionarna svetiljka ili sa veznim kablom na
univerzalnom adapterom u jednu lampu za celo
ili na cevnhom drzacu u reflektor.

Povezite podnozje rukohvata 2 ili veznog kabla 3
sa akumulatorskim adapterom 12. Ne vucite za
kabel!

Na adapteru akumulatora 12 nalazi se i prekida¢
za ukljucivanje-/iskljucivanje 11 kao i pokazivac
stanja rada i punjenja 10, koji svetli zeleno, ¢im
se ubaci akumulator i ukljuc¢i akumulatorska
svetiljka. Kod kapaciteta akumulatora ispod

25 % svetli pokazivac crveno.

—

Cuvanje u zastitnoj torbi
(pogledajte slike C-D)

U zastitnoj torbi 9 mozete Cuvati akumulator 14
zajedno sa akumulatorskim adapterom 12.
Namestite pritom adapter akumulatora tako, da
mozete aktivirati prekidac za ukljucivanje-/isklju-
¢ivanje 11 iza simbola na torbi. MoZete kabel za
vezu 3 provuci kroz prorez na torbi.

Zastitnu torbu 9 mozZete pricvrstiti na Vasem
pojasu sa om&om smestenom pozadi ili pomocu
Cicak trake na neki zeljeni predmet.

Montaza stacionarke svetiljke
(pogledaijte slike B i E)

Sa rukohvatom 2 mozete od akumulatorske

svetiljke napraviti stacionarnu svetiljku.

— Gurajte podnozje rukohvata duz kanala
vodjice u blokadu adaptera akumulatora 12,
da uskoci na svoje mesto.

— Gurajte glavu svetiljke 1 u rukohvat 2, da
uskoci na svoje mesto.

— Utaknite utikac¢ kabla iz rukohvata 2 u
uti¢nicu glave svetiljke 1.

— Ubacite akumulator (pogledajte ,,Ubacivanje
baterije“, strana 88).

Vadjenje glave svetiljke
(pogledaijte sliku F)

Najpre iskljucite akumulatorsku svetiljku i
izbacite akumulator. Da bi izvadili glavu svetiljke
1 uklonite kabel, povucite polugu za deblokadu
16 lagano uvis i uvucite glavu svetiljke nazad od
komponente.

Montaza sa cevnim drzacem
(pogledaijte slike B i G)

Sa cevnim drzacem 8 mozete pric¢vrstiti akumu-
latorsku svetiljku za cevi, gelendere, krakove
Satora, i ostalo.

Cevni drza¢ moze da se iskre¢e do 12,5° u

desno ili levo, da bi svetlosni zrak optimalno
centrirali.
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Montaza sa trakom za celo
(pogledaijte slike B i H)
Sa univerzalnim adapterom 6 i trakom za ¢elo 5

mozete akumulatorsku svetiljku upotrebiti kao
lampu za cCelo.

Univerzalni adapter 6 moze da se iskrene, da bi
se svetlosni zrak optimalno centrirao.

Univezalni adapter sa ¢icak trakom

(pogledaijte slike B i l)

Sa univerzalnim adapterom i ¢i¢ak trakom

mozete akumulatorsku svetiljku koristiti na
zeljenom mestu.

Univerzalni adapter 6 moze da se iskrene, da bi
se svetlosni zrak optimalno centrirao.

Rad

Pustanje u rad

Ukljuéivanje-iskljuéivanje

Pritisnite za pustanje u rad akumulatorske
svetiljke prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje
11.

Uputstva za rad

Rasipno staklo (pogledajte sliku J)

Sa rasipnim staklom 13 mozZete svetlo rasipati,
ako akumulatorsku svetiljku na. primer Zelite da
upotrebite kao lampu za cCitanje.

—
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Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Ako akumulator vise ne funkcioni$e, obratite se
jednom ovlas¢enom servisu za Bosch-elektricne
alate.

Akumulatorska svetiljka je bez odrzavanja i ne
sadrzi delove koji se moraju menjati ili odrzavati.

Cistite plo¢u od plastike akumulatorske svetiljke
samo sa nekom suvom, mekom krpom, da bi
izbegli ostecenja. Ne upotrebljavajte nikakva
sredstva za Ci$éenje ili rastvarace.

Ako bi akumulatorska svetiljka i pored brizljivog
postupka proizvodnje i kontrole nekada
odkazala, popravku mora izvoditi neki stru¢ni
servis za Bosch-elektri¢ne alate.

Kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
navedite neizostavno broj predmeta od 10
mesta prema tipskoj tablici akumulatorske
svetiljke.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke
i odrzavanja VaSeg proizvoda kao i u vezi
rezervnih delova. Sematske prikaze i informacije
u vezi rezervnih delova naci ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod
pitanja u vezi kupovine, primene i podesavanja
proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 (011) 244 85 46
Fax: +381 (011) 241 62 93
E-Mail: asboschz@EUnet.yu
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90 | Srpski

Transport

» Pre svih radova na akumulatorskoj svetiljki
(npr. montaza, odrzavanje, itd.), kao i pre
transporta i spremanja, iz nje treba izvaditi
akumulator.

Saljite akumulator samo, ako je kuéiste
neosteceno. Odlepite otvorene kontakte i
zapakujte akumulator tako, da se ne pokrece u
paketu.

Kod slanja Li-jonskih akumulatora moze se
pojaviti obaveza za oznacavanjem, molimo da
obratite paznju na nacionalne propise.

Uklanjanje djubreta
Ne bacajte akku-svetiljke u kuéno djubre!

Akumulatorske svetiljke, pribor i pakovanja
treba odvoziti regeneraciji koja odgovara zastiti
¢ovekove okoline.

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici
2002/96/EG o elektri¢nim i
elektronskim starim uredjajima ne
smeju se vise upotrebljive akku-
svetiljke dok prema svernici
2006/66/EG moraju se akku-baterije koje su u
kvaru ili istroSene odvojeno sakupljati i odvoziti
reciklaZi koja odgovara zastiti Covekove sredine.

Akku/baterije:

Li-jonska:
Li-lon E Molimo da obratite paznju na

uputstva u odeljku
»Transport®, stranici 90.

Zadrzavamo pravo ha promene.
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Varnostna navodila

Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozoril in napotil lahko
povzrocijo elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke telesne poskodbe.

» Prosimo, da si preberite in upostevajte vsa
varnostna opozorila in napotke, ki so
priloZzeni dobavljeni akumulatorski bateriji
ali elektricnemu orodju.

» Previdnost pri ravnanju z akumulatorsko
svetilko. Akumulatorska svetilka povzroci
mocno vrocino, ki vodi do povecane
nevarnosti za pozar in eksplozijo.

» Z akumulatorsko svetilko ne delajte v
okolju, kjer je nevarnost eksplozije.

» Po avtomatskem izklopu akumulatorske
svetilke ne smete ponovno pritisniti na
vkopno/izklopno stikalo. Lahko bi
poskodovali akumulatorsko baterijo.

» Svetlobnega zarka ne usmerjajte na osebe

ali zivali in sami ne glejte v svetlobni zarek,
tudi ne iz vecje razdalje.

» Uporabite le originalni pribor podjetja Bosch.

» Glavo svetilke ne smete prekriti, medtem
ko je akumulatorska svetilka vklopljena.
Glava svetilke se med delovanjem segreje in
¢e vrocCina zastaja, lahko povzroci opekline.

» Akumulatorske svetilke ne smete uporabljati
v cestnem prometu. Akumulatorska svetilka ni

atestirana za osvetljevanje v cestnem prometu.

POZOR! Ne glejte dalj casa v
svetlobni zarek. Opti¢no zarcenje je
lahko $kodljivo za vase oci.

» Uporabljajte le za to predvidene akumula-
torske baterije v akumulatorski svetilki.
Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko
povzroci opekline in nevarnost pozara.

» Uporabljajte le izkljuéno originalne litij-
ionske akumulatorske baterije 14,4 V ali
18 V. Pri uporabi drugih akumulatorskih
baterij, na primer ponaredkov, predelanih
akumulatorskih baterij ali akumulatorskih
baterij tujih podjetij obstaja nevarnost
poskodb in materialnih $kod zaradi eksplozij
akumulatorskih baterij.

—
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Opis delovanja

Komponente na sliki
Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na
prikaz akumulatorske svetilke na strani z grafiko.
1 Glava svetilke
2 Labodiji vrat
3 Povezovalni kabel
4

Pokrov z vodilom kabla in sprijemalnega
traku

Trak za Celo
Univerzalni adapter
Sprijemalni trak (2x)
Drzalo cevi

© 00N O O

Zascitna torba

10 Prikaz obratovanja in napolnjenosti

11 Vklopno/izklopno stikalo

12 Akumulatorski adapter

13 Razprsilno steklo

14 Akumulatorska baterija 14,4 V (litij-ionska)
ali 18 V (litij-ionska) *

15 Deblokirna tipka akumulatorske baterije*

16 Deblokirna rocica

17 Gumijast obro¢ (2x)

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa
pribora.

Tehnicni podatki

Akumulatorska svetilka PML LI

Stevilka artikla 3603 J74 300

Nazivna napetost® V= 14,4/18,0
Trajanje svetlenja,

pribl. h 4,0/6,5
Delovna temperatura °C -10 ... +40
Teza? g 250

1) Odvisno od uporabljenega kompleta akumulatorskih
baterij (1,3/1,5 Ah)

2) Akumulatorski adapter, labodji vrat in glava svetilke
Bodite pozorni na stevilko artikla na tipski ploscici Vase
akumulatorske svetilke. Trgovske oznake posameznih
akumulatorskih svetilk so lahko drugacne.

Bosch Power Tools
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92 | Slovensko

Montaza

Namestitev/odstranitev akumulatorske

baterije (glejte sliko A)

Namestitev akumulatorske baterije

» Uporabljajte le izkljuéno originalne litij-
ionske akumulatorske baterije Bosch z
napetostjo, ki je navedena na tipski tablici
Vase akumulatorske svetilke. Uporaba
drugih akumulatorskih baterij lahko povzroci
opekline in nevarnost pozara.

Potisnite akumulatorsko baterijo 14 v akumula-

torski adapter 12. Pazite na to, da akumulator-

sko baterijo vstavite v pravilno pozicijo in da

deblokirna tipka 15 obcutno zaskoci v akumula-

torski adapter 12.

Odstranitev akumulatorske baterije
Akumulatorsko baterijo 14 vzemite ven s
pritiskom deblokirne tipke 15 ter nato potegnite
akumulatorsko baterijo v smeri nazaj iz
akumulatorske svetilke. Pri tem ne smete
uporabiti sile.

Akumulatorski adapter (glejte sliko B)

» Montirajte komponente samo takrat na
svetilko, dokler akumulatorska baterija 14
ni vstavljena.

Opozorilo: Ce potisnete v celoti montirano

akumulatorsko svetilko zakumulatorsko baterijo

v polnilno napravo, se akumulatorska baterija

avtomatsko deaktivira.

Z akumulatorskim adapterjem 12 lahko glavo
svetilke povezete z labodjim vratom: stojeca
svetilka. Prav tako jo povezZete s povezovalnim
kablom na univerzalnem adapterju: ¢elna
svetilka. Lahko pajo tudi poveZete tudi nadrzalu
cevi: zaromet.

Povezite podstavek labodjega vratu 2 ali
povezovalnega kabla 3 z akumulatorskim
adapterjem 12. Ne vlecite za kabel!

Na akumulatorskem adapterju 12 se prav tako
nahaja vklopno-/izklopno stikalo 11 ter prikaz
obratovanja in napolnjenosti 10, ki sveti zeleno
takoj, ko vstavite akumulatorsko baterijo in se
akumulatorska svetilka vklopi. Ko pade
kapaciteta akumulatorske baterije pod 25 %,
zasveti prikaz na rdece.

—

Shranjevanje v zascitni torbi

(glejte sliki C-D)

V zas¢itni torbi 9 lahko shranite akumulatorsko
baterijo 14 skupaj z akumulatorskim adapterjem
12. Pri tem namestite adapter akumulatorja
tako, da lahko aktivirate vklopno izklopno
stikalo 11 zadaj za simbolom na torbi.
Povezovalni kabel 3 lahko napeljete skozi zarezo
v torbi.

Zascitno torbo 9 lahko pritrdite z zanko na
svojem pasu ali s pomocjo sprijemalnega traku
na poljubni podlogi.

Montaza stojece svetilke
(glejte sliki B in E)

S pomocjo labodjega vratu 2 lahko iz akumula-

torske svetilke napravite stojeco svetilko.

— Potisnite podstavek labodjega vratu vzdolz
vodilnih tirnic v aretiranje na akumulator-
skem adapterju 12, dokler ne zaskoci.

— Potisnite glavo svetilke 1 v labodji vrat 2 tako,
da zaskoci.

— Potisnite vti¢ kabla iz labodjega vratu 2 v
dozo na glavi svetilke 1.

— Vstavite akumulatorsko baterijo (glejte
»Namestitev akumulatorske baterije”,
stran 92).

Snetje glave svetilke (glejte sliko F)

Najprej izklopite akumulatorsko svetilko in
snemite akumulatorsko baterijo. Da bi sneli
glavo svetilke 1, snemite kabel, potegnite
zaskoc¢no rocico 16 lahno navzgor in potisnite
glavo svetilke vstran od komponente.

Montaza s drzalom cevi

(glejte slike B in G)

Z drzalom cevi 8 lahko akumulatorsko svetilko
pritrdite na ceveh, ograjah, drogovih Sotora ipd.

Drzalo cevi se lahko obrne na desno ali levo, da
bi tako optimalno naravnali Zarek luc¢i 12,5°.

1609 929 W51 | (10.8.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-1197-002.book Page 93 Tuesday, August 10,2010 10:12 AM

Montaza s trakom za celo
(glejte sliki B in H)
Z univerzalnim adapterjem 6 in trakom za ¢elo 5

lahko akumulatorsko svetilko uporabite kot
celno svetilko.

Univerzalni adapter 6 lahko obrnete in nastavite
optimalni svetlobni Zarek.

Univerzalni adapter s trakom
(glejte slike Bin 1)

Z univerzalnim adapterjem in sprijemalnim
trakom lahko uporabite akumulatorsko svetilko
na poljubnem mestu.

Univerzalni adapter 6 lahko obrnete in nastavite
optimalni svetlobni zarek.

Delovanje

Zagon
Vklop/izklop

Za vklop akumulatorske svetilke pritisnite
vklopno/izklopno stikalo 11.

Navodila za delo

Razprsilno steklo (glejte sliko J)

S prsilnim steklom 13 lahko razprsite svetlobo,
Ce zelite uporabiti akumulatorsko svetilko npr.
kot svetilko za branje.

—
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Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢is€enje
Ce akumulatorska baterija ne deluje, se prosimo

obrnite na pooblascen servis za elektricna
orodja Bosch.

Akumulatorsko svetilko ni potrebno vzdrzevati
in ne vsebuje delov, ki bi se morali zamenjati ali
vzdrzevati.

Da bi preprecili poSkodbe, ocistite steklo iz
umetne mase akumulatorske svetilke le s suho,
mehko krpo. Ne uporabljajte ¢istil ali topil.

Ce bi kljub skrbni izdelavi in preizkuganju prislo
do izpada delovanja akumulatorske svetilke, naj
popravilo opravi pooblaséen servis za popravila
elektri¢nih orodij Bosch.

Pri vseh poizvedbah in v primeru naroc¢anja
rezervnih delov obvezno navedite 10-mestno
Stevilko artikla, ki je navedena na tipski ploscici
akumulatorske svetilke.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja
glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega
stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
veseljem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,
uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Bosch Power Tools

%

1609 929 W51 | (10.8.10)

ﬁ



% OBJ_BUCH-1197-002.book Page 94 Tuesday, August 10,2010 10:12 AM

94 | Slovensko

Transport

» Snemite akumulatorsko baterijo iz
akumulatorske svetilke pred vsemi opravili,
ki jih opravljate na akumulatorski svetilki
(npr. montaza, vzdrzevanje ipd.) ter pri
transportu in shranjevanju.

Akumulatorske baterije posiljajte samo, Ce je
ohisje neposkodovano. Prelepite odprte
kontakte in zapakirajte akumulatorsko baterijo
tako, da se v embalaZi ne premika.

Pri odpremi litij-ionskih akumulatorskih baterij
ste morda obvezni slednje tudi oznaciti, zato
prosim v ta namen upostevajte nacionalne
predpise.

Odlaganje

Akumulatorskih svetilk ne vrzite med
gospodinjske odpadke!

Akumulatorske svetilke, pribor in embalazo
oddajte v okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
Evropskega Parlamenta in Sveta o
odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi (OEEQ) morate akumu-
latorske svetilke, ki niso ve¢ v
uporabi ter v skladu z Direktivo 2006/66/ES
morate okvarjene ali obrabljene akumulatorske
baterije/baterije zbirati loceno in jih okolju
prijazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:
Li-lon E Prosimo upostevajte navodila

v odstavku , Transport®,
stran 94.

PridrZujemo si pravico do sprememb.
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Upute za sigurnost

Treba procitati sve napomene o si-
gurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

» Molimo proditajte i pridrzavajte se svih na-
pomena za sigurnost i uputa koje su isporu-

cene sa aku-baterijom ili elektri¢énim alatom.

» Postupajte pazljivo sa akumulatorskom
svjetiljkom. Akumulatorska svjetiljka jako se
zagrijava, $to moze dovesti do povecane
opasnosti od pozara i eksplozije.

» Sa akumulatorskom svjetiljkom ne radite u
prostorima ugrozenim eksplozijom.

» Nakon automatskog iskljuc¢ivanja
akumulatorske svjetiljke ne pritiscite dalje
prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje. Aku-
baterija bi se mogla ostetiti.

> Svjetlosne zrake ne usmjeravajte na ljude ili
Zivotinje i ne gledajte u svjetlosne zrake,
niti sa vece udaljenosti.

» Koristite samo originalni Bosch pribor.

» Glavu svjetiljke ne pokrivajte dok
akumulatorska svjetiljka radi. Glava
svjetiljke se tijekom rada zagrije i moze
prouzrociti opekline ako bi se ova toplina
akumulirala.

» Akumulatorsku svjetiljku ne koristite u
cestovnom prometu. Akumulatorska
svjetiljka nije predvidena za osvjetljenje u
cestovnom prometu.

PAZNJA! Ne gledajte dugo u
svjetlosnu zraku. Opticko zracenje
moze biti Stetno za oci.
» Koristite samo za to predvidene aku-
baterije u akumulatorskim svjetiljkama.
Uporaba drugih aku-baterija moze dovesti do

ozljeda i pozara.

» Koristite samo originalne Bosch Li-ionske
aku-baterije sa naponom od 14,4 V ili 18 V.
Kod primjene nekih drugih aku-baterija, npr.
imitacija, doradenih aku-baterija ili od nekog
drugog proizvodaca, postoji opasnost od
ozljeda kao i materijalnih $teta od
eksplodiranih aku-baterija.

—
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Opis djelovanja

Prikazani dijelovi uredaja

Numeracija prikazanih dijelova uredaja odnosi
se na prikaz akumulatorske svjetiljke na stranici
sa slikama.

1 Glava svjetiljke

2 Labudi vrat

3 Spojni kabel

4 Zatvarac sa vodilicom kabela i vodilicom
trake sa Cicak pric¢vrs¢enjem
Ceona traka
Univerzalni adapter
Traka sa cicak pri¢vrséenjem (2x)
Drzac¢ za cijev

© 00N O O,

Zastitna torbica

10 Pokazivac rada i stanja napunjenosti

11 Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje

12 Adapter aku-baterije

13 Rasprsna ploca

14 Aku-baterija 14,4 V (Li-ion) ili 18 V (Li-ion)*
15 Tipka za deblokadu aku-baterije*

16 Poluga za deblokiranje

17 Gumeni prsten (2x)

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke. Potpuni pribor mozZete naéi u nasem
programu pribora.

Tehnicki podaci

Akumulatorska svjetiljka PML LI

Kataloski br. 3603 J74 300
Nazivni napon? V= 14,4/18,0
Trajanje svjetla cca.? h 4,0/6,5
Radna temperatura ©C -10 ... +40
Tezina? g 250

1) Ovisno od koristenog aku-paketa (1,3/1,5 Ah)
2) Adapter aku-baterije, labudi vrat i glava svjetiljke

Molimo pridrzavajte se katalo$kog broja sa tipske
plocice vase akumulatorske svjetiljke. Trgovacke oznake
pojedinih akumulatorskih svjetiljki mogu varirati.
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Montaza

Stavljanje i vadenje aku-baterije

(vidjeti sliku A)

Stavljanje aku-baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-ionske
aku-baterije sa naponom navedenim na
tipskoj plocici vase akumulatorske
svjetiljke. Uporaba drugih aku-baterija moze
dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

Uvucite napunjenu aku-bateriju 14 u adapter
aku-baterije 12. Kod toga pazite da se aku-
baterija ugradi u ispravan polozaj i da tipka za
deblokiranje 15 osjetno uskoci u adapter aku-
baterije 12.

Vadenje aku-baterije

Za vadenje aku-baterije 14 pritisnite tipku za
deblokiranje 15 i izvucite aku-bateriju prema
natrag iz akumulatorske svjetiljke. Kod toga ne
koristite silu.

Adapter aku-baterije (vidjeti sliku B)

» Montirajte dijelove na svjetiljku samo dok
aku-baterija 14 nije umetnuta.

Napomena: Kada kompletno montiranu
akumulatorsku svjetiljku sa aku-baterijom
uvucete u punjac¢, akumulatorska svjetiljka ¢e se
automatski deaktivirati.

Sa adapterom aku-baterije 12 glavu svjetiljke sa
labudim vratom mozete spojiti u stacionarnu
svjetiljku ili sa spojnim kabelom na univerzalnom
adapteru u ¢eonu svjetiljku ili na drzac¢ za cijev u
reflektor.

Podnozje labudeg vrata 2 ili spojni kabel 3
spojite sa adapterom aku-baterije 12. Ne
potezite za kabel!

Na adapteru aku-baterije 12 nalazi se i prekidac¢
za ukljucivanje/iskljucivanje 11, kao i pokazivac
rada i stanja napunjenosti 10, koji ¢e svijetliti
zeleno ¢im se aku-baterija umetne i
akumulatorska svjetiljka ukljuci. Kod kapaciteta
aku-baterije ispod 25 % upalit ¢e se crveni
pokazivac.

—

Spremanje u zastitnu torbicu

(vidjeti slike C-D)

U zastitnu torbicu 9 moze se spremiti aku-
baterija 14 zajedno sa adapterom aku-baterije
12. Kod toga adapter aku-baterije smjestite tako
da se prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 11
moze posluzivati iza simbola na torbici. Spojni
kabel 3 mozete provuéi kroz prorez u torbici.

Zastitnu torbicu 9 mozete sa om¢om na
straznjoj strani pric¢vrstiti na vas remen ili
pomocu trake sa Cicak pri¢vr§éenjem pricvrstiti
na neki proizvoljni predmet.

Montaza u stacionarnu svjetiljku

(vidjeti slike B i E)

Sa labudim vratom 2 mozete od akumulatorske

svjetiljke naciniti stacionarnu svjetiljku.

— Pomaknite podnozje labudeg vrata uzduz
vodedih zlijebova u polozaj fiksiranja na
adapteru aku-baterije 12, dok ne uskoci u
svoje sjediste.

— Pomaknite glavu svjetiljke 1 u labudi vrat 2,
dok ne uskoci u svoje sjediste.

- Utaknite utika¢ kabela iz labudeg vrata 2 u
uti¢nicu na glavi svjetiljke 1.

— Umetnite jednu aku-bateriju (vidjeti
,Stavljanje aku-baterije®, stranica 96).

Skidanje glave svjetiljke (vidjeti sliku F)
Najprije iskljucite akumulatorsku svjetiljku i
izvadite aku-bateriju. Za skidanje glave svjetiljke
1 uklonite kabel, povucite rucicu za deblokiranje
16 malo prema gore i odmaknite glavu svjetiljke
prema natrag od komponente.
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Montaza sa drzacem za cijev

(vidjeti slike B i G)

Sa cijevnim drzacem 8 mozete akumulatorske
svjetiljke pric¢vrstiti na cijevi, ograde, Satorske
motke, ili sli¢cno.

Za optimalno usmjeravanje svjetlosnog snopa,
drzac za cijev se moze do 12,5° zakretati u
desno ili lijevo.

Montaza sa ¢eonom trakom

(vidjeti sl. B i H)

Sa univerzalnim adapterom 6 i ceonom trakom 5,
akumulatorsku svjetiljku koristiti kao ¢eonu
svjetiljku.

Univerzalni adapter 6 se moze nagnuti za
optimalno usmjeravanje svjetlosnog snopa.
Univerzalni adapter sa trakom sa cicak
pri¢vrééenjem (vidjeti slike Bil)

Sa univerzalnim adapterom i trakom sa cCicak
pri¢vrséenjem akumulatorsku svjetiljku mozete
koristiti na proizvoljnom mjestu.

Univerzalni adapter 6 se moze nagnuti za
optimalno usmjeravanje svjetlosnog snopa.

Rad

Pustanje u rad
Ukljuéivanje/iskljucivanje

Za ukljuéivanje akumulatorske svjetiljke priti-
snite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 11.

Upute za rad
Rasprsna ploca (vidjeti sliku J)
Sa rasprsnom plo¢om 13 mozete rasprsiti

svjetlo kada se npr. akumulatorska svjetiljka zeli
koristiti kao svjetiljka za ¢itanje.

—
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Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢is¢enje
Ako aku-baterija nije vise radno sposobna,

molimo obratite se ovlastenom servisu za Bosch
elektri¢ne alate.

Akumulatorska svjetiljka ne zahtjeva odrzavanje
i ne sadrzi dijelove koji se moraju zamijeniti ili
odrzavati.

Plasti¢nu plo¢u akumulatorske svjetiljke Cistite
samo sa suhom mekom krpom, kako bi se
izbjeglo njeno ostecenje. Za to ne koristite
sredstva za cis¢enje ili otapala.

Ako bi akumulatorska svjetiljka unatoc¢ brizljivih
postupaka izrade i ispitivanja ipak prestala
raditi, popravak treba prepustiti ovlastenom
servisu za Bosch elektri¢ne alate.

Kod svih povratnih upita i narucivanja rezervnih
dijelova molimo neizostavno navedite
10-znamenkasti kataloski broj sa tipske plocice
akumulatorske svjetiljke.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o
rezervnim dijelovima. Crteze u rastavljenom
obliku i informacije o rezervnim dijelovima
mozete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e
odgovoriti na vasa pitanja o kupnji, primjeni i
podesavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407
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Transport

» Prije svih radova na akumulatorskoj
svjetiljci (npr. montaza, odrzavanje, itd.),
kao i prije transporta i spremanja, iz nje
treba izvaditi aku-bateriju.

Aku-bateriju posaljite samo ako je kuciste

neosteceno. Oblijepite otvorene kontakte i aku-

bateriju zapakirajte tako da se ne moze pomicati

u ambalazi.

Kod slanja Li-ionskih aku-baterija moze se

pojaviti obveza oznacavanja. Molimo

pridrzavajte se kod toga vazecih propisa.

Zbrinjavanje

Akumulatorske svjetiljke ne bacajte u kucni
otpad!

Neuporabivu akumulatorsku svjetiljku, pribor i
ambalazu trebate predati na ekoloski
prihvatljivu ponovnu uporabu.

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za elektri¢ne i elek-
tronicke stare uredaje, neupora-
bive akumulatorske svjetiljke i
prema Smjernicama 2006/66/EG
neispravne ili istroSene aku-bate-
rije moraju se odvojeno sakupljati
i dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrzavajte se uputa
u poglavlju ,Transport® na
stranici 98.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Ohutusnouded

Koik ohutusnéuded ja juhised tuleb
labi lugeda. Ohutusnduete ja juhiste

eiramise tagajarjeks voib olla elektri-
166k, tulekahju ja/voi rasked vigastu-

sed.
» Lugege ldbi koik akuga voi elektrilise
tooriistaga, mille juurde aku kuulub,
kaasasolevad juhised ja ohutusnéuded.

» Akulambi kdsitsemisel olge hoolikas.
Akulamp tekitab tugevat kuumust, mis
pohjustab suure tulekahju- ja plahvatusohu.

» Arge kasutage akulampi plahvatusohtlikus
keskkonnas.

» Péarast akulambiautomaatset viljaliilitamist
arge vajutage enam liilitile (sisse/vilja). Aku
voib kahjustuda.

» Arge suunake valguskiirt inimeste ega loo-
made peale ja drge vaadake ise valguskiire
sisse ka mitte suurema vahemaa tagant.

» Kasutage iliksnes Boschi originaaltarvikuid.

» Kui akulamp poéleb, drge katke lambi pead
kinni. Lambi pea soojeneb lambi pdlemise
ajal ning kogunev kuumus voib tekitada
poletusi.

» Arge kasutage akulampi liikluses. Akulamp
ei ole ette nahtud valgustamiseks liikluses.

TAHELEPANU! Arge suunake oma
pilku pikemaks ajaks valguskiire
poole. Optiline kiirgus voib Teie silmi
kahjustada.
» Kasutage akulambis ainult ettendhtud akut.

Teiste akude kasutamine vdib pohjustada
vigastusi ja tulekahju ohtu.

» Kasutage liksnes Boschi liitium-ioon-akut
pingega 14,4 V v6i 18 V. Muude akude, nt
jareletehtud voi parandatud akude voi teiste
tootjate akude kasutamine pohjustab
plahvatuse ja varalise kahju ohu.

—
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Toopohimotte kirjeldus

Seadme osad
Akulambi osade numeratsiooni aluseks on
jooniste lehekdljel toodud numbrid.
1 Lambi pea
2 Lambi kael
3 Uhendusjuhe
4 Kinnitusklamber koos juhtme- ja
takjapaelajuhikuga
Otsmikupael
Universaaladapter
Takjapael (2x)
Toruhoidik
Kaitsekott
10 Tootamise ja laetuse astme indikaatortuli
11 Luliti (sisse/vélja)
12 Akuadapter
13 Hajutamisketas
14 Aku 14,4V (Li-ioon) voi 18 V (Li-ioon)*
15 Aku vabastusklahv*
16 Vabastushoob
17 Kummitihend (2x)

*Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud vo6i kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvikute taieliku loetelu
leiate meie lisatarvikute kataloogist.

© 0N O O,
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Tehnilised andmed

Akulamp PML LI

Tootenumber 3603 J74 300
Nimipinge? V= 14,4/18,0
PSlemisaeg ca®) h 4,0/6,5
Tootemperatuur € -10 ... +40
Kaal? g 250

1) Séltuvalt kasutatud akust (1,3/1,5 Ah)

2) Akuadapter, lambi kael ja lambi pea

Poorake palun tahelepanu akulambi andmesildil
toodud tootenumbrile. Akulampide kaubanduslik
tahistus voib olla erinev.

Montaaz

Aku paigaldamine ja eemaldamine

(vt joonist A)

Aku paigaldamine

» Kasutage iiksnes Boschi originaal-liitium-
ioon-akusid, mille pinge vastab akulambi
andmesildil toodud pingele. Teiste akude
kasutamine voib pohjustada vigastusi ja
tulekahju ohtu.

Likake laetud aku 14 akuadapterisse 12.
Veenduge, et asetate aku digesse asendisse, ja
et vabastusklahv 15 fikseerub akuadapteris 12
tuntavalt kohale.

Aku eemaldamine

Aku 14 eemaldamiseks vajutage vabastusklah-
vile 15 ja tdommake aku akulambist suunaga taha
vilja. Arge rakendage seejuures jéudu.

—

Akuadapter (vt joonist B)

» Pange akulambi detailid kokku ajal, mil aku
14 ei ole veel paigaldatud.

Mairkus: Kui asetatate taielikult kokkupandud
akulambi koos akuga akulaadijasse, lllitub
akulamp automaatselt valja.

Akuadapterit 12, lambi pead ja kaela kasutades
saate laua- voi porandalambi, iihendusjuhet ja

universaaladapterit kasutades otsmikulambi ja
toruhoidikut kasutades prozektori.

Uhendage lambi kaela 2 véi thendusjuhtme 3
sokkel akuadapteriga 12. Arge tdmmake
juhtmest!

Akuadapteri 12 peal on ka lUliti (sisse-/valja) 11
ning tootamise ja laetuse astme indikaatortuli
10, mis sittib rohelise tulega kohe péarast aku
paigaldamist ja akulambi sisselilitamist. Kui aku
mahtuvus on langenud alla 25 %, sittib
indikaator punase tulega.

Siailitamine kaitsekotis
(vt jooniseid C-D)

Kaitsekotis 9 voite akut 14 hoida koos akuadap-
teriga 12. Asetage akuadapter nii, et saate
kasitseda koti peal oleva slimboli taga paiknevat
lilitit (sisse-/valja) 11. Uhendusjuhtme 3 saate
viia labi kotis oleva ava.

Kaitsekoti 9 saate koti tagakiljel oleva aasa abil
kinnitada védle voi takjapaela abil mis tahes
eseme kiilge.

Kokkupanek laua- voi porandalambiks

(vt joonised B ja E)

Kaela 2 kasutades saate akulambi muuta laua-

vOi porandalambiks.

— Likake kaela sokkel piki juhtsooni
akuadapteri 12 lukustuspessa, kuni see
fikseerub kohale.

— Kinnitage lambi pea 1 lambi kaela 2 kiilge.

- Uhendage lambi kaelast 2 tuleva juhtme
pistik lambi pea 1 pessa.

— Paigaldage aku (vt ,Aku paigaldamine®,

Ik 100).

1609 929 W51 | (10.8.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-1197-002.book Page 101 Tuesday, August 10,2010 10:12 AM

Lambi pea eemaldamine (vt joonist F)

Lilitage akulamp koigepealt vélja ja eemaldage
aku. Lambi pea 1 mahavotmiseks eemaldage
thendusjuhe, tommake vabastushooba 16
kergelt Ules ja Iikake lambi pea taha.

Kokkupanek toruhoidikut kasutades
(vt jooniseid B ja G)

Toruhoidiku 8 abil saate akulampi kinnitada
torude, tellingute jmt kilge.

Valgusvoo suunamiseks saab toruhoidikut
keerata kuni 12,5° paremale voi vasakule.

Kokkupanek otsmikupaela kasutades
(vt joonised B ja H)

Universaaladapteri 6 ja otsmikupaela 5 abil
saate akulampi kasutada otsmikulambina.

Valgusvoo suunamiseks saab universaal-
adapterit 6 keerata.

Universaaladapter koos takjapaelaga
(vt jooniseid B ja I)

Universaaladapteri ja takjapaela abil saate
akulampi kasutada mis tahes kohas.

Valgusvoo suunamiseks saab universaal-
adapterit 6 keerata.

Kasutus

Seadme kasutuselevott
Sisse-/viljaliilitus

Akulambi sisseliilitamiseks suruge liliti (sisse/
valja) 11 dles.

To6juhised
Hajutamisketas (vt joonist J)

Hajutamiskettaga 13 saate valgusvoogu hajutada,
kui soovite akulampi kasutada nt lugemislambina.

—
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Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

Kui aku enam ei to6ta, péorduge palun Boschi
elektriliste tooriistade volitatud remonditddkotta.

Akulamp ei vaja hooldust ega sisalda osi, mida
tuleb vahetada voi hooldada.

Vigastuste valtimiseks puhastage akulambi
plastist klaasi iksnes kuiva pehme lapiga. Arge
kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid.

Akulamp on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui
akulamp sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see
lasta parandada Boschi elektriliste tooriistade
volitatud parandustéokojas.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade
tellimisel esitage kindlasti akulambi andmesildil
olev 10-kohaline tootenumber.

Miiiigijargne teenindus ja noustamine

Miugiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud klisimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi muigiesindajad néustavad Teid toodete
ja lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129
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Transport

» Enne mis tahes t66de tegemist akulambi
kallal (nt kokkupanek, hooldus vmt), samuti
enne lambi transporti ja hoiulepanekut
votke aku lambist vilja.

Saatke akusid postiga vaid siis, kui korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja
pakkige aku nii, et see ei saaks pakendis liikuda.
Li-ioon-akude saatmisel voib osutuda vajalikuks
pakendi asjaomane margistamine, jargige
kehtivaid eeskirju.

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaiitlus

Arge visake akulampe olmejaiatmete hulka!

Akulamp, lisatarvikud ja pakend tuleb
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb kasutusressursi
ammendanud akulambid ning
defektsed voi kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada.

Akud/patareid:

Li-ioon:
Li-lon E Jargige palun juhiseid punktis
,Transport®, Ik 102.

Li

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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Drosibas noteikumi

Uzmanigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéro-
Sana var izraisit aizdegSanos un bt
par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

» Liudzam izlasit un ievérot visus drosibas
noteikumus un noradijumus, kas tiek
piegadati kopa ar akumulatoru vai
elektroinstrumentu, ar kuru kopa ir ticis
piegadats akumulators.

» leverojiet piesardzibu, rikojoties ar
akumulatora apgaismosanas lampam.
Akumulatora apgaismos$anas lampas veidojas
liels siltuma daudzums, radot aizdeg$anas un
spradziena briesmas.

» Nelietojiet akumulatora apgaismosanas
lampu vietas ar paaugstinatu
spradzienbistamibu.

» Péc akumulatora apgaismosanas lampas au-
tomatiskas izslégsanas neméginiet to no
jauna ieslégt, nospiezot ieslédzéju. Pretéja
gadijuma akumulators var tikt bojats.

» Nevérsiet gaismas staru uz cilvékiem vai
dzivniekiem un neskatieties gaismas stara
pat no liela attaluma.

» lIzmantojiet vienigi Bosch originalos piede-
rumus.

» Nenosedziet apgaismojoso galvu laika, kad
akumulatora apgaismosanas lampa
darbojas. Lampas darbibas laika tas
apgaismojosa galva silst un var izraisit
apdegumus, ja izdalitais siltums netiek
aizvadits un uzkrajas.

» Nelietojiet akumulatora apgaismosanas
lampu, piedaloties ielu satiksme.
Akumulatora apgaismosanas lampu nav
atlauts lietot ielu satiksmes regulésanai.

UZMANIBU! ligstosi neskatieties
gaismas stara. Optiskais starojums
var bat kaitigs acim.
> Lietojiet vienigi akumulatorus, kas pare-
dzéti akumulatora apgaismosanas lampai.

Citu akumulatoru lietoSana var bat par céloni
savainojumiem vai izraisit aizdeg$anos.

—
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> Lietojiet vienigi Bosch originalos litija-jonu
akumulatorus ar spriegumu 14,4 V vai 18 V.
Lietojot citus akumulatorus, pieméram,
pakaldarinajumus un atjaunotus vai citas
firmas razotus akumulatorus, tie var
eksplodét, radot savainojumus un materialo
vértibu bojajumus.

Funkciju apraksts

Attelotas sastavdalas

Atteloto sastavdalu numeracija atbilst
numuriem akumulatora apgaismos$anas lampas
attéla, kas paradits ilustrativaja lappusé.

1 Apgaismojosa galva

2 Lokans kats

3 Savienojosais kabelis

4 Aizdare ar kabela un mikroaku materiala
turétaju
Pieres lente
Universalais adapters
Mikroaku materiala lente (2x)
Turétajs stiprinasanai uz caurules

© 00N O O,

Aizsargsoma

10 leslégs$anas un uzlades pakapes indikators

11 leslédzéjs

12 Akumulatora adapters

13 Izkliedes disks

14 Akumulators ar spriegumu 14,4 V (litija-
jonu) vai 18 V (litija-jonu)*

15 Fikséjosais taustin$ akumulatora
iznemsanai*

16 Fikséjosa svira

17 Gumijas gredzens (2x)

*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst

standarta piegades komplekta. Pilns parskats par

izstradajuma piederumiem ir sniegts miisu piederumu
kataloga.
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Tehniskie parametri

Akumulatora
apgaismosanas lampa

PML LI

Izstradajuma numurs 3603 J74 300

Nominalais spriegums®) V= 14,4/18,0
Apgaismosanas ilgums,

apt.V st. 4,0/6,5
Darba temperatira ©C -10 ... +40
Svars? g 250

1) Atkariba no izmantojama akumulatora (1,3 vai

1,5 Ah)

2) Akumulatora adapters, lokanais kats un
apgaismojosa galva

Lddzam nemt véra izstradajuma numuru, kas noradits
uz akumulatora apgaismosanas lampas markéjuma
plaksnites. Atseviskam apgaismosanas lampam
tirdzniecibas apziméjums var mainities.

Montaza

Akumulatora pievienosana un atvieno-

Sana (attéls A)

Akumulatora ievietoSana

> Lietojiet tikai originalos Bosch litija-jonu
akumulatorus ar spriegumu, kas noradits
akumulatora apgaismosanas lampas
markéjuma plaksnité. Citu akumulatoru
lietoSana var izraisit aizdeg$anos un bt par
céloni nopietnam savainojumam.

lebidiet uzladétu akumulatoru 14 akumulatora
adaptera 12. Sekojiet, lai akumulators tiktu
ievietots pareiza stavokli un lai ta fikséjosais
taustin$ 15 fiksétos akumulatora adaptera 12 ar
skaidri sadzirdamu klikski.

Akumulatora iznemsana

Lai iznemtu akumulatoru 14, nospiediet
fikséjoSo taustinu 15 un izvelciet akumulatoru
no apgaismosanas lampas virziena uz aizmuguri.
Nelietojiet Sim nolikam parak lielu spéku.

Akumulatora adapters (attéls B)

» Veiciet akumulatora apgaismosanas lampas
sastavdalu montazu tikai tad, ja taja nav
ievietots akumulators 14.

Piezime. Ja pilnigi samontéta akumulatora
apgaismosanas lampa kopa ar akumulatoru tiek
iebidita uzlades iericé, lampa automatiski
deaktivizéjas.

Apgaismosanas galvu ar lokana kata palidzibu
var savienot ar akumulatora adapteru 12, $adi
parveidojot par stacionaru lampu; bez tam to ar
savienojos$o kabeli var pievienot universalajam
adateram un izmantot ka pieres lampu vai ari
parveidot par prozektoru, izmantojot turétaju
stiprinasanai uz caurules.

Savienojiet lokana kata 2 vai savienojosa kabela
3 cokolu ar akumulatora adapteru 12. Nevelciet
un neraujiet aiz kabela!

Uz akumulatora adaptera 12 atrodas ieslédzéjs
11, ka ari ieslégSanas un uzlades pakapes
indikators 10, kas deg zala krasa, tiklidz
akumulatora apgaismosanas lampa ir ievietots
akumulators un lampa tiek ieslégta. Ja
akumulatora uzkrata energija klist mazaka par
25 %, indikators iedegas sarkana krasa.

Uzglabasana aizsargsoma (atteli C-D)
Aizsargsoma 9 var uzglabat akumulatoru 14
kopa ar akumulatora adapteru 12. Sim nolakam
novietojiet akumulatora adapteru ta, lai
ieslédzéjs 11 atrastos aiz simbola uz
aizsargsomas un to varétu bez gratibam ieslégt
un izslégt. Savienojoso kabeli 3 var izvilkt caur
izgriezumu aizsargsoma.

Aizargsomu 9 var ar otradi apgrieztu lenti
piestiprinat pie jostas vai ar mikroaku materiala
lentes palidzibu nostiprinat uz jebkura
priekSmeta.
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Montaza stacionaras lampas veida
(atteli B un E)

Izmantojot lokano katu 2, akumulatora
apgaismosanas lampu var parveidot par
stacionaru lampu.

- lebidiet lokana kata cokolu pa vadotnes
rievam akumulatora adaptera 12
stiprinajuma, lidz tas tur fikséjas.

— Uzbidiet apgaismojoso galvu 1 uz lokana kata
2 stiprinajuma, lidz ta fikséjas.

- Pievienojiet lokana kata 2 kabela
kontaktspraudni apgaismojosas galvas 1
kontaktligzdai.

- Pievienojiet akumulatoru (skatit sadalu
L2Akumulatora ievieto$ana“ lappusé 104).

Apgaismojosas galvas nonemsana
(attels F)

Vispirms izslédziet akumulatora apgaismosanas
lampu un iznemiet akumulatoru. Lai nonemtu
apgaismojoso galvu 1, atvienojiet no tas kabela
kontaktspraudni, tad nedaudz pavelciet augSup
fikséjoSo sviru 16 un novelciet apgaismojoso
galvu no stiprinajuma virziena uz aizmuguri.

Montaza, izmantojot turétaju
stiprinasanai uz caurules (attéli B un G)

Izmantojot turétaju stiprinasanai uz caurules 8,
akumulatora apgaismosanas lampu var
nostiprinat uz caurulém, margam, telts stieniem
u.c. lidzigiem priekSmetiem.

Lai verstu gaismas staru vélamaja virziena,
turétaju var pagriezt par lenki lidz 12,5° pa labi
vai pa kreisi.

Montaza, izmantojot pieres lenti
(attéli B un H)

Ar universalo adapteru 6 un pieres lenti 5
akumulatora apgaismosanas lampu var
parveidot izmanto$anai ka pieres lampu.

Lai panaktu optimalu gaismas stara virzienu,
universalo adapteru 6 var noliekt uz saniem.

—
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Montaza, izmantojot universalo
adapteru un mikroaku materiala lenti
(attéliBunl)

Izmantojot universalo adapteru un mikroaku
materiala lenti, akumulatora apgaismosanas
lampu var nostiprinat uz ikviena priekSmeta.

Lai panaktu optimalu gaismas stara virzienu,
universalo adapteru 6 var noliekt uz saniem.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

leslégsana un izslégsana
Lai ieslégtu akumulatora apgaismosanas lampu,
nospiediet ieslédzéju 11.

Noradijumi darbam

Izkliedes disks (attéls J)

Lietojot izkliedes disku 13, akumulatora
apgaismosanas lampas veidoto gaismas staru
iespéjams izkliedét, pieméram, tad, ja lampa
jaizmanto lasi$anai.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tirisana

Ja akumulators ir nolietojies, nogadajiet to
firmas Bosch pilnvarota elektroinstrumentu
remonta darbnica.

Akumulatora apgaismos$anas lampai nav
nepiecieSama apkalpos$ana, un ta nesatur dalas,
kam bitu vajadziga apkalpos$ana vai kas batu
nomainamas.

Lai izvairitos no bojajumiem, tiriet akumulatora
apgaismosanas lampas plastmasas disku vienigi
ar sausu, mikstu audumu. Nelietojiet tirisSanas
lidzekli vai Skidinataju.
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Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati
un rapigo pécrazosanas parbaudi, akumulatora
apgaismosanas lampa tomér sabojajas,
nepiecieSamais remonts javeic Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves
dalas, lddzam noteikti uzradit desmitzimju
pastijuma numuru, kas nolasams uz
akumulatora apgaismo$anas lampas markéjuma
plaksnites.

Tehniska apkalposana un konsultacijas
klientiem

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jisu
jautajumiem par izstradajumu remontu un apkal-
posanu, ka ari par to rezerves dalam. Kopsaliku-
ma attélus un informaciju par rezerves dalam var
atrast ari interneta vietné:

www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzét vislabakaja veida, atbildot uz jautaju-
miem par izstradajumu un to piederumu iegadi,
lietoSanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 371 67 14 62 62

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

Transportésana

» Pirms jebkuras darbibas ar akumulatora
apgaismosanas lampu (pirms tas montazas,
apkalposanas u. t. t.), ka ari lampas
transportésanas un uzglabasanas laika
iznemiet no tas akumulatoru.

Parsitiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss
nav bojats. Aizliméjiet valéjos akumulatora
kontaktus un iesainojiet akumulatoru ta, lai tas
iesainojuma neparvietotos.

Parsutot litija-jonu akumulatorus, sutitajs ir
atbildigs par pareizu sttijuma markésanu, tapec
lidzam $aja zina ievérot nacionalos noteikumus
un prieksrakstus.

—

10:12 AM

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Neizmetiet akumulatora apgaismosanas lampas
sadzives atkritumu tvertné!

Nolietotas akumulatora apgaismosanas lampas,
to piederumi un iesainojuma materiali jasavac
un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida.

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas
direktivai 2002/96/EK par
nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iericém,
lietoSanai nederigas akumulatora
apgaismosanas lampas, ka ari,
atbilstosi direktivai 2006/66/EK, bojatie vai
nolietotie akumulatori un baterijas jasavac
atseviski un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Akumulatori un baterijas

Li-lon E

Litija-jonu akumulatori
Ludzam ieverot sadala
,Transportésana“
(lappuse 106) sniegtos
noradijumus.

m

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Saugos nuorodos

Perskaitykite visas Sias saugos nuo-
rodas ir reikalavimus. Jei nepaisysite
Zzemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimy, gali trenkti elektros
smdagis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

Prasome perskaityti visas saugos nuorodas ir
taisykles, kurios buvo pridétos prie akumul-
iatoriaus arba elektrinio jrankio, su kuriuo
buvo pristatytas akumuliatorius, ir jy laikytis.

Su akumuliatoriniu prozektoriumi elkités
atsargiai. Akumuliatorinis prozektorius
smarkiai jkaitina, todel padidéja gaisro ir
sprogimo pavojus.

Nedirbkite su akumuliatoriniu
prozektoriumi sprogioje aplinkoje.

Jei akumuliatorinis prozektorius iSjungiamas
automatiskai, jjungimo-isSjungimo jungiklio
nebespauskite. PrieSingu atveju galite pazeisti
akumuliatoriy.

Nenukreipkite Sviesos srauto j Zmones ar
gyvinus ir patys - net ir i$ toliau -
neziurékite j Sviesos srauta.

Naudokite tik originalia Bosch papildoma
jranga.

Neuzdenkite prozektoriaus galvutés, kai
akumuliatorinis prozektorius veikia. Vei-
kiancio prozektoriaus galvuteé jkaista ir, susi-
kaupus karsc¢iui, gali nudeginti.
Akumuliatorinio prozektoriaus nenaudokite
keliy eisme. Akumuliatorinis prozektorius
néra aprobuotas apsvietimui keliy eisme.

DEMESIO! Neziirékite ilgai j Sviesos
spindulj. Optinis spinduliavimas gali

pakenkti jusy akims.
Su akumuliatoriniu prozektoriumi
naudokite tik jam skirtus akumuliatorius.
Naudojant kitokius akumuliatorius iskyla
pavojus susizeisti ir sukelti gaisra.
Naudokite tik originalius Bosch li¢io jony
akumuliatorius, kuriy jtampa 14,4 V arba
18 V. Kitokie akumuliatoriai, pvz., perdirbti
akumuliatoriai, gaminiy imitacijos ar kity ga-
mintojy akumuliatoriai, naudojami gali sprog-
ti, suzeisti Zmones ir padaryti turtinés zalos.
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Funkcijy aprasymas

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty prietaiso daliy numeriai atitinka aku-
muliatorinio prozektoriaus schemos numerius.
1 Prozektoriaus galvuté
2 Lankstus kotas
3 Jungiamasis laidas
4 Fiksatorius su kreipiamosiomis laidui ir
kibiajai juostai
Galvos juosta
Universalus adapteris
Kibioji juosta (2x)
Vamzdzio laikiklis
Apsauginis krepsys
10 Veikimo ir jkrovos indikatorius
11 Jjungimo-ijungimo jungiklis
12 Akumuliatoriaus adapteris
13 Stiklas Sviesai iSsklaidyti
14 Akumuliatorius 14,4 V (licio jony) arba 18 V
(licio jony)*
15 Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas*
16 Atblokavimo svirtelé
17 Guminis ziedas (2x)

O 00N O

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj
komplekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy
papildomos jrangos programoje.

Techniniai duomenys

Akumuliatorinis PML LI
prozektorius

Gaminio numeris 3603 J74 300
Nominalioji jtampal) V= 14,4/18,0
Svietimo trukmeé apie?  val. 4,0/6,5
Darbiné temperatira °C -10 ... +40
Mase? g 250

1) Priklausomai nuo naudojamos akumuliatoriy
baterijos (1,3/1,5 Ah)

2) Akumuliatoriaus adapteris, lankstus kotas ir
prozektoriaus galvuté

PraSome atkreipti démesj j jisy akumuliatorinio
prozektoriaus firminéje lenteléje nurodyta gaminio
numerj. Kai kuriy akumuliatoriniy prozektoriy prekybi-
niai pavadinimai gali skirtis.
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Montavimas

Akumuliatoriaus jdéjimas ir iSémimas

(ziar. pav. A)

Akumuliatoriaus jdéjimas

» Naudokite tik originalius Bosch li¢io jony
akumuliatorius, kuriy jtampa atitinka jasy
akumuliatorinio prozektoriaus firminéje
lenteléje nurodyta jtampa. Naudojant
kitokius akumuliatorius iskyla pavojus
susizeisti ir sukelti gaisra.

Jkrautg akumuliatoriy 14 jstatykite j akumuliato-

riaus adapterj 12. Stebékite, kad akumuliatoriy

istatytumeéte tinkama padetimi. Turite jausti,

kaip akumuliatoriaus fiksavimo klavisas 15

jsistato j akumuliatoriaus adapterj 12.

Akumuliatoriaus iSémimas

Noredami iSimti akumuliatoriy 14, spauskite
akumuliatoriaus fiksavimo klavisa 15 ir traukite
akumuliatoriy atgal i§ akumuliatorinio prozekto-
riaus. Traukdami nenaudokite jégos.

Akumuliatoriaus adapteris (Ziar. pav. B)

» Sudedamasias dalis prie prozektoriaus
tvirtinkite tik tada, kai akumuliatorius 14
nejstatytas.

Nuoroda: Jei sumontuota akumuliatorinj
prozektoriy su akumuliatoriumi jstatote j kroviklj,
tai akumuliatorinis prozektorius automatiskai
iSjungiamas.

Naudodamiesi akumuliatoriaus adapteriu 12,
prozektoriaus galvute sujunge su lanksciu kotu,
gausite pastatomajj Sviestuva, arba su
jungiamuoju laidu prijunge prie universaliojo
adapterio — ant galvos tvirtinama prozektoriy, o
prie vamzdzio laikiklio — Zibinta.

Lankstaus koto 2 arba jungiamojo laido 3
kistuka jstatykite j akumuliatoriaus adapterj 12.
Netraukite uz laido!

Ant akumuliatoriaus adapterio 12 taip pat yra
jjungimo-isjungimo jungiklis 11 bei veikimo ir
jkrovos indikatorius 10, kuris uzsidega zaliai, kai
tik jstatomas akumuliatorius ir jjungiamas
akumuliatorinis prozektorius. Kai
akumuliatoriaus jkrova mazesné kaip 25 %,
indikatorius pradeda degti raudonai.

—

Laikymas apsauginiame krepSyje
(zr. C-D pav.)

Apsauginiame krepsyje 9 akumuliatoriy 14 galite
laikyti kartu su akumuliatoriaus adapteriu 12.
Akumuliatoriaus adapteris turi bati tokioje
padétyje, kad galétumeét valdyti jjungimo-
iSjungimo jungiklj 11 uz simbolio ant krepsio.
Jungiamajj laida 3 galite pravesti per krepsyje
esancia iSpjova.

Apsauginj kreps$j 9, prie uzpakalinés jo pusés
pritvirtine kilpa, galite pakabinti ant dirzo arba,
naudodamiesi kibigja juosta, — prie bet kokio
daikto.

Pastatomojo Sviestuvo montavimas

(zr. B pav. E)

Akumuliatorinj prozektoriy pritvirtine prie

lankstaus koto 2, turésite pastatomajj Sviestuva.
Lankstaus koto kiStuka stumkite
kreipiamaisiais grioveliais j fiksatoriy 12,
esantj ant akumuliatoriaus adapterio, kol jis
uzsifiksuos.

— ]statykite prozektoriaus galvute 1 j lanksty
kota 2, kol ji uzsifiksuos.

- 18 lankstaus koto 2 einancio laido kistuka
jstatykite j prozektoriaus galvutéje 1 esancia
jvore.

— |statykite akumuliatoriy (zr
riaus jdéjimas®, 108 psl.).

. ,2Akumuliato-

Prozektoriaus galvutés nuémimas
(ziar. pav. F)

Pirmiausia i$junkite akumuliatorinj prozektoriy
ir iSimkite akumuliatoriy. Noredami nuimti
prozektoriaus galvute 1, atjunkite laida, Siek tiek
i virsy pakelkite atblokavimo svirtele 16 ir
nuimkite prozektoriaus galvute, traukdami nuo
jungiamosios dalies atgal.

Montavimas su vamzdzio laikikliu
(zr. pav. B ir G)

Su vamzdziy laikikliu 8 akumuliatorinj
prozektoriy galite pritvirtinti prie vamzdziy,
turékly, palapinés strypy ir kt.

Norint Sviesos srauta nukreipti optimalia
kryptimi, vamzdzio laikiklj galima palenkti j
desSine arba j kaire 12,5° kampu.

1609 929 W51 | (10.8.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-1197-002.book Page 109 Tuesday, August 10,2010 10:12 AM

Montavimas su galvos juosta

(zr. pav. B ir H)

Naudodamiesi universaliu adapteriu 6 ir galvos
juosta 5, akumuliatorinj prozektoriy galite
naudoti kaip galvos prozektoriy.

Norint Sviesos srautg nukreipti optimalia

kryptimi, universaly adapterj 6 galima pakreipti.

Universalus adapteris su kibigja juosta
(zr. pav.Birl)

Naudodamiesi universaliu adapteriu ir kibigja
juosta, akumuliatorinj prozektoriy galite
pritvirtinti bet kurioje vietoje.

Norint Sviesos srauta nukreipti optimalia

kryptimi, universaly adapterj 6 galima pakreipti.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

ljungimas ir iSjungimas

Norédami akumuliatorinj prozektoriy jjungti,
paspauskite jjungimo-iSjungimo jungiklj 11.

Darbo patarimai

Stiklas Sviesai issklaidyti (ziar. pav. J)
Naudodamiesi stiklu Sviesai iSsklaidyti 13, galite
iSsklaidyti Sviesa naudodami akumuliatorinj
prozektoriy kaip skaitymo lempa ar pan.

Prieziiira ir servisas

Priezilra ir valymas
Jei akumuliatorius nebeveikia, praSome kreiptis
i Bosch jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

Akumuliatoriniam prozZektoriui techninés
priezitros nereikia, jame néra daliy, kurias
reikty keisti ar atlikti technine priezidra.

Akumuliatorinio prozektoriaus plastiko stikla,
kad jo nepazeistuméte, valykite sausu, minkstu
skuduréliu. Nenaudokite valymo priemoniy ir
tirpikliy.
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Jei, nepaisant kruopsc¢ios gamybos ir pati-
krinimo, akumuliatorinis prozektorius sugesty,
jo remontas turi bati atliekamas jgaliotose
Bosch elektriniy jrankiy remonto dirbtuvese.

leSkant informacijos ar uzsakant atsargines dalis
praSome buatinai nurodyti deSimtzenklj gaminio
numerj, esantj akumuliatorinio prozektoriaus
firminéje lenteléje.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus
i klausimus, susijusius su jasy gaminio remontu,
technine priezitra bei atsarginémis dalimis.
Detalius brézinius ir informacija apie atsargines
dalis rasite cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialis-
tai mielai jums patars gaminiy ir papildomos
jrangos pirkimo, naudojimo bei nustatymo klau-
simais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Transportavimas

» Pries pradédami bet kokius akumuliatorinio
prozektoriaus remonto darbus (pvz.,
montavimo, techninés prieziaros), o taip
pat norédami transportuoti ar sandéliuoti,
iS akumuliatorinio prozektoriaus iSimkite
akumuliatorig.

Akumuliatorius siyskite tik tada, jei nepazeistas
korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite
akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty.
Siunciant li¢io jony akumuliatorius gali bati
privalomas ypatingas Zenklinimas. Laikykités
galiojanciy nacionaliniy taisykliy.

Bosch Power Tools
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Salinimas
Nemeskite akumuliatoriniy prozektoriy j buitiniy
atlieky konteinerius!

Akumuliatoriniai prozektoriai, papildoma jranga
ir pakuotés turi bati ekologiskai utilizuojami.

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva
2002/96/EB dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky,
naudoti nebetinkami akumulia-
toriniai prozektoriai ir, pagal
Europos direktyva 2006/66/EB,
pazeisti ar iSeikvoti akumuliatoriai ir baterijos
turi bati surenkami atskirai ir perdirbami
aplinkai nekenksmingu badu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Licio jony:
Li-lon E Prasome laikytis skyriuje

,Transportavimas®, psl. 109
pateikty nuorody.

Galimi pakeitimai.
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18 V (Li-lon)
1 600 Z00 000 (1,5 Ah)

14,4 V (Li-lon)

2 607 336 206 (1,5 Ah)
2 607 336 037 (1,3 Ah)

AL 2215 CV
(14,4 -18V)
1600 Z00 001 (EU)
1 600 Z00 002 (UK)
1 600 Z00 003 (AUS)

Bosch Power Tools
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